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3AKOH

O NOTBPHUBAHY OPUTMHAINTHE KOHBEHLUUJE (1975) O
OCHUBAHKY EBPOINCKOI LEHTPA 3A CPEAHOPOYHE NPOMHO3E
BPEMEHA, OPUTMHAITHOI NMPOTOKOJA O NPUBUTIETUJAMA U
MMYHUTETUMA EBPOINCKOI' ULEHTPA 3A CPEOAHOPOYHE
NMPOIrHO3E BPEMEHA, NMPOTOKOJIA O UBMEHAMA KOHBEHUWJE O
OCHUBAHKY EBPOINCKOI LEHTPA 3A CPEAHOPOYHE NPOMHO3E
BPEMEHA U NPOTOKOIJA O NPUBUNETMJAMA U UMYHUTETUMA
EBPONCKOI' ULEHTPA 3A CPEAHKBLOPOYHE NPOMHO3E BPEMEHA U
KOHBEHUWJE O OCHUBAHKY EBPOICKOIr LEHTPA 3A
CPEOHOPOYHE NMPOrHO3E BPEMEHA U NMPOTOKOJIA O
NnPUBUNETMJAMA U UMYHUTETUMA EBPOICKOI' LLEHTPA 3A
CPEOHOPOYHE NPOIMHO3E BPEMEHA

YnaH 1.

MoTephyjy ce OpurmHanHa koHBeHuuja (1975) o ocHuBawy EBponckor LeHTpa 3a
cpefHOpoyHe nporHo3e BpemeHa u  OpurMHanHM NpOTOKON O MpuBunervjama u
UMyHMTETMMa EBpoONCKor LUeHTpa 3a CpeaHOopoyvHe MNpPOrHo3e BpPEMEHa, CaunHeHn Yy
Bpuceny, 11. oktobpa 1973. roguHe, lNMpoTokon O mM3meHama KoHBEHLMje O OCHUBaHY
EBponckor LueHTpa 3a cpedHOopoYHe NporHose BpemeHa u [poTokona o npuBunervjama u
UMyHMTETMMa EBponckor LeHTpa 3a cpearOopoyHe NporHo3e BpemMeHa, yCBojeH y PeauHry,
Benuka Bputanuvja, 22. anpuna 2005. rogvHe, y opuruHany Ha XOSiaHOCKOM, €HrIeCcKoM,
dpaHLyCKOM, HEMaykoM W uTanujaHckom jesnky M KoHBeHuuja O ocHuBawy EBponckor
LeHTpa 3a cpeAH0poYHe NMporHose BpemeHa u MNMpoTokon o npuBunervjama u UMyHuTeTuma
EBponckor ueHTpa 3a cpeHhOpOoyHe MPOrHOo3e BpeMeHa, Koju Cy CTYNUM Ha cHary 6. jyHa
2010. roguHe, y opurMHany Ha XOrlaHOCKOM, €HrNeckoM, (paHUyCKoM, HEeMauykoM,
ntTanunjaHckom, AaHckoM, (OUHCKOM, PYKOM, MPCKOM, HOPBELLKOM, NMOPTYrariCKOM, LUMaHCKOM,
LUBEACKOM U TYPCKOM je3UKy.

YnaH 2.

TekctoBn OpurnHanHe koHBeHuuwje (1975) o ocHuBawy EBponckor ueHTpa 3a
cpefHOpoYHe MporHo3e BpemeHa, OpwurMHanHoOr npoTokona O npuBunervjama u
UMyHuTeTMMa EBpOMCKOr ueHTpa 3a cpeawopoyvHe MporHo3e BpemeHa, [lpoTtokona o
nameHama KoHBeHLMje 0 OCHMBakYy EBponckor LeHTpa 3a cpefHopoyHe NporHo3e BpemeHa
n lNpoTtokona o npuBunervjama M uMyHuTeTuma EBponckor ueHTpa 3a cpeaHOopoyvHe
nporHose BpemeHa un KoHBeHuuje O ocHuBawy EBponckor ueHTpa 3a CpeaHOopoYHe
nporHose BpemeHa u [poTokona o npusunernjama U uMyHuTeTMMa EBponckor ueHTpa 3a
CpedH0pOYHEe MPOrHo3e BpeMeHa, Y OpuruHamy Ha €HrNeckoM je3nky W y npesoay Ha
CpMCKM jeauk rnace



ORIGINAL CONVENTION (1975)
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

[His Majesty the King of the Belgians, Her Majesty the Queen of Denmark, the President of
the Federal Republic of Germany, the Head of State of Spain, the President of the French
Republic, the President of the Republic of Greece, the President of Ireland, the President of
the Italian Republic, the Head of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, Her Majesty
the Queen of the Netherlands, the President of the Portuguese Republic, the President of the
Swiss Confederation, the President of the Republic of Finland, His Majesty the King of
Sweden, Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, |

CONSIDERING the importance for the European economy of a considerable improvement
in medium-range weather forecasts;

CONSIDERING that the scientific and technical research carried out for this purpose will
provide a valuable stimulus to the development of meteorology in Europe;

CONSIDERING that the improvement of medium-range weather forecasts will contribute to
the protection and safety of the population;

CONSIDERING that, to achieve these objectives, resources on a scale exceeding those
normally practicable at national level are needed;

CONSIDERING that it appears from the report submitted by the Working Party responsible
for preparing a project on the subject that the establishment of an autonomous European
centre with international status is the appropriate means to attain these objectives;

CONSIDERING that such a centre could also assist in the post-university training of
scientists;

CONSIDERING that the activities of such a centre will, moreover, make a necessary
contribution to certain programmes of the World Meteorological Organisation (WMO), in
particular the world system of the World Weather Watch (WWW) and the Global
Atmospheric Research Programme (GARP), undertaken by the World Meteorological
Organisation in conjunction with the International Council of Scientific Unions (ICSU);

CONSIDERING the importance that the establishment of such a centre can have for
the development of European industry in the field of data processing,

HAVE DECIDED to establish a European Centre for Medium-Range Weather Forecasts and
to define the conditions under which it should operate and to this end have designated as their
Plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians
Mr. Joseph Van der Meulen,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Representative of Belgium
to the European Communities;

Her Majesty the Queen of Denmark
Mr. Niels Ersboll,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Representative of
Denmark to the European Communities;



The President of the Federal Republic of Germany
Mr. Ulrich Lebsantt,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Representative of the
Federal Republic of Germany to the European Communities;

The Head of State of Spain
Mr. Alberto Ullastres Calvo,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of the Mission of Spain to
the European Communities;

The President of the French Republic
Mr. Emile Cazimajou,
Deputy Permanent Representative of France to the European Communities;

The President of the Republic of Greece
Mr. Byron Theodoropoulos,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Delegate of Greece to
the European Economic Community;

The President of Ireland
MTr. Brendan Dillon,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Representative of Ireland
to the European Communities;

The President of the Italian Republic
Mr. Giorgio Bombassei Frascani de Vettor,
Ambassador of Italy, Permanent Representative of Italy to the European
Communities;

The Head of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Mr. Petar Miljevic,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of the Mission of Yugoslavia to
the European Communities;

Her Majesty the Queen of the Netherlands
Mr. E. M. J. A. Sassen,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Representative of
the Netherlands to the European Communities;

The President of the Portuguese Republic
Mr. Fernando de Magalhaes Cruz,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of the Mission of Portugal to
the European Communities;

The President of the Swiss Confederation
Mr. Paul Henri Wurth,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of the Swiss Mission to
the European Communities;

The President of the Republic of Finland
Mr. Pentti Talvitie,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of the Mission of Finland to
the European Communities;



His Majesty the King of Sweden
Mr. Erik von Sydow,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of the Mission of Sweden to
theEuropean Communities;

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Sir Michael Palliser,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Representative of the
United Kingdom to the European Communities;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

1. A European Centre for Medium-range Weather Forecasts, hereinafter referred to as
,»the Centre”, is hereby established.

2. The organs of the Centre shall be the Council and the Director. The Council shall be
assisted by a Scientific Advisory Committee and a Finance Committee. Each organ
and committee shall carry out its functions within the limits and conditions laid down
in this Convention.

3. The members of the Centre, hereinafter referred to as ,,Member States”, shall be the
States parties to this Convention.

4. The Centre shall have legal personality in the territory of each Member State. It shall in
particular have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and
immovable property and to be party to legal proceedings.

5. The headquarters of the Centre shall be at Shinfield Park near Reading (Berkshire), in
the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

6. The official languages of the Centre shall be Dutch, English, French, German and
Italian.

Its working languages shall be English, French and German.

The Council shall determine the extent to which the official and working languages
shall respectively be used.

Article 2
1. The objectives of the Centre shall be:

(a) to develop dynamic models of the atmosphere with a view to preparing medium-
range weather forecasts by means of numerical methods;

(b) to prepare, on a regular basis, the data necessary for the preparation of medium-
range weather forecasts;

(©) to carry out scientific and technical research directed towards improving the
quality of these forecasts;

(d)  to collect and store appropriate meteorological data;
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(e) to make available to the meteorological offices of the Member States, in the
most appropriate form, the results of the studies and research provided for in
(a) and (c) and the data referred to in (b) and (d);

(f) to make available to the meteorological offices of the Member States for
their research, priority being given to the field of numerical weather
forecasting, a sufficient proportion of its computing capacity, such proportion
being determined by the Council;

(2) to assist in implementing programmes of the World Meteorological
Organisation;

(h)  to assist in advanced training for the scientific staff of the meteorological
offices of the Member States in the field of numerical weather forecasting.

The Centre shall establish and operate the installations necessary for the achievement
of the objectives defined in paragraph 1.

As a general rule, the Centre shall publish or otherwise make available under the
conditions laid down by the Council, the scientific and technical results of its
activities, inasmuch as these results are not covered by Article 15.

Article 3

In order to obtain its objectives, the Centre shall co-operate to the largest extent
possible, in accordance with international meteorological traditions, with the
Governments and national agencies of the Member States, with States which are not
members of the Centre and with governmental or non-governmental international
scientific and technical organisations whose activities are related to its objectives.

Moreover, the Centre may conclude co-operation agreements:
(a) with States, under the conditions laid down in Article 6(1)(e).

(b)  with the national scientific and technical agencies of the Member States and
with the international organisations referred to in paragraph 1, under the
conditions laid down in Article 6(3)(k).

The co-operation agreements referred to in paragraph 2 may make part of the Centre's
computing capacity available only to public agencies of the Member States.

Article 4

The Council shall have the powers and shall adopt the measures necessary to
implement this Convention.

The Council shall be composed of not more than two representatives from each
Member State, one of whom should be a representative of his national meteorological
service. These representatives may be assisted at Council meetings by advisers.

A representative of the World Meteorological Organisation shall be invited to take
part in the work of the Council as an observer.

The Council shall elect from among its members a President and a Vice-President who
shall be appointed for one year and who may not be re-elected more than twice in
succession.

The Council shall meet at least once a year. It shall be convened at the request of the
President or at the request of at least one third of the Member States. Meetings of the
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Council shall be held at the headquarters of the Centre unless the Council decides
otherwise in exceptional cases.

The President and Vice-President may call on the assistance of the Director in
the performance of their duties.

The Council may set up advisory committees and shall determine the composition and
duties thereof.

Article 5

The presence of the representatives of the majority of Member States entitled to vote
shall be necessary to constitute a quorum at meetings of the Council.

Each Member State shall have one vote in the Council. A Member State shall lose its
right to vote in the Council if the amount of its unpaid contributions exceeds the
amount of the contributions due from it, under Article 13, for the current financial
year and for the preceding financial year. The Council, acting in accordance with
Article 6(3)(m), may nevertheless authorise the Member State to vote.

Between meetings of the Council, the Council may dispose of any matter which is
urgent by means of a postal vote. In such cases, the majority of the Member States
entitled to vote shall constitute the quorum.

In determining unanimity and the various majorities provided for in this Convention,
only votes cast for or against a decision and, in cases where the Council acts in
accordance with the procedure laid down in Article 6(2), the financial contributions of
the Member States taking part in the vote, shall be taken into account.

Article 6
The Council, acting unanimously, shall:

(a) fix the ceiling of expenditure for implementing the programme of the activities
of the Centre over the five years following the entry into force of this
Convention;

(b)  decide on the admission of new members, in accordance with Article 23, and
lay down the conditions for such admissions in accordance with Article 13(3);

(©) decide, in accordance with Article 20, on the withdrawal of membership from
a State, that State not participating in the vote on this matter;

(d)  decide on the dissolution of the Centre, in accordance with Article 21(1) and (2);

(e) authorise the Director to negotiate co-operation agreements with States;
it may authorise him to conclude such agreements;

® conclude, with one or more of the Member States, in accordance with Article
22 of the Protocol on Privileges and Immunities provided for in Article 16, any
additional agreements for the purpose of implementing that Protocol.

The Council, acting by a majority of two-thirds of the Member States, and provided
that the sum of the contributions from these States represents at least two-thirds of the
total contributions to the budget of the Centre, shall:

(a) adopt the Financial Regulations of the Centre;

(b)  adopt, in accordance with Article 12(3), the annual budget and the table of the
staff requirements of the Centre annexed thereto and, if necessary,
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(d)

(e)
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supplementary or rectifying budgets, and approve the overall estimates of
expenditure and revenue for the next three financial years; if the Council has
not yet adopted the budget, it shall authorise the Director to incur
expenditure and make payments, within a given month, exceeding the limit
provided for in the first subparagraph of Article 12(5);

acting on a proposal from the Director, take decisions concerning any
immovable property and equipment whose acquisition or renting by the Centre
involves considerable expenditure;

decide on the measures to be taken in the event of denunciation of this
Convention within the meaning of Article 19;

decide that the Centre shall not be dissolved in the event of denunciation of
this Convention within the meaning of Article 21(1), the denouncing Member
States not taking part in the vote on this matter;

determine, in accordance with Article 21(3), the conditions for winding up the
Centre in the event of its dissolution.

The Council, acting by a majority of two-thirds:

(2)

(b)

(c)

(d)

(e)

®

(2

(h)

V)

shall adopt its Rules of Procedure;

shall adopt the Staff Regulations and the scale of the staff salaries of the
Centre and shall determine the nature of the additional benefits the staff shall
enjoy and the rules for granting them; it shall also determine the rights of
officials regarding industrial property rights and copyright relating to work
done by them in the course of their duties;

shall approve the agreement to be concluded, in accordance with Article 16,
between the Centre and the State in whose territory the headquarters of the
Centre are located;

shall appoint the Director of the Centre and his deputy for a period not
exceeding five years, their appointments being renewable one or more times,
for a period not exceeding five years each time;

shall determine the number of auditors, the length of their appointment, the
amount of their remuneration, and shall appoint them in accordance with
Article 14(2);

may terminate or suspend the appointment of the Director or his deputy,
account being taken of the provisions of the Staff Regulations which are
applicable to them;

shall approve the Rules of Procedure of the Scientific Advisory Committee in
accordance with Article 7(4);

shall adopt the scale of financial contributions of the Member States in
accordance with Article 13(1) and (3) and shall decide to reduce temporarily
the contribution of a Member State because of special circumstances in that
State, in accordance with Article 13(2);

shall adopt, subject to paragraph 1(a), the programme of the activities of the
Centre, in accordance with Article 11;

shall consider annually the accounts of the previous financial year, together
with the balance sheet of the assets and liabilities of the Centre, after taking
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note of the auditors’ report, and shall give a discharge to the Director in
respect of the implementation of the budget;

(k) shall authorise the Director to negotiate co-operation agreements with the
national scientific and technical agencies of the Member States and with
governmental or non-governmental international scientific and technical
organisations whose activities are related to the objectives of the Centre; it
may authorise him to conclude such agreements;

M shall determine the conditions under which licences granted to the Member
States pursuant to Article 15(1) and (2) may be extended to applications other
than weather forecasting;

(m)  shall decide, in the case provided for in Article 5(2), that a Member State may
retain the right to vote, the Member State in question not taking part in the
vote on this matter;

(n) shall recommend to Member States, in accordance with Article 18,
amendments to this Convention;

(o) shall determine, in accordance with Article 17 of the Protocol on Privileges
and Immunities provided for in Article 16, the categories of staff members to
which Articles 13 and 15 of that Protocol shall apply, in whole or in part, and
the categories of experts to which Article 14 of that Protocol shall apply.

4. When a special majority is not specified, the Council shall act by a simple majority.
Article 7

1. The Scientific Advisory Committee shall be composed of twelve members appointed in
their personal capacity by the Council for a period of four years. The Committee shall
be renewed by one quarter every year. Each member may be appointed for only two
terms of office in succession.

A representative of the World Meteorological Organisation shall be invited to take
part in the work of the Committee.

The members of the Committee shall be selected from among the scientists of the
Member States and shall represent as broad a range as possible of the disciplines
relating to the activities of the Centre. The Director shall submit a list of candidates to
the Council.

2. The Committee shall draw up, for submission to the Council, opinions
and recommendations on draft programme of the activities of the Centre drawn up by
the Director and on any matter submitted to it by the Council. The Director shall keep
the Committee informed concerning the implementation of the programme. The
Committee shall give opinions on the results obtained.

3. The Committee may invite experts, in particular persons belonging to services using the
Centre, to take part in its work when there are specific problems to be solved.

4. The Committee shall draw up its Rules of Procedure. These Rules of Procedure shall
enter into force after approval by the Council acting in accordance with Article 6

(3)(g)-
Article 8

1. The Finance Committee shall be composed of
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(a) one representative of each of the four Member States paying the
highest contributions;

(b)  three representatives of the other Member States, appointed by them for a
period of one year; each of these States may not be represented on the
Committee more than twice in succession.

Under the conditions laid down in the Financial Regulations, the Committee shall
draw up, for submission to the Council, opinions and recommendations on all
financial matters submitted to the Council and shall exercise the financial powers
delegated to it by the Council.

Article 9

The Director shall be the chief executive officer of the Centre. He shall represent the
Centre in dealings with third parties. He shall be responsible to the Council for the
execution of the tasks assigned to the Centre. He shall take part, without the right to
vote, in all meetings of the Council.

The Council shall appoint the person who is to act as Director ad interim.
The Director shall:
(a) take all measures necessary for the proper functioning of the Centre;

(b)  exercise the powers accorded to him under the Staff Regulations, subject
to Article 10(4);

(©) submit to the Council the draft programme of the activities of the Centre,
together with the opinions and recommendations of the Scientific Advisory
Committee;

(d)  prepare and implement the budget of the Centre in accordance with the
Financial Regulations;

(e) keep a precise record of all the revenue and expenditure of the Centre in
accordance with the Financial Regulations;

® submit annually for the approval of the Council, the accounts relating to the
implementation of the budget and the balance sheet of assets and liabilities,
drawn up in each case in accordance with the Financial Regulations, and the
report on the activities of the Centre;

(g) conclude, in accordance with Article 6(1)(e) and Article 6(3)(k), the co-
operation agreements necessary for attaining the objectives of the Centre.

In carrying out his tasks, the Director shall be assisted by the other staff of the Centre.
Article 10

Subject to the second subparagraph, the staff of the Centre shall be subject to the Staff
Regulations adopted by the Council acting in accordance with Article 6 (3)(b).

If the terms of employment of a staff member of the Centre do not fall under these
Staff Regulations, they shall be subject to the law applicable in the State in which the
person concerned carries out his duties.

The recruitment of staff shall be based on personal qualifications, account being taken
of the international character of the Centre. No post may be reserved for nationals of
a particular Member State.
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3. The Centre may employ staff from national agencies of the Member States seconded
to the Centre for a specified period.

4. The Council shall approve the appointment and dismissal of officials in the upper
grades defined in the Staff Regulations, and of the Financial Comptroller and his
deputy.

5. Disputes arising out of the implementation of the Staff Regulations or the execution of
the contracts of employment of the staff shall be settled in accordance with the Staff
Regulations.

6. Every person who works at the Centre shall be subject to the authority of the Director
and shall conform with all the general rules approved by the Council.

7. Each Member State shall be required to respect the international character of the
responsibilities of the Director and the other officials of the Centre. In the
performance of their duties, the Director and the other officials shall neither seek nor
accept instructions from any Government or authority outside the Centre.

Article 11

The programme of activities of the Centre shall be adopted by the Council acting on a
proposal from the Director in accordance with Article 6(3)(i).

The programme shall cover, in principle, a four-year period and shall be adapted and
supplemented each year for an additional period of one year. It shall fix the ceiling
of expenditure for the duration of the programme and shall contain, in addition, an estimate
of the expenditure arising out of its implementation in respect of each year and each major
category.

The ceiling of expenditure may only be amended in accordance with the procedure laid down
in Article 6(3)(i).
Article 12

1. The budget of the Centre shall be drawn up for each financial year before the
beginning of that year, under the conditions laid down in the Financial Regulations.

The expenditure of the Centre shall be met from the financial contributions of the
Member States and any other revenue of the Centre.

The revenue and expenditure shown in the budget shall be in balance. The budget
shall be drawn up in the currency of the State in which the headquarters of the Centre
are located.

2. All expenditure and revenue of the Centre shall be the subject of detailed estimates to
be drawn up for each financial year and shall be shown in the budget.

Commitment appropriations relating to a period extending beyond the financial year
may be authorised under the conditions laid down in the Financial Regulations.

In addition, an overall estimate of expenditure and revenue in each major category for
the next three financial years shall be drawn up.

3. The Council, acting in accordance with Article 6(2)(b), shall adopt the budget for each
financial year and the table of the posts of the Centre annexed thereto and any
supplementary or rectifying budgets and approve the overall estimate of expenditure
and revenue for the next three financial years.

4. The adoption of the budget by the Council shall:
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(a) oblige each Member State to make available to the Centre the financial
contributions determined in the budget;

(b)  authorise the Director to enter into commitments and make payments within
the limits of the appropriations authorised for these purposes.

If the budget has not been adopted by the Council by the beginning of a financial year,
the Director may, each month, enter into commitments and make payments in each
chapter up to one twelfth of the appropriations in the budget of the preceding financial
year, provided that he shall not have at his disposal appropriations in excess of one-
twelfth of those provided for in the draft budget.

Member States shall pay each month, on a provisional basis and in accordance with
the scale provided for in Article 13, the amounts necessary for the application of the
first subparagraph.

The budget shall be implemented under the conditions laid down in the
Financial Regulations.

Article 13

Each Member State shall pay an annual contribution to the Centre, in convertible
currency, based on the scale which shall be adopted every three years by the Council
acting in accordance with Article 6(3)(h). This scale shall be based on the average
gross national product of each Member State over the last three calendar years for
which there are statistics.

The Council, acting in accordance with Article 6(3)(h), may decide to reduce
temporarily the contribution of a Member State because of special circumstances in
that State. Special circumstances shall in particular be considered to exist where a
Member State has a per capita gross national product lower than an amount which
shall be determined by the Council acting in accordance with the procedure laid down
in Article 6(3).

If, after the entry into force of this Convention, a State becomes a party to this
Convention, the scale of contributions shall be modified by the Council according to
the basis for calculation laid down in paragraph 1. The new scale shall take effect
when the State concerned becomes a party to this Convention.

A State which becomes a party to this Convention after 31 December of the year
during which it enters into force shall be required to pay, in addition to the
contribution laid down in paragraph 1, a single additional contribution to the
expenditure previously incurred by the Centre. The amount of this additional
contribution shall be determined by the Council, acting in accordance with the
procedure laid down in Article 6(1).

Unless the Council decides otherwise, acting in accordance with the procedure laid
down in Article 6(1), any additional contribution paid pursuant to the second
subparagraph shall be deducted from the contributions of the other Member States.
This reduction shall be calculated on a pro rata basis according to the contributions
actually paid by each Member State prior to the current financial year.

If, after the entry into force of this Convention, a State ceases to be a partyto
this Convention, the scale of contributions shall be modified by the Council according
to the basis for calculation laid down in paragraph 1. The new scale shall take effect
when the State concerned ceases to be a party to this Convention.
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5. The methods of payment of the contributions shall be determined in the
Financial Regulations.
Article 14
1. The accounts of all revenue and expenditure shown in the budget and the balance

sheet of the assets and liabilities of the Centre shall, under the conditions laid down in
the Financial Regulations, be submitted for audit to auditors whose independence is
beyond doubt. The purpose of the audit, which shall be based on records and if
necessary performed on the spot, shall be to establish that all revenue has been
received and all expenditure incurred in a lawful and regular manner and that the
financial management of the Centre has been sound. The auditors shall submit a report
on the annual accounts to the Council.

2. The Council, acting on a proposal from the Finance Committee in accordance
with Article 6(3)(e), shall determine the number of auditors, the length of their
appointment, the amount of their remuneration, and shall appoint them.

3. The Director shall give the auditors any information and assistance needed for the audit
referred to in paragraph 1.

Article 15

1. Each Member State shall be granted, free of charge, for its own requirements in the
field of weather forecasting, a non-exclusive licence and any other non-exclusive right
of use, in respect of industrial property rights, computer programs and technological
information which result from work carried out pursuant to this Convention and
which belong to the Centre.

2. Where the Centre does not possess the rights referred to in paragraph 1, it shall
attempt to obtain the necessary rights, under the conditions determined by the
Council.

3. The conditions under which the licences referred to in paragraph 1 may be extended to
applications other than weather forecasting shall be the subject of a decision of the
Council acting in accordance with Articles 6(3)(1).

Article 16

The privileges and immunities which the Centre, the representatives of the Member States,
the staff and the experts of the Centre enjoy in the territories of the Member States
shall be determined in a protocol which shall be annexed to this Convention and which shall
form an integral part thereof, and in an agreement to be concluded between the Centre and
the State in whose territory the headquarters of the Centre are located. This agreement shall
be approved by the Council acting in accordance with Article 6(3)(c).

Article 17

1. Any dispute between Member States or between one or more Member States and the
Centre concerning the interpretation of application of this Convention, including the
Protocol on the Privileges and Immunities provided for in Article 16 or relating to one
of the cases provided for in Article 24 of that Protocol, which can not be settled by the
good offices of the Council shall, on a request made by one party to the dispute to the
other, be referred to an arbitration tribunal, set up in accordance with the first
subparagraph of paragraph 2, unless the parties to the dispute agree within three
months on another form of settlement.
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2. Each party to the dispute, whether constituted by one or more Member States, shall
appoint one member of the arbitration tribunal within two months from the date on
which the request referred to in paragraph 1 is received. These members shall, within
two months of the appointment of the second member, appoint a third member who
shall be the chairman of the tribunal, and who shall not be a national of a State which
is a party to the dispute. If the appointment of any of the three members of the tribunal
has not been made within the prescribed period, it shall be made by the President of
the International Court of Justice at the request of one of the parties.

The arbitration tribunal shall take decisions by a majority. Its decisions shall bind the
parties to the dispute. Each party shall bear the costs of the member of the
tribunal appointed by it and those relating to its representation at proceedings before
the tribunal. Each party to the dispute shall bear an equal share of the costs relating to
the chairman of the tribunal and any other expenses, unless the tribunal decides
otherwise. The tribunal shall determine its other rules of procedure.

Article 18

1. Each Member State may transmit proposals for amending this Convention to the
Director.

The Director shall submit such proposals to the other Member States at least three
months before they are to be examined by the Council. The Council shall examine the
proposals and may, acting in accordance with Article 6(3)(n), recommend the
Member States to accept the proposed amendments.

2. Amendments recommended by the Council may only be accepted by the Member
States in writing. They shall enter into force thirty days after receipt by the Secretary-
General of the Council of the European Communities of the last written notification of
acceptance.

Article 19

1. Any Member State may denounce this Convention after it has been in force for five
years by giving notice to the Secretary-General of the Council of the European
Communities. Denunciation shall take effect at the end of the second financial year
following the year during which notice is given.

2. A Member State which has denounced this Convention shall remain bound to
contribute towards financing all commitments entered into by the Centre before such
denunciation and to respect the obligations which it contracted itself as a Member
State vis-a-vis the Centre before the denunciation.

3. A Member State which has denounced this Convention shall lose its rights to the
assets of the Centre and must indemnify the Centre, under the conditions laid down by
the Council acting in accordance with Article 6(2)(d), for any loss for the Centre of
property in the territory of such a State, unless a special agreement is concluded
guaranteeing the Centre the use of such property.

Article 20

Any Member State which does not fulfil its obligations under this Convention may be
deprived of its membership by a decision of the Council acting in accordance with Article
6(1)(c). In such an event Article 19(2) and (3) shall be applicable mutatis mutandis.
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Article 21

1. Unless the Council acting in accordance with Article 6(2)(e) decides otherwise, the
Centre shall be dissolved if denunciation of this Convention by one or more Member
State results in the levels of contributions of the other Member States being increased
by one-fifth over their initial levels.

2. In addition to the case referred to in paragraph 1, the Centre may be dissolved at any
time by the Council acting in accordance with Article 6(1)(d).

3. In the event of dissolution of the Centre, the Council shall appoint a liquidator.

Unless the Council acting in accordance with Article 6(2)(e) decides otherwise, any
surplus shall be distributed among the Member States at the time of dissolution on a
pro rata basis according to the contributions actually paid by them during the time in
which they have been parties to this Convention.

Any deficit shall be met by the Member States on a pro rata basis according to their
contributions fixed for the current financial year.

Article 22

1. This Convention shall be open for signature by the European States mentioned in the
Annex until 11 April 1974 at the General Secretariat of the Council of the European
Communities.

It shall be subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Communities.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the date of its ratification, acceptance or approval by no less than two-thirds of the
signatory States, including the State in whose territory the headquarters of the Centre
are located, provided that the total contributions by these States amounts to a least 80
per cent of the total contributions in accordance with the scale contained in the Annex.

For any other signatory State, this Convention shall enter into force on the first day of
the second month following the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 23

After the entry into force of this Convention, any State which is not a Signatory and
is mentioned in the Annex may accede to this Convention, subject to the consent of the
Council acting in accordance with Article 6(1)(b). Instruments of accession shall be deposited
in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Communities.

For each acceding State, this Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the deposit of its instrument of accession.

Article 24

The Secretary-General of the Council of the European Communities shall notify the signatory
and acceding States of

(a) any signature to this Convention;
(b)  the deposit of all instruments of ratification, acceptance, approval or accession;

(©) the entry into force of this Convention;
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(d)  any written notification of acceptance of an amendment to this Convention; (e)
the entry into force of any amendment;

() any denunciation of this Convention or loss of membership of the Centre.

As soon as this Convention enters into force, the Secretary-General of the Council of
the European Communities shall register it with the General Secretariat of the United
Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 25

1. The first financial year shall run from the entry into force of this Convention
until 31 December following. In the event of this period beginning during the second
half of a calendar year, it shall run until 31 December of the following year.

2. States which have signed this Convention but have not ratified, accepted or approved it
may be represented at meetings of the Council and take part in its work without the
right to vote for a period of twelve months after the entry into force of this
Convention. This period may be extended for a further period of six months by the
Council, acting in accordance with the procedure laid down in Article 6(3).

3. At its first meeting the Scientific Advisory Committee shall determine, by drawing
lots, the nine members of the Committee whose terms of office shall expire, in
accordance with the first subparagraph of Article 7(1), at the end of the first, second
and third years of operation of the Committee.

Article 26

This Convention, drawn up in a single original in the Dutch, English, French, German and
Italian languages, all five texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of
the General Secretariat of the Council of the European Communities, which shall transmit a
certified copy to the Government of each signatory or acceding State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention.

Done at Brussels on this eleventh day of October in the year one thousand nine hundred and
seventy-three.

[For signatures see page 26]

ANNEX
PROVISIONAL SCALE OF CONTRIBUTIONS

The scale given below is intended exclusively for the purposes of implementing Article 22(2)
of the Convention. It in no way prejudices any decisions to be taken by the Council pursuant
to Article 13(1) of the Convention, concerning future scales of contributions.

Countries which took part in %

the drafting of the Convention
Belgium 3.25
Denmark 1.98
Federal Republic of Germany 21.12
Spain 4.16
France 19.75
Greece 1.18

Ireland 0.50
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Italy 11.75
Yugoslavia 1.65
Luxembourg 0.12
Netherlands 3.92
Norway 1.40
Austria 1.81
Portugal 0.79
Switzerland 2.63
Finland 1.33
Sweden 4.19
Turkey 1.81
United Kingdom 16.66
ORIGINAL PROTOCOL

ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN
CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The States parties to the Convention establishing the European Centre for Medium-
range Weather Forecasts, signed at Brussels on 11 October 1973,

WISHING to define the privileges and immunities necessary for the proper functioning of
this Centre,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
1. Subject to the provisions of this Protocol, the premises of the Centre shall be
inviolable.
2. The authorities of the State in which the headquarters of the Centre are located may

not enter the premises of the Centre except with the consent of the Director or
person nominated by him. In case of fire or other disaster requiring prompt preventive
action, the consent of the Director may be assumed.

3. The Centre shall prevent its premises from becoming a refuge for persons seeking to
avoid arrest or service of legal papers.
Article 2
The archives of the Centre shall be inviolable.
Article 3
1. Within the scope of its official activities, the Centre shall have immunity from

jurisdiction and execution except:

(a) to the extent that, by decision of the Council, the Centre waives it in a
particular case. However, the Centre shall be deemed to have waived this
immunity if, upon receiving a request to waive immunity submitted by the
national authority before which the case is brought or by the opposing party, it
has not given notice, within fifteen days after receipt of the request, that it does
not waive such immunity;

(b)  inrespect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a vehicle belonging to or operated on behalf of the Centre or in
respect of a traffic offence;
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(©) in respect of an enforcement of an arbitration award made either under Article
23 of this Protocol or Article 17 of the Convention establishing the Centre,
hereinafter referred to as ,,the Convention”;

(d) in the event of the attachment, pursuant to a decision by the administrative or
judicial authorities, of the salaries, wages and emoluments owed by the Centre
to a member of its staff.

2. In any dispute involving a staff member or an expert of the Centre for whom
immunity from jurisdiction is claimed under Article 13 or Article 14, the
responsibility of the Centre shall be substituted for that of the staff member or expert
concerned.

3. Subject to paragraph 1, the Centre's property and assets wherever situated shall be
immune from any form of administrative or provisional judicial constraint such as
requisition, confiscation, expropriation or attachment, except in so far as may be
temporarily necessary in connection with the prevention of and investigation into
accidents involving vehicles belonging to or operated on behalf of the Centre.

Article 4
1. Within the scope of its official activities, the Centre and its property and income shall
be exempt from all direct taxes.
2. When the Centre makes purchases of substantial value or uses services of substantial

value which are strictly necessary for the exercise of its official activities and when
the price of such purchases or services includes duties or taxes, the Member State
which has levied the duties and taxes shall take appropriate measures to remit or
reimburse the amount of the identifiable duties and taxes.

3. No exemption shall be accorded in respect of duties and taxes which are no more than
payments for public utility services.

Article 5

Goods imported or exported by the Centre and strictly necessary for the exercise of its
official activities shall be exempt from all customs duties, taxes and all customs charges
except those charges which are no more than payments for services. Such goods shall also be
exempt from all prohibitions and restrictions on import and export. The Member States shall
take all appropriate steps within their respective powers to effect customs clearance with the
minimum of delay for such goods.

Article 6

No exemption shall be accorded under Article 4 or Article 5 in respect of goods purchased
and imported for the personal needs of the staff members of the Centre or of experts within
the meaning of Article 14.

Article 7

Goods acquired under Article 4 or imported under Article 5 may not be sold, given away or
hired out except in accordance with the conditions laid down by the regulations of the State
which has granted the exemptions.

Article 8

1. The Centre may receive and hold any kind of funds or currency. It may dispose of
them freely for the exercise of its official activities and may hold accounts in any
currency to the extent required to meet its obligations.
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2. Within the scope of its official activities and without prejudice to paragraph 1, the
Centre may also receive, hold and dispose of securities, subject to any provisions
concerning exchange regulations which are applicable to other inter-governmental
organisations in the Member State concerned.

Article 9

The circulation of publications and other information material sent by or to the Centre within
the scope of its official activities shall not be restricted in any way.

Article 10

1. With regard to the transmission of data within the scope of its official activities, the
Centre shall enjoy in the territory of each Member State, treatment as favourable as
that accorded by that State to its national meteorological service, taking into account
the international obligations of that State in respect of telecommunications.

2. With regard to its official communications and the transfer of all its documents, the
Centre shall enjoy treatment as favourable as that accorded by each Member State to
other international organisations, taking into account the international obligations of
that State in respect of telecommunications.

3. No censorship shall be applied to official communications of the Centre by whatever
means of communication.

Article 11

Member States shall take all appropriate measures to facilitate the entry, stay and departure of
representatives of Member States, staff members of the Centre and experts within the
meaning of Article 14.

Article 12

Representatives of Member States taking part in the work of the organs and committees of
the Centre shall enjoy, while performing their duties and in the course of their journeys to and
from the place of meeting, the following privileges, immunities and facilities:

(a) immunity from arrest and detention and from seizure of their personal luggage,
except when found committing. attempting to commit, or just having
committed an offence;

(b) immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in
respect of acts, including words spoken or written, performed by them in their
official capacity and within the limits of their authority; this immunity shall
not apply in the case of a traffic offence committed by a representative of a
Member State nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or
driven by such a person;

(©) inviolability for all their official papers and documents;

(d) exemption from all measures restricting aliens’ entry and from aliens’
registration formalities;

(e) the same customs facilities as regards their personal luggage and the same
privileges in respect of currency and exchange regulations as are
accorded to  the representatives of foreign Governments on temporary
official missions.
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Article 13

The staff members of the Centre shall enjoy, within the limits provided for in this Protocol,
the following privileges, immunities and facilities

(2)

(b)
(c)
(d)

(e)

®

(2

immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Centre,
inrespect of acts, including words spoken or written, performed by them
in their official capacity and within the limits of their authority; this immunity
shall not apply in the case of a traffic offence committed by a staff member,
nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or driven by such a
person;

exemption from all obligations in respect of military service;
inviolability for all their official papers and documents;

together with members of their families forming part of their households, the
same exceptions regarding measures restricting immigration and governing
aliens' registration as are normally accorded to staff members of international
organisations;

the same privileges in respect of monetary and exchange regulations as are
normally accorded to staff members of international organisations;

together with members of their families forming part of their households, the
same facilities as regards repatriation in time of international crisis as
are normally accorded to staff members of international organisations;

the right to import free of duty furniture and personal effects at the time of
taking up a post for a period of at least one year in the State concerned and the
right on the termination of their functions in the said State to export free of
duty furniture and personal effects, subject in both cases to the conditions
considered necessary by the Government of the State in whose territory the
right is exercised and with the exception of property acquired in that State and
subject to an export prohibition therein.

Article 14

Experts who are not staff members and who perform duties at the Centre or who carry out
missions on its behalf, shall enjoy, while performing their duties or while on missions and
during journeys made in the course of such duties or missions, the following privileges,
immunities and facilities to the extent that they are necessary for the performance of their
duties or for the accomplishment of their missions

(2)

(b)
(c)

immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Centre,
in respect of acts, including words spoken and written, performed by them in
their capacity as experts and within the limits of their authority; this immunity
shall not apply in the case of a traffic offence committed by an expert nor in
the case of damage caused by a vehicle belonging to or driven by such a
person;

inviolability for all their official papers and documents;

the same customs facilities as regards their personal luggage and the same
privileges in respect of currency and exchange regulations as are accorded to
persons sent by foreign Governments on temporary official missions.



-20 -

Article 15

1. Subject to the conditions and following the procedure laid down by the Council acting
in accordance with the procedure laid down in Article 6(2) of the Convention within a
period of one year after the Convention’s entry into force, the staff members of the
Centre shall, within the limits provided for in this Protocol, be subject to a tax for the
benefit of the Centre on salaries, wages and emoluments paid by the Centre. From the
date on which this tax is applied such salaries, wages and emoluments shall be exempt
from national income tax, the Member States retaining the right to take such salaries,
wages and emoluments into account when assessing the amount of taxation to be
applied to income from other sources.

2. Paragraph 1 shall not apply to pensions and similar payments paid by the Centre.
Article 16

No Member State shall be obliged to accord the privileges, immunities and facilities referred
to in Article 12, Article 13(b), (e), (f), and (g) and Article 14(c) to its representatives, its
nationals or persons who, at the time of taking up their duties at the Centre, are permanent
residents of that State.

Article 17

The Council, acting in accordance with the procedure laid down in Article 6(3)(0) of the
Convention, shall determine the categories of staff members to which Articles 13 and 15 shall
apply in whole or in part and the categories of experts to which Article 14 shall apply. The
names, titles and addresses of persons included in such categories shall be communicated
periodically to the Member States.

Article 18

If the Centre establishes its own social security scheme or joins that of another international
organisation under the conditions laid down in the Staff Regulations, the Centre and its staff
members shall be exempt from all compulsory contributions to national social security
schemes, subject to agreements to be concluded to that end with the Member States
concerned under the conditions laid down in Article 22.

Article 19

1. The privileges, immunities and facilities provided for in this Protocol are granted
solely in the interests of the Centre and of the Member States, and not for the personal
advantage of those enjoying them.

2. The competent authorities have not only the right but also the duty to waive an
immunity where such immunity is impeding the course of justice and where it can be
waived without prejudicing the purposes for which it was accorded.

3. The competent authorities referred to in paragraph 2 are
- the Member States, in the case of their representatives,
- the Council, in case of the Director,

- the Director, in the case of the other staff members and experts within the
meaning of Article 14.

Article 20

1. The Centre shall co-operate at all times with the competent authorities of the Member
States in order to facilitate the proper administration of justice, to ensure the
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observance of police regulations and regulations concerning public health and
labour inspection and similar legislation, and to prevent any abuse of the privileges,
immunities and facilities provided for in this Protocol.

2. The co-operation procedures may be defined in the supplementary agreements
provided for in Article 22.

Article 21

The provisions of this Protocol shall not prejudice the right of each Member State to take all
precautionary measures necessary in the interests of its security.

Article 22

The Centre may, on decision by the Council acting unanimously, conclude supplementary
agreements with any Member State to implement this Protocol and may make any other
arrangements to ensure the smooth running of the Centre and the safeguarding of its interests.

Article 23

1. The Centre shall be obliged in all written contracts-other than those concluded
in accordance with the Staff Regulations into which it enters and relating to matters in
which it enjoys immunity from jurisdiction, to include an arbitration clause whereby
any dispute arising out of the interpretation or execution of the contract shall, at the
request of either party, be submitted to arbitration.

2. The Centre shall be obliged to submit to arbitration, at the request of the injured party,
by means of a compromise any other dispute arising out of loss or damage caused by
the Centre to persons or property.

3. The arbitration clause or the compromise shall specify the method of
appointing the arbitrators and the third arbitrator, the law applicable and the country
where the arbitrators shall sit. The procedure of the arbitration shall be that of that

country.
4. The enforcement of the arbitration award shall be governed by the rules in force in the
State in which the award is to be enforced.
Article 24
1. Any Member State may submit to the arbitration tribunal provided for in Article 17 of

the Convention any dispute
- arising out of damage caused by the Centre;
- involving any other non-contractual liability of the Centre; or

- involving a staff member or an expert of the Centre and in which the person
concerned can claim immunity from jurisdiction under Article 13 or Article
14, if this immunity is not waived in accordance with Article 19.

2. If a Member State intends to submit a dispute to arbitration it shall notify the Director
who shall forthwith inform each Member State of such notification.

3. The procedure laid down in paragraph 1 shall not apply to disputes between the
Centre and staff members in respect of their conditions of service.

4, No appeal shall lie against the award of the arbitration tribunal, which shall be final; it
shall be binding on the parties. In case of dispute concerning the import or scope of
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the award, it shall be incumbent upon the arbitration tribunal to interpret it at the
request of either party.

Article 25
For the purposes of this Protocol

(a) »official activities of the Centre” shall include its administration and its
activities carried out in pursuance of its objectives as defined in Article 2 of
the Convention;

(b) ,,staff members” shall include the Director of the Centre.
Article 26

This Protocol shall be interpreted in the light of its primary objective of enabling the Centre
fully and efficiently to fulfil its objectives and carry out the functions assigned to it by the
Convention.

SIGNATURES OF CONVENTION AND PROTOCOL

State Date of signature
Austria 22 Jan. 1974
Belgium 11 Oct. 1973
Denmark 11 Oct. 1973
Finland 11 Oct. 1973
France 11 Oct. 1973
Germany, Federal Republic of 11 Oct. 1973
Greece 11 Oct. 1973
Ireland, Republic of 11 Oct. 1973
Italy 11 Oct. 1973
Netherlands 11 Oct. 1973
Portugal 11 Oct. 1973
Spain 11 Oct. 1973
Sweden 11 Oct. 1973
Switzerland 11 Oct. 1973
United Kingdom 11 Oct. 1973
Yugoslavia 11 Oct. 1973
AMENDING PROTOCOL
AMENDMENTS TO THE
CONVENTION

ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The Council of the European Centre for Medium-Range Weather Forecasts (ECMWF, the
Centre) in accordance with Article 18(1) of the ECMWF Convention recommends the
Member States to accept the following amendments to the Convention establishing the
European Centre for Medium-Range Weather Forecasts:

In the Dutch, French, German, and Italian versions the mention of paragraphs/sub-paragraphs
has been replaced in the entire Convention by citing the respective numbers/letters in
brackets only.
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In the Dutch version, the word ‘Overeenkomst’ has been replaced by ‘Conventie’ throughout
the document. In the Dutch version, the words ‘Lid-Staat’ and ‘Lid-Staten’ have been
replaced by ‘Lidstaat’ and ‘Lidstaten’ throughout the document.

In the Dutch version, the word ‘artikel’ has been replaced by ‘Artikel’ throughout the
document.

In the Dutch version, the words ‘paragraaf” and ‘alinea’ have been replaced by ‘lid’
throughout the document and the words ‘paragrafen’ and’alinea’s’ by ‘leden’.

In the Dutch version, the word ‘begrotingsjaar’ has been replaced by ‘boekjaar’ throughout
the document. The phrase ,, The States Parties to this Convention” is added before the
Considerata.

The Considerata are replaced by the following:

»ACKNOWLEDGING that weather-related threats to life and health, and to economy
and property, are increasingly important;

CONVINCED that the improvement of medium-range weather forecasts
contributes to the protection and safety of the population;

CONVINCED FURTHER that the scientific and technical research carried out for this
purpose provides a valuable stimulus to the development of meteorology in Europe;

CONSIDERING that, to achieve this purpose and these objectives, resources on a scale
exceeding those normally practicable at national level are needed;

NOTING the importance for the European economy of a considerable improvement in
medium- range weather forecasts;

REAFFIRMING that the establishment of an autonomous European centre with
international status is the appropriate means to attain this purpose and these objectives;

CONVINCED that the Centre can make valuable contributions to developing the
scientific basis for environmental monitoring;

NOTING that such a centre can also assist in the post-university training of scientists;

ASSURING that the activities of such a centre will, moreover, make a necessary
contribution to certain programmes of the World Meteorological Organization
(WMO) and to other relevant agencies;

CONSIDERING the importance that the establishment of such a centre can have
for the development of European industry in the field of data processing;

REALIZING the will to widen the membership of the Centre to more States;”.

The paragraph: ,,HAVE DECIDED to establish... [together with the list of
plenipotentiaries]... found in good and true form” is removed.

In the Dutch version, the sentence ‘‘Overeenkomst hebben Bereikt Omtrent de Volgende
Bepalingen:’ has been replaced by ‘komen het volgende overeen:’

Article 1
Article 1 is given a title: ,,Establishment, Council, Member States, Headquarters, Languages”.

Article 1(2): The word ,,Director” is replaced by ,Director-General”. In the Italian
version, the expression ,,Comitato consultivo scientifico” is replaced by
,Comitato Scientifico Consultivo” and the expression ,,Comitato
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finanziario” by ,,Comitato Finanze”. In the Dutch version, the expression
‘een Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ has been replaced by ‘een
Wetenschappelijke Adviescommissie’ and the expression ‘Financieel
Comité’ by‘Financiéle Commissie’.

Article 1(5) is given an additional phrase ,,... unless otherwise decided by the Council in
accordance with Article 6(1)(g).”

Article 1(6) is amended to read:
»0. The official languages of the Centre shall be the official languages of the Member States.
Its working languages shall be English, French and German.

The Council shall determine the extent to which the official and working languages
shall respectively be used in accordance with Article 6(2)(1).”

Article 2
Article 2 is given a title: ,,The purposes, objectives and activities”.
A new Article 2(1) is inserted:

»l. The primary purposes of the Centre are the development of a capability for medium-
range weather forecasting and the provision of medium-range weather forecasts to the
Member States”.

The re-numbered Article 2(2) is introduced by the sentence ,,The objectives of the Centre
shall be”.

Article 2(1)(a) is replaced by 2(2)(a):

»a)  to develop, and operate on a regular basis, global models and data-assimilation
systems for the dynamics, thermodynamics and composition of the Earth's fluid
envelope and interacting parts of the Earth-system, with a view to:

i)  preparing forecasts by means of numerical methods;
ii)  providing initial conditions for the forecasts; and
iii)  contributing to monitoring the relevant parts of the Earth-system;”
Article 2(1)(b) is deleted.
Article 2(1)(c) is re-numbered 2(2)(b).
Article 2(1)(d) is replaced by 2(2)(c):
,»C) to collect and store appropriate data;”.
Article 2(1)(e) is replaced by 2(2)(d):

»d)  to make available to the Member States, in the most appropriate form, the results
provided for in (a) and (b) and the data referred to in (c);”.

Article 2(1)(f) is replaced by 2(2)(e):

»€)  to make available to the Member States for their research, priority being given to
the field of numerical weather forecasting, a sufficient proportion of its computing
capacity, such proportion being determined by the Council;”.

Article 2(1)(g) is re-numbered 2(2)(f). In the English version, the word ,,Organisation” is
replaced by the word ,,Organization”. In the Dutch version, the expression ‘Meteorologische
Wereldorganisatie’ is replaced by ‘Wereld Metereorologische Organisatie’.
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Article 2(1)(h) is replaced by Article 2(2)(g):

»g)  to assist in advanced training for the scientific staff of the Member States in the field
of numerical weather forecasting.”

Article 2(2) is replaced by Article 2(3):

3. The Centre shall establish and operate the installations necessary for the achievement
of the purposes defined in paragraph 1 and the objectives defined in paragraph 2.”

Article 2(3) is re-numbered 2(4).
A new Article 2(5) is inserted:

. The Centre may carry out activities requested by third parties that are in line with the
purposes and objectives of the Centre and that are approved by the Council in
accordance with Article 6(2)(g). The cost of such activities shall be borne by the third
party concerned.”

A new Article 2(6) is inserted:

»0. The Centre may carry out Optional Programmes in accordance with Article 11(3).”
Article 3

Article 3 is given a title: ,,Co-operation with other entities”.

Article 3(1): In the Dutch version, the word ‘doeleinden’ is replaced by ‘doelstellingen’.

Article 3(2): The introductory phrase is amended to read ,,The Centre may
conclude co-operation agreements to that end”.

Article 3(2)(a): The reference to Article 6(1)(e) is amended to ,,Article 6(1)(e) or 6(3)(j)”.

Article 3(2)(b): The reference to Article 6(3)(k) is amended to Article 6(3)(j). In the Dutch
version, the word ‘organisaties’ is replaced by ‘instanties’

A new Article 3(2)(c) is added:

»C) with national scientific and technical agencies of non-Member States under the
conditions laid down in Article 6(1)(e).”

Article 4
Article 4 is given a title: ,,The Council”.

Article 4(2): In the English version, the word ,,Organisation” is replaced by the word
,Organization”. In the Dutch version, the expression ‘nationale weerkundige
dienst’ is replaced by ‘nationale meteorologische dienst’ and the expression
‘Meteorologische =~ Wereldorganisatie’ by  ‘Wereld  Meteorologische
Organisatie’.

Article 4(5): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General”.

Article 4(6): In the Dutch version, the expression ‘comités van raadgevende aard’ is
replaced by ‘adviescommissies’.

Article 5
Article 5 is given a title: ,,Voting at Council”.
Article 5(2):  The reference to Article 6(3)(m) is replaced by Article 6(3)(1).
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Article 6
Article 6 is given a title ,,Voting majorities”.

Article 6(1)(b): The phrase ,,admission of new Members” is replaced by ,,accession of
States”, and the word ,,admissions” is replaced by the word ,,accessions”.

Article 6(1)(e) is amended to read:

,»€) authorise the Director-General to negotiate co-operation agreements with non-Member
States and with their national scientific and technical agencies; it may authorise the
Director-General to conclude such agreements;”.

A new Article 6(1)(g) is inserted:
»2)  decide on any transfer of the ECMWF headquarters, in accordance with Article 1(5).”

Article 6(2)(b): The word ,,approve” is replaced by ,,endorse”. The word ,,Director” is
replaced by ,,Director-General”.

A new Article 6(2)(c) is inserted:

,»C)  adopt, subject to paragraph 1(a), the programme of the activities of the Centre, in
accordance with Article 11(1)”.

Remaining sub-articles are re-numbered.
Re-numbered Article 6(2)(d): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General”.
New Articles 6(2)(e), (f), (g) and (h) are inserted:

»€)  adopt the Procedure for Optional Programmes in accordance with Article 11(3);

f) adopt individual Optional Programmes in accordance with Article 11(3);
g) approve activities requested by third parties in accordance with Article 2(5);
h) decide on the distribution policy for the Centre’s products and other results of its work.”,

and remaining sub-articles are re-numbered.
New Article 6(2)(1) is inserted:

»l) determine, in accordance with Article 1(6), the extent to which the official and
working languages shall respectively be used.”;

Article 6(3)(d): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General”.

Article 6(3)(e): In the Dutch version, the expression ‘financiéle commissarisen’ is replaced
by ‘accountants’.

Article 6(3)(f):  The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General”.

Article 6(3)(g): In the Italian version, the expression ,,Comitato consultivo scientifico” is
replaced by ,,Comitato Scientifico Consultivo”. In the Dutch version, the
expression ‘het Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ is replaced by ‘de
Wetenschappelijke Adviescommissie’.

Original Article 6(3)(i) is deleted and remaining sub-articles re-numbered.

Re-numbered Article 6(3)(i): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General”.In the
Dutch version, the expression ,,verslag van de financi€le commissarissen” is replaced by
»accountantsrapport”.

Re-numbered Article 6(3)(j) to read:
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) shall authorise the Director-General to negotiate co-operation agreements with
Member States, with their national scientific and technical agencies, and with
governmental or non-governmental international scientific and technical organisations
whose activities are related to the objectives of the Centre; it may authorise the
Director-General to conclude such agreements;”.

Re-numbered Article 6(3)(k): 15(1) and (2) are amended to read 15(2) and (3).

A new Article 6(3)(o) is inserted:

,0)  shall adopt the Long-term Strategy of the Centre in accordance with Article 11(2).”
Article 7

Article 7 is given a title: ,,The Scientific Advisory Committee”.

Article 7(1): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General”. In the English
version, the word ,,Organisation” is replaced by ,,Organization”. In the
Italian version, the expression ,,Comitato consultivo scientifico” is replaced
by ,,Comitato Scientifico Consultivo”. In the Dutch version, the expression
‘het Wetenschappelijk Raadgevend Comit¢’ is replaced by ‘de
Wetenschappelijke Adviescommissie’ and ‘het Comité’ by ‘de Commissie’
and the expression ‘Meteorologische Wereldorganisatie’ by ‘Wereld
Meteorologische Organisatie’.

Article 7(2): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General” in two places.
Article 8
Article 8 is given a title: ,,The Finance Committee”.

Article 8(1): In the Italian version, the expression ,,Comitato finanziario” is replaced by
,Comitato Finanze”. In the Dutch version, the expression ‘het Financiéle
Comité’ is replaced by ‘de Financi€éle Commissie’ and ‘het Comité’ by ‘de
Commissie’.

Article 8(1)(b) is amended to read:

,b)  representatives of the other Member States, appointed by them for a period of one
year; each of these States may not be represented on the Committee more than twice
in succession. The number of these representatives shall be one-fifth of the number of
the other Member States.”

Article 9

Article 9 is given a title: ,,The Director-General”.

Article 9(1): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General” in two places.
Article 9(2): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General”.

Article 9(2)(c) is given the additional phrase ,,... and a Long-term Strategy ...”. In the Italian
version, the expression ,,Comitato consultivo scientifico” is replaced by ,,Comitato
Scientifico Consultivo”. In the Dutch version, the expression ‘het Wetenschappelijk
Raadgevend Comité’ is replaced by ‘de Wetenschappelijke Adviescommissie’.

Article 9(2)(g): The reference to Article 6(3)(k) is amended to Article 6(3)(j). In the Dutch
version, the word ‘doeleinden’ is replaced by ‘doelstellingen’.

Article 9(3): The word ,,Director” is replaced by ,,Director-General”.
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Article 10
Article 10 is given a title: ,, The Staff”.

Article 10(3):  In the Dutch version, the word ‘organisaties’ is replaced by ‘instanties’.

Article 10(4):  In the English version, the word ,,Comptroller” is replaced by ,,Controller”.

In the Dutch version, the word ,,financi€¢le controleur” is replaced by
,,Controller”.

Article 10(6): ,Director” is replaced by ,,Director-General”.

Article 10(7):  ,,Director” is replaced by ,,Director-General” in two places.
Article 11

Article 11 is given a title: ,,The Programme of Activities, the Long-term Strategy and
Optional Programmes”.

Existing paragraphs are grouped together as Article 11(1).

Article 11(1):  ,,Director” is replaced by ,,Director-General”. The reference to Article

6(3)(i) is amended to Article 6(2)(c) in two places.

New Articles 11(2) and (3) are inserted:

2.

A Long-term Strategy of the Centre shall be prepared at times and for periods as
decided by the Council. Its preparation shall be considered by Council at least every
five years. The Long-term Strategy shall contain a view of the Centre’s strategic goals
and indicate the direction foreseen for the development of the Centre’s work for the
duration of the Strategy.

The Strategy shall be adopted by the Council acting on a proposal from the Director-
General in accordance with Article 6(3)(0).

An Optional Programme is a Programme proposed by a Member State or group of
Member States in which all Member States participate apart from those that formally
declare themselves to be non- participating States and which contributes to the
purposes and objectives of the Centre in accordance with Articles 2(1) and 2(2).

a)  The procedure for Optional Programmes shall be adopted by the Council in
accordance with Article 6(2)(e).

b) Individual Optional Programmes shall be adopted by the Council in
accordance with Article 6(2)(f).”

Article 12
Article 12 is given a title: ,,The Budget”.

Article 12(3):  The word ,,approve” is amended to read ,,endorse”.

Article 12(4)(b): ,,Director” is replaced by ,,Director-General”.

Article 12(5): ,Director” is replaced by ,,Director-General”.
Article 13:

Article 13 is given a title: ,, The Contributions of Member States”.

Article 13(1):  The phrase ,,gross national product” is replaced by ,,gross national income”.

Article 13(2):  The phrase ,,gross national product” is replaced by ,,gross national income”
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Article 14
Article 14 is given a title: ,, The Audit”.

In the Dutch version, the expression ‘financi€¢le commissarissen’ is replaced by ‘accountants’
in four places.

Article 14(2): In the Italian version, the expression ,,Comitato finanziario” is replaced
by ,,Comitato Finanze”. In the Dutch version, the expression ‘het
Financieel Comité’ is replaced by ‘de Financiéle Commissie’.

Article 14(3): ,Director” is replaced by ,,Director-General”.
Article 15

Article 15 is given a title: ,,Property rights and licences”.

A new Article 15(1) is inserted:

»l. ECMWF shall have world-wide exclusive ownership of all its products and other
results of its activities.”,

and the remaining three articles are re-numbered.
Re-numbered Article 15(3): The reference to paragraph 1 is amended to paragraph 2.

Re-numbered Article 15(4): The reference to paragraph 1 is amended to paragraph 2 and the
reference to Article 6(3)(1) to Article 6(3)(k).

Article 16

Article 16 is given a title: ,,Privileges and immunities, and liabilities”.
Article 17

Article 17 is given a title: ,,Disputes”.

Article 18

Article 18 is given a title: ,,Amendments to the Convention”.

Article 18(1): ,Director” is replaced by ,Director-General” in two places, and the
reference to Article 6(3)(n) is amended to Article 6(3)(m).

Article 18(2):  The phrase ,,European Communities” is amended to ,,European Union”.
Article 19

Article 19 is given a title: ,,Denunciation of the Convention”.

Article 19(1):  The phrase ,,European Communities” is amended to ,,European Union”.

Article 19(2):  The phrase ,takes effect” is inserted in two places after the word
,,denunciation”.

Article 19(3):  The reference to Article 6(2)(d) is amended to Article 6(2)(i).
Article 20

Article 20 is given a title: ,,Non-fulfilment of obligations”.

Article 21

Article 21 is given a title: ,,Dissolution of the Centre”.

Article 21(1):  The reference to Article 6(2)(e) is amended to Article 6(2)(j).
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Article 21(3):  The reference to Article 6(2)(e) is amended to Article 6(2)(j).
Article 22

Article 22 is given a title: ,,Entry into force”.

Article 23

Article 23 is given a title: ,,Accession of States”.

Paragraphs are numbered.

Articles 23(1) and (2) are amended to read:

»1.  After the entry into force of this Convention, any State which is not a Signatory may
accede to this Convention, subject to the consent of the Council acting in accordance
with Article 6(1)(b). A State that wishes to accede to this Convention shall notify the
Director-General accordingly and the latter shall inform the Member States of the
request at least three months before it is submitted to the Council for decision. The
Council shall determine the terms and conditions for the accession of the State in
question, in conformity with Article 6(1)(b).

2. Instruments of accession shall be deposited in the archives of the General Secretariat
of the Council of the European Union. For each acceding State, this Convention shall
enter into force on the first day of the second month following the deposit of its
instrument of accession.”

Article 24

Article 24 is given a title: ,,Notification of signatures and related matters”.
The reference to ,,European Communities” is amended to ,,European Union”.
Article 24(e) is amended to read:

»€)  the adoption and entry into force of any amendment;”.

The last paragraph of Article 24 is amended to read:

»As soon as this Convention enters into force and any amendments to it enter into
force, the Secretary-General of the Council of the European Union shall register them with
the General Secretariat of the United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.”

Article 25
Article 25 is given a title: ,, The first Financial Year”.

Article 25(3): In the Italian version, the expression ,,Comitato consultivo scientifico”
is replaced by ,,Comitato Scientifico Consultivo”. In the Dutch version,
the expression ‘Wetenschappelijke Raadgevend Comité’ is replaced by
‘Wetenschappelijke Adviescommissie’.

Article 26
Article 26 is given a title: ,,Deposit of Convention”.
Article 26 is amended to read:

,» This Convention, and all amendments to it, drawn up in a single original in Dutch, English,
French, German, Italian, Danish, Finnish, Irish, Greek, Norwegian, Portuguese, Spanish,
Swedish and Turkish, all texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of
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the General Secretariat of the Council of the European Union, which shall transmit a certified
copy to the Government of each signatory or acceding State”.

PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The Protocol is amended by replacing the word ,,Director” by ,,Director-General” throughout
the Protocol.

CONVENTION
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The States Parties to this Convention:

ACKNOWLEDGING that weather-related threats to life and health, and to economy and
property, are increasingly important;

CONVINCED that the improvement of medium-range weather forecasts contributes to the
protection and safety of the population;

CONVINCED FURTHER that the scientific and technical research carried out for this
purpose provides a valuable stimulus to the development of meteorology in Europe;

CONSIDERING that, to achieve this purpose and these objectives, resources on a scale
exceeding those normally practicable at national level are needed;

NOTING the importance for the European economy of a considerable improvement in
medium- range weather forecasts;

REAFFIRMING that the establishment of an autonomous European centre with international
status is the appropriate means to attain this purpose and these objectives;

CONVINCED that such a centre can make valuable contributions to developing the scientific
basis for environmental monitoring;

NOTING that such a centre can also assist in the post-university training of scientists;

ASSURING that the activities of such a centre will, moreover, make a necessary contribution
to certain programmes of the World Meteorological Organization (WMO) and to other
relevant agencies;

CONSIDERING the importance that the establishment of such a centre can have for the
development of European industry in the field of data processing;

REALIZING the will to widen the membership of such a centre to more States;
have agreed as follows:
Article 1 - Establishment, Council, Member States, Headquarters, Languages

1. A European Centre for Medium-Range Weather Forecasts, hereinafter referred to as
,»the Centre”, is hereby established.

2. The organs of the Centre shall be the Council and the Director-General. The Council
shall be assisted by a Scientific Advisory Committee and a Finance Committee. Each
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organ and committee shall carry out its functions within the limits and conditions laid
down in this Convention.

The members of the Centre, hereinafter referred to as ,,Member States”, shall be the
States parties to this Convention.

The Centre shall have legal personality in the territory of each Member State. It shall in
particular have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and
immovable property and to be party to legal proceedings.

The Headquarters of the Centre shall be at Shinfield Park near Reading (Berkshire), in
the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, unless
otherwise decided by the Council in accordance with Article 6(1)(g).

The official languages of the Centre shall be the official languages of the Member States.
Its working languages shall be English, French and German.

The Council shall determine the extent to which the official and working languages
shall respectively be used in accordance with Article 6(2)(1).

Article 2 - The purposes, objectives and activities

1.

The primary purposes of the Centre are the development of a capability for medium-
range weather forecasting and the provision of medium-range weather forecasts to the
Member States.

The objectives of the Centre shall be:

a) to develop, and operate on a regular basis, global models and data-assimilation
systems for the dynamics, thermodynamics and composition of the Earth's
fluid envelope and interacting parts of the Earth-system, with a view to:

i. preparing forecasts by means of numerical methods;
ii. providing initial conditions for the forecasts; and

iii. contributing to monitoring the relevant parts of the Earth-system;

b) to carry out scientific and technical research directed towards improving the
quality of these forecasts;

c) to collect and store appropriate data;

d) to make available to the Member States, in the most appropriate form, the

results provided for in (a) and (b) and the data referred to in (c);

e) to make available to the Member States for their research, priority being given
to the field of numerical weather forecasting, a sufficient proportion of its
computing capacity, such proportion being determined by the Council,

f) to assist in implementing programmes of the World Meteorological Organization;

g) to assist in advanced training for the scientific staff of the Member States in the
field of numerical weather forecasting.

The Centre shall establish and operate the installations necessary for the achievement
of the purposes defined in paragraph 1 and the objectives defined in paragraph 2.

As a general rule, the Centre shall publish or otherwise make available under the
conditions laid down by the Council, the scientific and technical results of its
activities, inasmuch as these results are not covered by Article 15.
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The Centre may carry out activities requested by third parties that are in line with the
purposes and objectives of the Centre and that are approved by the Council in
accordance with Article 6(2)(g). The cost of such activities shall be borne by the third
party concerned.

The Centre may carry out Optional Programmes in accordance with Article 11(3).

Article 3 - Co-operation with other entities

1.

In order to obtain its objectives, the Centre shall co-operate to the largest extent
possible, in accordance with international meteorological traditions, with the
Governments and national agencies of the Member States, with States which are
not members of the Centre and with governmental or non-governmental
international scientific and technical organisations whose activities are related to
its objectives.

The Centre may conclude co-operation agreements to that end:
a) with States under the conditions laid down in Article 6(1)(e) or 6(3)(j),

b) with the national scientific and technical agencies of the Member States
and with the international organisations referred to in paragraph 1, under the
conditions laid down in Article 6(3)(j),

c) with national scientific and technical agencies of non-Member States under the
conditions laid down in Article 6(1)(e).

The co-operation agreements referred to in paragraph 2 may make part of the Centre's
computing capacity available only to public agencies of the Member States.

Article 4 — The Council

1.

The Council shall have the powers and shall adopt the measures necessary to
implement this Convention.

The Council shall be composed of not more than two representatives from each
Member State, one of whom should be a representative of his national meteorological
service. These representatives ~ may be assisted at Council meetings by advisers.

A representative of the World Meteorological Organization shall be invited to take
part in the work of the Council as an observer.

The Council shall elect from among its members a President and a Vice-President
who shall be appointed for one year and who may not be re-elected more than twice in
succession.

The Council shall meet at least once a year. It shall be convened at the request of the
President or at the request of at least one third of the Member States. Meetings of the
Council shall be held at the Headquarters of the Centre unless the Council decides
otherwise in exceptional cases.

The President and Vice-President may call on the assistance of the Director-General
in the performance of their duties.

The Council may set up advisory committees and shall determine the composition and
duties thereof.
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Article 5 — Voting at Council

1.

The presence of the representatives of the majority of Member States entitled to vote
shall be necessary to constitute a quorum at meetings of the Council.

Each Member State shall have one vote in the Council. A Member State shall lose its
right to vote in the Council if the amount of its unpaid contributions exceeds the
amount of the contributions due from it, under Article 13, for the current financial
year and for the preceding financial year. The Council, acting in accordance with
Article 6(3)(1), may nevertheless authorise the Member State to vote.

Between meetings of the Council, the Council may dispose of any matter which is
urgent by means of a postal vote. In such cases, the majority of the Member States
entitled to vote shall constitute the quorum.

In determining unanimity and the various majorities provided for in this Convention,
only votes cast for or against a decision and, in cases where the Council acts in
accordance with the procedure laid down in Article 6(2), the financial contributions
of the Member States taking part in the vote, shall be taken into account.

Article 6 - Voting majorities

1.

The Council, acting unanimously, shall:

a) fix the ceiling of expenditure for implementing the programme of the activities
of the Centre over the five years following the entry into force of this
Convention;

b) decide on the accession of States, in accordance with Article 23, and lay down

the conditions for such accessions in accordance with Article 13(3);

c) decide, in accordance with Article 20, on the withdrawal of membership from
a State, that State not participating in the vote on this matter;

d) decide on the dissolution of the Centre, in accordance with Article 21(1) and (2);

e) authorise the Director-General to negotiate co-operation agreements with
non-Member States and with their national scientific and technical agencies;
it may authorise the Director- General to conclude such agreements;

f) conclude, with one or more of the Member States, in accordance with Article
22 of the Protocol on Privileges and Immunities provided for in Article 16,
any additional agreements for the purpose of implementing that Protocol;

g) decide on any transfer of the ECMWF Headquarters, in accordance with
Article 1(5).

The Council, acting by a majority of two-thirds of the Member States, and provided
that the sum of the contributions from these States represents at least two-thirds of the
total contributions to the budget of the Centre, shall:

a) adopt the Financial Regulations of the Centre;

b) adopt, in accordance with Article 12(3), the annual budget and the table of
the staff requirements of the Centre annexed thereto and, if necessary,
supplementary or rectifying budgets, and endorse the overall estimates of
expenditure and revenue for the next three financial years; if the Council has
not yet adopted the budget, it shall authorise the Director- General to incur
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expenditure and make payments, within a given month, exceeding the limit
provided for in the first subparagraph of Article 12(5);

adopt, subject to paragraph 1(a), the programme of the activities of the Centre,
in accordance with Article 11(1);

acting on a proposal from the Director-General, take decisions concerning
any immovable property and equipment whose acquisition or renting by the
Centre involves considerable expenditure;

adopt the Procedure for Optional Programmes in accordance with Article 11(3);
adopt individual Optional Programmes in accordance with Article 11(3);
approve activities requested by third parties in accordance with Article 2(5);

decide on the distribution policy for the Centre’s products and other results of
its work

decide on the measures to be taken in the event of denunciation of this
Convention within the meaning of Article 19;

decide that the Centre shall not be dissolved in the event of denunciation of
this Convention within the meaning of Article 21(1), the denouncing Member
States not taking part in the vote of this matter;

determine, in accordance with Article 21(3), the conditions for winding up the
Centre in the event of its dissolution;

determine, in accordance with Article 1(6), the extent to which the official and
working languages shall respectively be used.

The Council, acting by a majority of two-thirds:

a)
b)

2

shall adopt its Rules of Procedure;

shall adopt the Staff Regulations and the scale of the staff salaries of the
Centre and shall determine the nature of the additional benefits the staff shall
enjoy and the rules for granting them; it shall also determine the rights of
officials regarding industrial property rights and copyright relating to work
done by them in the course of their duties;

shall approve the agreement to be concluded, in accordance with Article 16,
between the Centre and the State in whose territory the Headquarters of the
Centre are located;

shall appoint the Director-General of the Centre and his deputy for a period
not exceeding five years, their appointments being renewable one or more
times, for a period not exceeding five years each time;

shall determine the number of auditors, the length of their appointment, the
amount of their remuneration, and shall appoint them in accordance with
Article 14(2);

may terminate or suspend the appointment of the Director-General or his
deputy, account being taken of the provisions of the Staff Regulations which
are applicable to them;

shall approve the Rules of Procedure of the Scientific Advisory Committee in
accordance with Article 7(4);
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h) shall adopt the scale of financial contributions of the Member States in
accordance with Article 13(1) and (3) and shall decide to reduce temporarily
the contribution of a Member State because of special circumstances in that
State, in accordance with Article 13(2);

i) shall consider annually the accounts of the previous financial year, together
with the balance sheet of the assets and liabilities of the Centre, after taking
note of the auditors’ report, and shall give a discharge to the Director-General
in respect of the implementation of the budget;

1) shall authorise the Director-General to negotiate co-operation agreements
with Member States, with their national scientific and technical agencies, and
with governmental or non- governmental international scientific and technical
organisations whose activities are related to the objectives of the Centre; it
may authorise the Director-General to conclude such agreements;

k) shall determine the conditions under which licences granted to the Member
States pursuant to Article 15(2) and (3) may be extended to applications other
than weather forecasting;

1) shall decide, in the case provided for in Article 5(2), that a Member State may
retain the right to vote, the Member State in question not taking part in the
vote on this matter;

m) shall recommend to Member States, in accordance with Article 18,
amendments to this Convention;

n) shall determine, in accordance with Article 17 of the Protocol on Privileges
and Immunities provided for in Article 16, the categories of staff members to
which Articles 13 and 15 of that Protocol shall apply, in whole or in part, and
the categories of experts to which Article 14 of that Protocol shall apply;

0) shall adopt the Long-term Strategy of the Centre in accordance with Article 11(2).

When a special majority is not specified, the Council shall act by a simple majority.

Article 7 - The Scientific Advisory Committee

1.

The Scientific Advisory Committee shall be composed of twelve members appointed
in their personal capacity by the Council for a period of four years. The Committee
shall be renewed by one quarter every year. Each member may be appointed for only
two terms of office in succession.

A representative of the World Meteorological Organization shall be invited to take
part in the work of the Committee.

The members of the Committee shall be selected from among the scientists of the
Member States and shall represent as broad a range as possible of the disciplines
relating to the activities of the Centre. The Director-General shall submit a list of
candidates to the Council.

The Committee shall draw up, for submission to the Council, opinions and
recommendations on draft programme of the activities of the Centre drawn up by the
Director-General and on any matter submitted to it by the Council. The Director-
General shall keep the Committee informed concerning the implementation of the
programme. The Committee shall give opinions on the results obtained.
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The Committee may invite experts, in particular persons belonging to services using
the Centre, to take part in its work when there are specific problems to be solved.

The Committee shall draw up its Rules of Procedure. These Rules of Procedure shall
enter into force after approval by the Council acting in accordance with Article 6

3)(®)-

Article 8 - The Finance Committee

1.

The Finance Committee shall be composed of

a) one representative of each of the four Member States paying the highest
contributions;

b) representatives of the other Member States, appointed by them for a period of
one year; each of these States may not be represented on the Committee more
than twice in succession. The number of these representatives shall be one-
fifth of the number of the other Member States.

Under the conditions laid down in the Financial Regulations, the Committee shall
draw up, for submission to the Council, opinions and recommendations on all
financial matters submitted to the Council and shall exercise the financial powers
delegated to it by the Council.

Article 9 - The Director-General

1.

The Director-General shall be the chief executive officer of the Centre. He shall
represent the Centre in dealings with third parties. He shall be responsible to the
Council for the execution of the tasks assigned to the Centre. He shall take part,
without the right to vote, in all meetings of the Council.

The Council shall appoint the person who is to act as Director-General ad interim.

The Director-General shall:

a) take all measures necessary for the proper functioning of the Centre;

b) exercise the powers accorded to him under the Staff Regulations, subject to
Article 10(4);

c) submit to the Council the draft programme of the activities and a Long-term

Strategy of the Centre, together with the opinions and recommendations of the
Scientific Advisory Committee;

d) prepare and implement the budget of the Centre in accordance with the
Financial Regulations;

e) keep a precise record of all the revenue and expenditure of the Centre in
accordance with the Financial Regulations;

f) submit annually for the approval of the Council, the accounts relating to the
implementation of the budget and the balance sheet of assets and liabilities,
drawn up in each case in accordance with the Financial Regulations, and the
report on the activities of the Centre;

2) conclude, in accordance with Article 6(1)(e) and Article 6(3)(j), the co-
operation agreements necessary for attaining the objectives of the Centre.

In carrying out his tasks, the Director-General shall be assisted by the other staff of
the Centre.
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Article 10 — The Staff

1.

Subject to the second subparagraph, the staff of the Centre shall be subject to the Staff
Regulations adopted by the Council acting in accordance with Article 6 (3)(b).

If the terms of employment of a staff member of the Centre do not fall under these
Staff Regulations, they shall be subject to the law applicable in the State in which the
person concerned carries out his duties.

The recruitment of staff shall be based on personal qualifications, account being taken
of the international character of the Centre. No post may be reserved for nationals of a
particular Member State.

The Centre may employ staff from national agencies of the Member States seconded
to the Centre for a specified period.

The Council shall approve the appointment and dismissal of officials in the upper
grades defined in the Staff Regulations, and of the Financial Controller and his
deputy.

Disputes arising out of the implementation of the Staff Regulations or the execution of
the contracts of employment of the staff shall be settled in accordance with the Staff
Regulations.

Every person who works at the Centre shall be subject to the authority of the Director-
General and shall conform with all the general rules approved by the Council.

Each Member State shall be required to respect the international character of the
responsibilities of the Director-General and the other officials of the Centre. In the
performance of their duties, the Director-General and the other officials shall neither
seek nor accept instructions from any Government or authority outside the Centre.

Article 11 — The Programme of Activities, the Long-term Strategy and Optional
Programmes

1.

The programme of activities of the Centre shall be adopted by the Council acting on a
proposal from the Director-General in accordance with Article 6(2)(c).

The programme shall cover, in principle, a four-year period and shall be adapted and
supplemented each year for an additional period of one year. It shall fix the ceiling of
expenditure for the duration of the programme and shall contain, in addition, an
estimate of the expenditure arising out of its implementation in respect of each year
and each major category.

The ceiling of expenditure may only be amended in accordance with the procedure
laid down in Article 6(2)(c).

A Long-term Strategy of the Centre shall be prepared at times and for periods as
decided by the Council. Its preparation shall be considered by Council at least every
five years. The Long-term Strategy shall contain a view of the Centre’s strategic goals
and indicate the direction foreseen for the development of the Centre’s work for the
duration of the Strategy.

The Strategy shall be adopted by the Council acting on a proposal from the Director-
General in accordance with Article 6(3)(0).

An Optional Programme is a Programme proposed by a Member State or group of
Member States in which all Member States participate apart from those that formally
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declare themselves to be non-participating States and which contributes to the
purposes and objectives of the Centre in accordance with Articles 2(1) and 2(2).

a) The procedure for Optional Programmes shall be adopted by the Council in
accordance with Article 6(2)(e).

b) Individual Optional Programmes shall be adopted by the Council in
accordance with Article 6(2)(f).

Article 12 — The Budget

1.

The budget of the Centre shall be drawn up for each financial year before the
beginning of that year, under the conditions laid down in the Financial Regulations.

The expenditure of the Centre shall be met from the financial contributions of the
Member States and any other revenue of the Centre.

The revenue and expenditure shown in the budget shall be in balance. The budget
shall be drawn up in the currency of the State in which the Headquarters of the Centre
are located.

All expenditure and revenue of the Centre shall be the subject of detailed estimates to
be drawn up for each financial year and shall be shown in the budget.

Commitment appropriations relating to a period extending beyond the financial year
may be authorised under the conditions laid down in the Financial Regulations.

In addition, an overall estimate of expenditure and revenue in each major category for
the next three financial years shall be drawn up.

The Council, acting in accordance with Article 6(2)(b), shall adopt the budget for each
financial year and the table of the posts of the Centre annexed thereto and any
supplementary or rectifying budgets and endorse the overall estimate of expenditure
and revenue for the next three financial years.

The adoption of the budget by the Council shall:

a) oblige each Member State to make available to the Centre the financial
contributions determined in the budget;

b) authorise the Director-General to enter into commitments and make payments
within the limits of the appropriations authorised for these purposes.

If the budget has not been adopted by the Council by the beginning of a financial year,
the Director-General may, each month, enter into commitments and make payments in
each chapter up to one twelfth of the appropriations in the budget of the preceding
financial year, provided that he shall not have at his disposal appropriations in excess
of one-twelfth of those provided for in the draft budget.

Member States shall pay each month, on a provisional basis and in accordance with
the scale provided for in Article 13, the amounts necessary for the application of the
first subparagraph.

The budget shall be implemented under the conditions laid down in the Financial
Regulations.

Article 13 — The Contributions of Member States

1.

Each Member State shall pay an annual contribution to the Centre, in convertible
currency, based on the scale which shall be adopted every three years by the Council
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acting in accordance with Article 6(3)(h). This scale shall be based on the average
gross national income of each Member State over the last three calendar years for
which there are statistics.

The Council, acting in accordance with Article 6(3)(h), may decide to reduce
temporarily the contribution of a Member State because of special circumstances in
that State. Special circumstances shall in particular be considered to exist where a
Member State has a per capita gross national income lower than an amount which
shall be determined by the Council acting in accordance with the procedure laid down
in Article 6(3).

If, after the entry into force of this Convention, a State becomes a party to this
Convention, the scale of contributions shall be modified by the Council according to
the basis for calculation laid down in paragraph 1. The new scale shall take effect
when the State concerned becomes a party to this Convention.

A State which becomes a party to this Convention after 31 December of the year
during which it enters into force shall be required to pay, in addition to the
contribution laid down in paragraph 1, a single additional contribution to the
expenditure previously incurred by the Centre. The amount of this additional
contribution shall be determined by the Council, acting in accordance with the
procedure laid down in Article 6(1).

Unless the Council decides otherwise, acting in accordance with the procedure laid
down in Article 6(1), any additional contribution paid pursuant to the second
subparagraph shall be deducted from the contributions of the other Member States.
This reduction shall be calculated on a pro rata basis according to the contributions
actually paid by each Member State prior to the current financial year.

If, after the entry into force of this Convention, a State ceases to be a party to this
Convention, the scale of contributions shall be modified by the Council according to
the basis for calculation laid down in paragraph 1. The new scale shall take effect
when the State concerned ceases to be a party to this Convention.

The methods of payment of the contributions shall be determined in the Financial
Regulations.

Article 14 — The Audit

1.

The accounts of all revenue and expenditure shown in the budget and the balance
sheet of the assets and liabilities of the Centre shall, under the conditions laid down in
the Financial Regulations, be submitted for audit to auditors whose independence is
beyond doubt. The purpose of the audit, which shall be based on records and if
necessary performed on the spot, shall be to establish that all revenue has been
received and all expenditure incurred in a lawful and regular manner and that the
financial management of the Centre has been sound. The auditors shall submit a report
on the annual accounts to the Council.

The Council, acting on a proposal from the Finance Committee in accordance with
Article 6(3)(e), shall determine the number of auditors, the length of their
appointment, the amount of their remuneration, and shall appoint them.

The Director-General shall give the auditors any information and assistance needed
for the audit referred to in paragraph 1.
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Article 15 — Property rights and licences

1.

ECMWF shall have world-wide exclusive ownership of all its products and other
results of its activities.

Each Member State shall be granted, free of charge, for its own requirements in the
field of weather forecasting, a non-exclusive licence and any other non-exclusive right
of use, in respect of industrial property rights, computer programs and technological
information which result from work carried out pursuant to this Convention and
which belong to the Centre.

Where the Centre does not possess the rights referred to in paragraph 2, it shall
attempt to obtain the necessary rights, under the conditions determined by the
Council.

The conditions under which the licences referred to in paragraph 2 may be extended to
applications other than weather forecasting shall be the subject of a decision of the
Council acting in accordance with Article 6(3)(k).

Article 16 - Privileges and immunities, and liabilities

1.

The privileges and immunities which the Centre, the representatives of the Member
States, the staff and the experts of the Centre enjoy in the territories of the Member
States shall be determined in a protocol which shall be annexed to this Convention
and which shall form an integral part thereof, and in an agreement to be concluded
between the Centre and the State in whose territory the Headquarters of the Centre are
located. This agreement shall be approved by the Council acting in accordance with
Article 6(3)(c).

Article 17 - Disputes

1.

Any dispute between Member States or between one or more Member States and
the Centre concerning the interpretation or application of this Convention,
including the Protocol on the Privileges and Immunities provided for in Article 16 or
relating to one of the cases provided for in Article 24 of that Protocol, which can not
be settled by the good offices of the Council shall, on a request made by one party to
the dispute to the other, be referred to an arbitration tribunal, set up in accordance
with the first subparagraph of paragraph 2, unless the parties to the dispute agree
within three months on another form of settlement.

Each party to the dispute, whether constituted by one or more Member States, shall
appoint one member of the arbitration tribunal within two months from the date on
which the request referred to in paragraph 1 is received. These members shall, within
two months of the appointment of the second member, appoint a third member who
shall be the chairman of the tribunal, and who shall not be a national of a State which
is a party to the dispute. If the appointment of any of the three members of the tribunal
has not been made within the prescribed period, it shall be made by the President of
the International Court of Justice at the request of one of the parties.

The arbitration tribunal shall take decisions by a majority. Its decisions shall bind the
parties to the dispute. Each party shall bear the costs of the member of the tribunal
appointed by it and those relating to its representation at proceedings before the
tribunal. Each party to the dispute shall bear an equal share of the costs relating to the
chairman of the tribunal and any other expenses, unless the tribunal decides otherwise.
The tribunal shall determine its other rules of procedure.
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Article 18 — Amendments to the Convention

1.

Each Member State may transmit proposals for amending this Convention to the
Director-General.

The Director-General shall submit such proposals to the other Member States at least
three months before they are to be examined by the Council. The Council shall
examine the proposals and may, acting in accordance with Article 6(3)(m),
recommend the Member States to accept the proposed amendments.

Amendments recommended by the Council may only be accepted by the Member
States in writing. They shall enter into force thirty days after receipt by the Secretary-
General of the Council of the European Union of the last written notification of
acceptance.

Article 19 — Denunciation of the Convention

1.

Any Member State may denounce this Convention after it has been in force for five
years by giving notice to the Secretary-General of the Council of the European Union.
Denunciation shall take effect at the end of the second financial year following the
year during which notice is given.

A Member State which has denounced this Convention shall remain bound to
contribute towards financing all commitments entered into by the Centre before such
denunciation takes effect and to respect the obligations which it contracted itself as a
Member State vis-a-vis the Centre before the denunciation takes effect.

A Member State which has denounced this Convention shall lose its rights to the
assets of the Centre and must indemnify the Centre, under the conditions laid down by
the Council acting in accordance with Article 6(2)(i), for any loss for the Centre of
property in the territory of such a State, unless a special agreement is concluded
guaranteeing the Centre the use of such property.

Article 20 — Non-fulfilment of obligations

Any Member State which does not fulfil its obligations under this Convention may be
deprived of its membership by a decision of the Council acting in accordance with
Article 6(1)(c). In such an event Article 19(2) and (3) shall be applicable mutatis
mutandis.

Article 21 — Dissolution of the Centre

1.

Unless the Council acting in accordance with Article 6(2)(j) decides otherwise, the
Centre shall be dissolved if denunciation of this Convention by one or more Member
State results in the levels of contributions of the other Member States being increased
by one-fifth over their initial levels.

In addition to the case referred to in paragraph 1, the Centre may be dissolved at any
time by the Council acting in accordance with Article 6(1)(d).

In the event of dissolution of the Centre, the Council shall appoint a liquidator.

Unless the Council acting in accordance with Article 6(2)(j) decides otherwise, any
surplus shall be distributed among the Member States at the time of dissolution on a
pro rata basis according to the contributions actually paid by them during the time
in which they have been parties to this Convention.

Any deficit shall be met by the Member States on a pro rata basis according to their
contributions fixed for the current financial year.
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Article 22 — Entry into force

1.

This Convention shall be open for signature by the European States mentioned in the
Annex until 11 April 1974 at the General Secretariat of the Council of the European
Communities.

It shall be subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Communities.

This Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the date of its ratification, acceptance or approval by no less than two-thirds of the
signatory States, including the State in whose territory the Headquarters of the Centre
are located, provided that the total contributions by these States amounts to a least 80
per cent of the total contributions in accordance with the scale contained in the Annex.

For any other signatory State, this Convention shall enter into force on the first day of
the second month following the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 23 — Accession of States

1.

After the entry into force of this Convention, any State which is not a Signatory may
accede to this Convention, subject to the consent of the Council acting in accordance
with Article 6(1)(b). A State that wishes to accede to this Convention shall notify the
Director-General accordingly and the latter shall inform the Member States of the
request at least three months before it is submitted to the Council for decision. The
Council shall determine the terms and conditions for the accession of the State in
question, in conformity with Article 6(1)(b).

Instruments of accession shall be deposited in the archives of the General Secretariat
of the Council of the European Union. For each acceding State, this Convention shall
enter into force on the first day of the second month following the deposit of its
instrument of accession.

Article 24 — Notification of signatures and related matters

The Secretary-General of the Council of the European Union shall notify the signatory and
acceding States of:

a)
b)
c)
d)
e)
f)

any signature to this Convention;

the deposit of all instruments of ratification, acceptance, approval or accession;
the entry into force of this Convention;

any written notification of acceptance of an amendment to this Convention;
the adoption and entry into force of any amendment;

any denunciation of this Convention or loss of membership of the Centre.

As soon as this Convention enters into force and any amendments to it enter into force, the
Secretary- General of the Council of the European Union shall register them with the General
Secretariat of the United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.
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Article 25 — The first Financial Year

1. The first financial year shall run from the entry into force of this Convention until 31
December following. In the event of this period beginning during the second half of a
calendar year, it shall run until 31 December of the following year.

2. States which have signed this Convention but have not ratified, accepted or approved
it may be represented at meetings of the Council and take part in its work without the
right to vote for a period of twelve months after the entry into force of this
Convention. This period may be extended for a further period of six months by the
Council, acting in accordance with the procedure laid down in Article 6(3).

3. At its first meeting the Scientific Advisory Committee shall determine, by drawing
lots, the nine members of the Committee whose terms of office shall expire, in
accordance with the first subparagraph of Article 7(1), at the end of the first, second
and third years of operation of the Committee.

Article 26 — Deposit of Convention

This Convention, and all amendments to it, drawn up in a single original in the Dutch,
English, French, German, Italian, Danish, Finnish, Greek, Irish, Norwegian, Portuguese,
Spanish, Swedish and Turkish languages, all texts being equally authentic, shall be
deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union,
which shall transmit a certified copy to the Government of each signatory or acceding State.

ANNEX
PROVISIONAL SCALE OF CONTRIBUTIONS

The scale given below is intended exclusively for the purposes of implementing Article 22(2)
of the Convention. It in no way prejudices any decisions to be taken by the Council pursuant
to Article 13(1) of the Convention, concerning future scales of contributions.

Countries which took part in the %
drafting of the Convention
Belgium 3.25
Denmark 1.98
Federal Republic of Germany 21.12
Spain 4.16
France 19.75
Greece 1.18
Ireland 0.50
Italy 11.75
Yugoslavia 1.65
Luxembourg 0.12
Netherlands 3.92
Norway 1.40
Austria 1.81
Portugal 0.79
Switzerland 2.63
Finland 1.33
Sweden 4.19
Turkey 1.81

United Kingdom 16.66



- 45 -

PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN
CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The States parties to the Convention establishing the European Centre for Medium-Range
Weather Forecasts,

WISHING to define the privileges and immunities necessary for the proper functioning of
this Centre,

HAVE AGREED AS FOLLOWS

ARTICLE 1
1. Subject to the provisions of this Protocol, the premises of the Centre shall be inviolable.
2. The authorities of the State in which the Headquarters of the Centre are located may

not enter the premises of the Centre except with the consent of the Director-General or
person nominated by him. In case of fire or other disaster requiring prompt preventive
action, the consent of the Director- General may be assumed.

3. The Centre shall prevent its premises from becoming a refuge for persons seeking to
avoid arrest or service of legal papers.
ARTICLE 2
The archives of the Centre shall be inviolable.
ARTICLE 3
1. Within the scope of its official activities, the Centre shall have immunity from

jurisdiction and execution except:

(a) to the extent that, by decision of the Council, the Centre waives it in a
particular case. However, the Centre shall be deemed to have waived this
immunity if, upon receiving a request to waive immunity submitted by the
national authority before which the case is brought or by the opposing party, it
has not given notice, within fifteen days after receipt of the request, that it does
not waive such immunity;

(b)  inrespect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a vehicle belonging to or operated on behalf of the Centre or in
respect of a traffic offence;

(©) in respect of an enforcement of an arbitration award made either under Article
23 of this Protocol or Article 17 of the Convention establishing the Centre,
hereinafter referred to as ,,the Convention”;

(d)  in the event of the attachment, pursuant to a decision by the administrative or
judicial authorities, of the salaries, wages and emoluments owed by the Centre
to a member of its staff.

2. In any dispute involving a staff member or an expert of the Centre for whom
immunity from jurisdiction is claimed under Article 13 or Article 14, the
responsibility of the Centre shall be substituted for that of the staff member or expert
concerned.

3. Subject to paragraph 1, the Centre's property and assets wherever situated shall be
immune from any form of administrative or provisional judicial constraint such as
requisition, confiscation, expropriation or attachment, except in so far as may be
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temporarily necessary in connection with the prevention of and investigation into
accidents involving vehicles belonging to or operated on behalf of the Centre.

ARTICLE 4
1. Within the scope of its official activities, the Centre and its property and income shall
be exempt from all direct taxes.
2. When the Centre makes purchases of substantial value or uses services of substantial

value which are strictly necessary for the exercise of its official activities and when
the price of such purchases or services includes duties or taxes, the Member State
which has levied the duties and taxes shall take appropriate measures to remit or
reimburse the amount of the identifiable duties and taxes.

3. No exemption shall be accorded in respect of duties and taxes which are no more than
payments for public utility services.

ARTICLE 5

Goods imported or exported by the Centre and strictly necessary for the exercise of its
official activities shall be exempt from all customs duties, taxes and all customs charges
except those charges which are no more than payments for services. Such goods shall also be
exempt from all prohibitions and restrictions on import and export. The Member States shall
take all appropriate steps within their respective powers to effect customs clearance with the
minimum of delay for such goods.

ARTICLE 6

No exemption shall be accorded under Article 4 or Article 5 in respect of goods purchased
and imported for the personal needs of the staff members of the Centre or of experts within
the meaning of Article 14.

ARTICLE 7

Goods acquired under Article 4 or imported under Article 5 may not be sold, given away or
hired out except in accordance with the conditions laid down by the regulations of the State
which has granted the exemptions.

ARTICLE 8

1. The Centre may receive and hold any kind of funds or currency. It may dispose of
them freely for the exercise of its official activities and may hold accounts in any
currency to the extent required to meet its obligations.

2. Within the scope of its official activities and without prejudice to paragraph 1, the
Centre may also receive, hold and dispose of securities, subject to any provisions
concerning exchange regulations which are applicable to other inter-governmental
organisations in the Member State concerned.

ARTICLE 9

The circulation of publications and other information material sent by or to the Centre within
the scope of its official activities shall not be restricted in any way.

ARTICLE 10

1. With regard to the transmission of data within the scope of its official activities, the
Centre shall enjoy in the territory of each Member State, treatment as favourable as
that accorded by that State to its national meteorological service, taking into account
the international obligations of that State in respect of telecommunications.
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2. With regard to its official communications and the transfer of all its documents, the
Centre shall enjoy treatment as favourable as that accorded by each Member State to
other international organisations, taking into account the international obligations of
that State in respect of telecommunications.

3. No censorship shall be applied to official communications of the Centre by whatever
means of communication.

ARTICLE 11

Member States shall take all appropriate measures to facilitate the entry, stay and departure of
representatives of Member States, staff members of the Centre and experts within the
meaning of Article 14.

ARTICLE 12

Representatives of Member States taking part in the work of the organs and committees of
the Centre shall enjoy, while performing their duties and in the course of their journeys to and
from the place of meeting, the following privileges, immunities and facilities:

(2)

(b)

(c)
(d)

(e)

immunity from arrest and detention and from seizure of their personal
luggage, except when found committing. attempting to commit, or just having
committed an offence;

immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in
respect of acts, including words spoken or written, performed by them in their
official capacity and within the limits of their authority; this immunity shall
not apply in the case of a traffic offence committed by a representative of a
Member State nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or
driven by such a person;

inviolability for all their official papers and documents;

exemption from all measures restricting aliens' entry and from aliens'
registration formalities;

the same customs facilities as regards their personal luggage and the same
privileges in respect of currency and exchange regulations as are accorded to
the representatives of foreign Governments on temporary official missions.

ARTICLE 13

The staff members of the Centre shall enjoy, within the limits provided for in this Protocol,
the following privileges, immunities and facilities

(2)

(b)
(c)
(d)

immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Centre,
in respect of acts, including words spoken or written, performed by them in
their official capacity and within the limits of their authority; this immunity
shall not apply in the case of a traffic offence committed by a staff member,
nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or driven by such a
person;

exemption from all obligations in respect of military service;
inviolability for all their official papers and documents;

together with members of their families forming part of their
households, the same exceptions regarding measures restricting immigration



- 48 -

and governing aliens' registration as are normally accorded to staff members
of international organisations;

(e) the same privileges in respect of monetary and exchange regulations as
are normally accorded to staff members of international organisations;

() together with members of their families forming part of their households, the
same facilities as regards repatriation in time of international crisis as are
normally accorded to staff members of international organisations;

(2) the right to import free of duty furniture and personal effects at the time of
taking up a post for a period of at least one year in the State concerned and the
right on the termination of their functions in the said State to export free of
duty furniture and personal effects, subject in both cases to the conditions
considered necessary by the Government of the State in whose territory the
right is exercised and with the exception of property acquired in that State and
subject to an export prohibition therein.

ARTICLE 14

Experts who are not staff members and who perform duties at the Centre or who carry out
missions on its behalf, shall enjoy, while performing their duties or while on missions and
during journeys made in the course of such duties or missions, the following privileges,
immunities and facilities to the extent that they are necessary for the performance of their
duties or for the accomplishment of their missions

(a) immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Centre,
in respect of acts, including words spoken and written, performed by them in
their capacity as experts and within the limits of their authority; this immunity
shall not apply in the case of a traffic offence committed by an expert nor in
the case of damage caused by a vehicle belonging to or driven by such a
person;

(b) inviolability for all their official papers and documents;

(©) the same customs facilities as regards their personal luggage and the same
privileges in respect of currency and exchange regulations as are accorded to
persons sent by foreign Governments on temporary official missions.

ARTICLE 15

1. Subject to the conditions and following the procedure laid down by the
Council acting in accordance with the procedure laid down in Article 6(2) of the
Convention within a period of one year after the Convention’s entry into force, the
staff members of the Centre shall, within the limits provided for in this Protocol, be
subject to a tax for the benefit of the Centre on salaries, wages and emoluments paid
by the Centre. From the date on which this tax is applied such salaries, wages and
emoluments shall be exempt from national income tax, the Member States retaining
the right to take such salaries, wages and emoluments into account when assessing the
amount of taxation to be applied to income from other sources.

2. Paragraph 1 shall not apply to pensions and similar payments paid by the Centre.
ARTICLE 16

No Member State shall be obliged to accord the privileges, immunities and facilities referred
to in Article 12, Article 13(b), (e), (f), and (g) and Article 14(c) to its representatives, its
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nationals or persons who, at the time of taking up their duties at the Centre, are permanent
residents of that State.

ARTICLE 17

The Council, acting in accordance with the procedure laid down in Article 6(3)(0) of the
Convention, shall determine the categories of staff members to which Articles 13 and 15 shall
apply in whole or in part and the categories of experts to which Article 14 shall apply. The
names, titles and addresses of persons included in such categories shall be communicated
periodically to the Member States.

ARTICLE 18

If the Centre establishes its own social security scheme or joins that of another international
organisation under the conditions laid down in the Staff Regulations, the Centre and its staff
members shall be exempt from all compulsory contributions to national social security
schemes, subject to agreements to be concluded to that end with the Member States
concerned under the conditions laid down in Article 22.

ARTICLE 19

1. The privileges, immunities and facilities provided for in this Protocol are granted
solely in the interests of the Centre and of the Member States, and not for the personal
advantage of those enjoying them.

2. The competent authorities have not only the right but also the duty to waive an
immunity where such immunity is impeding the course of justice and where it can be
waived without prejudicing the purposes for which it was accorded.

3. The competent authorities referred to in paragraph 2 are
. the Member States, in the case of their representatives,
. the Council, in case of the Director-General,
. the Director-General, in the case of the other staff members and experts within
the meaning of Article 14.
ARTICLE 20
1. The Centre shall co-operate at all times with the competent authorities of the Member

States in order to facilitate the proper administration of justice, to ensure the
observance of police regulations and regulations concerning public health and labour
inspection and similar legislation, and to prevent any abuse of the privileges,
immunities and facilities provided for in this Protocol.

2. The co-operation procedures may be defined in the supplementary agreements
provided for in Article 22.

ARTICLE 21

The provisions of this Protocol shall not prejudice the right of each Member State to
take all precautionary measures necessary in the interests of its security.

ARTICLE 22

The Centre may, on decision by the Council acting unanimously, conclude supplementary
agreements with any Member State to implement this Protocol and may make any other
arrangements to ensure the smooth running of the Centre and the safeguarding of its interests.
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ARTICLE 23

1. The Centre shall be obliged in all written contracts, other than those concluded in
accordance with the Staff Regulations into which it enters and relating to matters in
which it enjoys immunity from jurisdiction, to include an arbitration clause whereby
any dispute arising out of the interpretation or execution of the contract shall, at the
request of either party, be submitted to arbitration.

2. The Centre shall be obliged to submit to arbitration, at the request of the injured party,
by means of a compromise any other dispute arising out of loss or damage caused by
the Centre to persons or property.

3. The arbitration clause or the compromise shall specify the method of appointing the
arbitrators and the third arbitrator, the law applicable and the country where the
arbitrators shall sit. The procedure of the arbitration shall be that of that country.

4. The enforcement of the arbitration award shall be governed by the rules in force in the
State in which the award is to be enforced.
ARTICLE 24
1. Any Member State may submit to the arbitration tribunal provided for in
Article 17 of the Convention any dispute
. arising out of damage caused by the Centre;
. involving any other non-contractual liability of the Centre; or
. involving a staff member or an expert of the Centre and in which the person

concerned can claim immunity from jurisdiction under Article 13 or Article
14, if this immunity is not waived in accordance with Article 19.

2. If a Member State intends to submit a dispute to arbitration it shall notify the Director-
General who shall forthwith inform each Member State of such notification.

3. The procedure laid down in paragraph 1 shall not apply to disputes between the
Centre and staff members in respect of their conditions of service.

4, No appeal shall lie against the award of the arbitration tribunal, which shall be final; it
shall be binding on the parties. In case of dispute concerning the import or scope of
the award, it shall be incumbent upon the arbitration tribunal to interpret it at the
request of either party.

ARTICLE 25
For the purposes of this Protocol

(a) »official activities of the Centre” shall include its administration and its
activities carried out in pursuance of its objectives as defined in Article 2 of
the Convention;

(b) ,,staff members” shall include the Director-General of the Centre.
ARTICLE 26

This Protocol shall be interpreted in the light of its primary objective of enabling the Centre
fully and efficiently to fulfil its objectives and carry out the functions assigned to it by the
Convention.
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SIGNATURES OF CONVENTION AND PROTOCOL

State Date of signature
Austria 22 Jan. 1974
Belgium 11 Oct. 1973
Denmark 11 Oct. 1973
Finland 11 Oct. 1973
France 11 Oct. 1973
Germany, Federal Republic of 11 Oct. 1973
Greece 11 Oct. 1973
Ireland, Republic of 11 Oct. 1973
Italy 11 Oct. 1973
Netherlands 11 Oct. 1973
Portugal 11 Oct. 1973
Spain 11 Oct. 1973
Sweden 11 Oct. 1973
Switzerland 11 Oct. 1973
United Kingdom 11 Oct. 1973
Yugoslavia 11 Oct. 1973

OPUI'MHAJIHA KOHBEHIIMJA (1975) O OCHUBABY EBPOIICKOI
HEHTPA 3A CPEABOPOYHE ITPOI'HO3E BPEMEHA

[BberoBo BenmmuancTBO Kpasb bemruje, theno BemmuanctBo kpaseuna [lancke, Ipencennnk
CaBesne PenyOommke Hemauxe, Illed IHmancke napxkase, Ilpencemnuk PemyOmmke
@panmycke, [Ipencennuk Pemyommke ['puxe, [Ipencennuk Upcke, [Ipencennuk PemyOmmke
Uramuje, [lpencemnuk Commjamuctiuke PeneparuBHe PemyOmmke Jyrocnmasuje, Hbeno
BeMMYaHCcTBO Kpasbuna Xomnanmuje, Ilpencemnuk Ilopryrancke PemyOmumke, IIpencemnuk
[IBajiapcke Kondenepammje, [pencennnk Pemybnuke ®duncke, Hberoro BemMyaHcTBO Kpab
[IIBencke, HbeHO KpasbeBCKO BEIMYAHCTBO  Kpajbuma YjenumeHe KpasseBumne Bemmke
Bpuranuje u Cesepnue Mpcke]

HNmajyhmn y Buay xonmke he KopucTH MMaté eBpOICKa MPUBpEIa O]l CYIITHHCKOT
1mo00JbIIaka CPEAHOPOIHIX MPOTHO3A BPEMEHA;

Cmarpajyhum na he HaydHO-TEXHMYKAa HCTpaXHBama KOja y TOM IHJbY Tpeda
CIPOBECTH JJaTH CHa)KaH IMOJICTPEK pa3Bojy Mereopoioruje y EBponu;

Cmatpajyhm na he mnoOosemame CpeAmOPOYHUX MPOTHO3a BpPEMEHA CITYKUTH
3aIITUTH U 0€30¢THOCTH CTAaHOBHHIIITBA;

Cmartpajyhu na he 3a moctuszame THX IUIJbEBA MOPATH JIa C€ YJI0KE 3HATHA CPEICTBA,
KOja MPaKTHIHO MPEBa3nIa3e OKBUPE MOjeTUHATHNX JIPKaBa;

Cmartpajyhm na je npukiagaH HaYMH 32 MOCTU3AkE TUX IMJbEBA, CXOTHO U3BEINTAjy
rpyme ekcmepara 3ady)KeHUX 3a u3pany oarosapajyher Hampra, OCHUBAmE jEIHOT
CaMOCTAJIHOT €BPOTICKOT LIEHTpa ¢ Mel)yHapoHuM cTaTtycom;

CMmatpajyhm na oBakaB LEHTap MOXeE, OCHM TOTa, JONPHUHETH YCaBpIIaBamby
HayJYHUKA TOCJIE 3aBPIICHHUX CTY/Hja HA YHUBEP3UTETY;

Cmarpajyhu na he ce menarHomhy TakBOT LEHTpa, OCHM TOTa, JaTH TOTpeOaH
JONPUHOC HEKUM mporpamuma CBeTcke Mereoposoinke opranuzamnuje (WMO), a HapodnTo
cBeTckoM cucteMy Ceerckor mereoposiomkor onema (WWW) u ['mobamHoM mporpamy 3a
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ucrpaxuBame atMmochepe (GARP), koju cpoBou CBeTcka METEOPOJIONIKA OpTaHU3aIja y
capaamu ca Mehynaponuum caBeroM HaydHHX yapyxkema (ICSU);

HNmajyhu y BuUAY J1a OCHHBame OBOT IICHTPA MOXE OWUTH KOPUCHO W 3a Pa3Boj
EBpPOIICKE MHYCTpHUje y 00JlacT 00pajie mojiaTaka,

Onayuniu ¢y na ocHyjy EBporicku nmeHTap 3a cpeamopodHe IPOTHO3E BpEMEHA U Ja
YTBpJI€ YCIIOBE 32 HETOBY JACNATHOCT, U Y TY CBPXY UMEHOBAJIM CBOj€ OITyHOMOheHUKe

BET'OBO BEJIMMAHCTBO KPAJb BEJITUJE

l'ocnonuna Jozeda Ban nep Mojnena, u3BaHpeaHor U omyHOoMoheHOT ambacanopa,
cTaJHOT npezacTaBHuKa benruje mpu EBponickum 3ajeHumama;

BEHO BEJIMYAHCTBO KPAJbMIIA JAHCKE

l'ocnopmna Hunca Epebena, n3BanpemHor M omyHOMoheHOr ambacazopa, CTalHOT
npencraBauka Casesne Penyonuke Hemauke mpu EBporickum 3ajenHumama;

MNPEACEJHUK CABE3HE PEITYBJIMKE HEMAYKE

I'ocnopuna Ynpuka Jle63andra, m3BaHpenHoT 1 orryHOMOheHOT ambacaiopa, CTaTHOT
npencraBauka Casesne Penyonuke Hemauke mpu EBpornickim 3ajeHumama;

IE® MIITAHCKE APXXABE

l'ocnonnna Anbepra Ymacrepc Kansa, u3Banpenaor u omyHomoheHor ambacamopa,
meda [lmancke mucuje mpu EBpornickim 3ajeqannama;

MNPEACEIHUK PEITYBJIMKE ®PAHITYCKE

lNocnonuna Emuia Kazumaxya, 3aMeHHKa CTaTHOT mpencraBHuKa DpaHiycke mnpu
EBponckum 3ajenannama;

NPEACEJHUK PEITYBJIMKE I'PUKE

Tocnonuna bajpona Teomopomynoca, W3BaHPEAHOT W onmyHOMoheHOr ambacamopa,
crajHoT aenerara ['puke mpu EBporickoj eKOHOMCKO] 3aje THULIH;

TIPEJICEJTHUK UPCKE

l'ocnopuna bpennana Jlunona, n3BanpeaHor U omyHoMoheHoT ambacamopa, CTalTHOT
npencraBauka Mpcke npu EBponickum 3ajenHunama;

MNPEACEIHUK PEITYBJIMKE U TAJINJE

l'ocnonuuaa Hopha bombacen dpanckanu ne Beropa, ambacanopa Uranmje, craaHor
npencraBauka Mrammje mpu EBponckum 3ajeqHunama;

NPEACEJHUK COLUJAJINCTUYKE OEJNEPATUBHE PEINIYBJIMKE
JYT'OCJIABUIE

locnopmuua [lerpa MmsbeBuha, m3BaHpeqHOT W OomyHOMOheHOTr ambacamopa, meda
Jyrocnosencke mucuje nmpu EBponckum 3ajeqaunama;

BEHO BEJIMYAHCTBO KPAJBMIIA XOJIAHAWJE

l'ocnopnaa E.M.J.A. Cacena, m3BaHpenIHOT U OlyHOMOheHOTr ambacamopa, CTalHOT
npenacraBHuKa Xonananje npu EBpornckum 3ajeqaunama;

NPEACEIHUK ITOPTYT'AJICKE PEITYBJIMKE

locnognna @epuanma xae Maramaec Kpys, wusBanpegHor u omyHOMoheHOT
ambacanopa, meda [lopryrancke mucuje npu EBporickum 3ajeqHumama;
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TIPEJICE/THUK IIBAJIIAPCKE KOH®EEPALIVJE

I'ocnopuna ITayna Xenpua Bypra, n3Banpensor u onmyHomohenor ambacanopa, meda
[IBajumapcke mucuje npu EBponickum 3ajeqHAIIAMA;

NPEACEJHUK PEITYBJIMKE ®MHCKE

locnopuna [lenTnamButHe, W3BaHpEOHOT W omyHOMoheHOT ambacamopa, Imeda
®uncke mucuje npu EBponickiM 3ajenaniama;

BET'OBO BEJIMMAHCTBO KPAJb LIBE/ICKE

I'ocnopuna Epuka ¢on CumoBa, u3BaHpenHOT M ommyHoMoheHoTr ambacamopa, meda
[IBencke mucuje npu EBporickum 3ajenHunama;

BEHO BEJIMHAHCTBO KPAJbULIA VYJEAMWBEHE KPAJBEBUHE BEJIMKE
BPUTAHUIE U CEBEPHE UPCKE

Cep Majknma Ilamucepa, u3BaHpemHor W omyHoMmoheHor ambacamopa, CTaJIHOT
npencraBHuka Yjennmene Kpamesune mpu EBporickum 3ajeqHunama;

KOJH CY CE, nocne pamene myHomohja, koja cy Hal)eHa y BajbaHO] M TPOMUCHO] HOPMH,
CATJIACHWJIA O CJIEIEREM:
Ynan 1.

1. OcuuBa ce EBporicku 1eHTap 3a CpeImOpOYHE MPOrHO3e BpeMmeHa (y AabeM
tekcry: Llenrap).

2. Oprann Lentpa cy Caser u aupekrtop. CaBery momaxke CaBeTofaBHM HAy4YHH
on6op n @unancujcku ogdop. OBH opraHu u 0100pH BpPILIE CBOjE HAIISKHOCTH y TpaHHUIIaMa
Y TI0/1 YCIIOBUMA KOjU Cy YTBpheHHU Y 0BOj KOHBEHIIH]H.

3. Unanosu llentpa (y masbeM TEKCTy: IpskKaBe WIAHWIE) jecy OHE JpiKaBe Koje Cy
CTpaHe YrOBOPHHUIIE OBE KOHBEHIIH]E.

4. llentap mMa CBOJCTBO MpPABHOT JIMIIA HA TEPUTOPHjU CBAKE IpKaBe UJIAHUIIE.
LlenTap HapOYMTO MOXE 3aKJbYYHBATH YrOBOpE, CTUIATH WM OTYhHHBATH TOKPETHY M
HEMIOKPETHY MIMOBHHY M HACTYIIaTH Ka0 CTPAHKA MPEJ CYAOM.

5. Cemnmre Llentpa namasu ce y undung Ilapky kox Pemmnra (bepkmmp), Ha
tepuropuju Yjemumenor KpamescTBa Bemike bpuranuje u Ceepue Hpcke.

6. Cnyx0Oenn jesunm LleHTpa Cy XONaHACKH, SHTJICCKH, (PAHIyCKH, HEMAUKH H
UTAJIMjaHCKU.

Pannu jesunm cy eHriecku, ppaHIlyCKH U HEMadKH.

Cager ozpelyje xana he ce kopucTuTn ciyx0eHH, a KaJia paaHA je3ULIH.
Ynan 2.

1. Huseeu Lentpa cy cienchu:

(a) PasBujame  JguUHAMUYHMX Mojela arMmocdepe 'y IOWIbY  U3pajc
CPEeIHl-OPOYHUX MPOTHO3a BpeMeHa HYMEPHUIKOM METOJIOM;

(0) pemoBHO TpHIIpeMame TOJaTaka MOTPEOHUX 3a U3paay CPEAHOPOYHHX
MPOTHO3a BPEMEHA;

(11) BpIICH¢ HAYIHO-TEXHHYKHUX MCTPAKUBAYKUX PaJoBa Y MUJbY MOOOJbIIAmA
KBaJUTETA TUX IIPOTHO3A;
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(1) NpUKyIJbamke U YyBalkE CBPCUCXOIHUX METEOPOJIOLIKUX IMOJaTaKa;

(e) craBspame pe3yaTara HCIUTUBAKbA U HCTPAXKUBAYKUX PAZOBa MOJ Tad. (a) U
(), kao u mojaTaka moj tad. (0) u (1), Ha pacroyiarambe METEOPOJIOIIKAM [IEHTPUMA IpKaBa
YJIAaHHIA Y IITO MOTOIHH]0j popMu;

(¢p) craBpame Ha pacnosarame METEOPOJIOIIKAM IIEHTpUMA Ap)KaBa WJIAHWIA,
3a moTpebe HUXOBHX HCTPAKUBama — y KOJEM NPBEHCTBO N00HMja 00JIacT HyMEPHUIKOT
MPOTHO3Upama BpEMEHa — CpasMEpHOr Jejla KOMI[JyTepCKUX KamaluTeTa, a Ty cpa3Mepy
onpehyje Cager;

(r) cynenoBame y copoBohemy mporpama (CBeTCKE  METEOPOJIOIIKE
OpraHu3aIyje;

(X) cymenoBame y ycaBpllaBamkby HAyYHOT 0CO0Jba METEOPOJIOIIKHX IIeHTapa
JprKaBa WIAHWALA y 00JIaCTH HYMEPUYKOT TMPOTHO3UPAha BPEMEHA.

2. lentap mocraBba u pyKyje ypehajuma moTpeOMM 3a OCTBapeme NUIBEBA
HaBeJIEHNX y CTaBy l. OBOT WiaHa.

3. ITo mpaBuy, Llentap mon ycinoBuma koje yrBpau CaBeT 00jaBibyje MM Ha HEKU
JpYTd HauWH CTaBJba HA paclojiaral-€ HAydYHEe M TEXHUUYKE PEe3yNTare CBOJUX JENaTHOCTH,
YKOJIMKO TH PE3yATaTH HE MOTHANajy Mo WwiaH 15. 0Be KOHBEHIIH]E.

4. Tlo mpasuny, Llentap moxn ycnoBuma koje yrBpau CaBeT 00jaBibyje HIIM Ha HEKH
JpYTH HauWH CTaBJba Ha pacliojiaralbeé HAydHEe M TEXHHUYKE PE3yNTare CBOJUX ACNAaTHOCTH,
YKOJIMKO TH PE3yATaTH HE MOTHANajy Mo WiaH 15. 0Be KOHBEHIIH]E.

Yiaaun 3.

1. Pamm octBapema cBOjux nmibeBa, LleHrap ontumanHo capabyje, y ckiamy c
Mel)yHapoJHOM METEOpOJIOIIKOM TPAAWIMjOM, Ca BiIaJgaMa W HANWOHAJIHUM OpTraHHUMa
JprKaBa YIaHMIIA, ca Ap)KaBaMa Koje HUCY wiaHuie LleHTpa u ca BIaguHUM WK HEBIIQAUHUM
Mel)yHapogHHM HaydHUM M TEXHHYKUM OpraHH3alujama, 4uja JeNaTHOCT HMMa Be3e C
HETOBHM ITUJHEBHMA.

2. Ilopen Tora, LlenTap MOe 3aKJbydHBaTH CIIOPA3yMe O Capaltby:

(a) ca mprkaBama, TIOJ YCJIIOBHMA TpeaBHheHNM y wiaHy 6. cTaB 1. Tauka (e)
OBE KOHBEHIIH]E,

(6) ca HaUMOHAJHUM HAYYHUM W TEXHHYKUM OpraHMMa Jp>KaBa WIAHULIA U
MelyHapoJgHHM OpraHu3anyjamMa HaBEICHWM Y CTaBy 1. OBOT 4iaHa, IOJA YCJIOBHMA
npensul)eHnM y unany 6. crtaB 3. Tauka (K) OBE KOHBEHIIH]E.

3. Cnopa3zymMumMa O capajimby HaBEJCHUM Yy CTaBy 2. OBOT WIaHA MOTY CE€ CTaBJbaTH Ha
pacronarame JeJIOBH padyHapcKOT KamamuTera LleHTpa caMo jaBHMM ycTaHOBaMma Jp)KaBa
YWIAHULA.

Yiaau 4.

1. CaBetr nma opnarnihema U IOHOCH OHE Mepe Koje ¢y oTpedHe 3a cripoBoheme oBe
KOHBEHITH]E.

2. CaBer ce cacToju OJ HajBHIIE J[BA MPECTaBHUKA CBAKe OJ JprKaBa WIAHWIA, O]
KOjUX jefaH Tpeba jia Oyae MPEIcTaBHUK METEOPOJIONIKE clyx0Oe noTuyHe apkaBe. Ha
3acenamuma CaBeTa TUM MpEICTaBHUIIMMA MOTY TIOMAaraTti CaBeTHHIIH.

Jeman mnpencraBHuMK CBETCKE METEOPOJIOIIKE oOpraHuzanuje Owhe mo3uBaH 1a
ydectByje y paxy CaBera y CBOjCTBY ITocMaTpaua.
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3. U3 penosa cBojux wianoBa CaBeT Oupa jeHOT MpeCeTHIKA W TMOTIpPEACeTHIKA,
YHju MaHIAT Tpaje TOMHY JIaHa, a KOjH ce MOTY OMpaTH HajBHIIE IBAITYT y3aCTOITHO.

4. Cager ce cacraje HajMame jelTHOM roauinmke. OH ce ca3uBa Ha 3aXTEB MPEICCIHUKA
WK HajMame jenHe TpehmHe npskaBa wiaHuma. 3acenama CaBera ce OAp)KaBajy y CEAMIITY
Lentpa, ykommko CaBeT y H3y3eTHUM CITydajeBUMa HE OJUTYYH AP yKUHje.

5. lpunukoM H3BpIIABama CBOJUX 3aJlaTaka, MPEICEIHUK W MOTIPEACCTHUK MOTY
3axTeBaTH MoMoh aupeKTopa.

6. CaseT MOke OopMUpATH caBeToaBHE 0100pe, U OH hie OIpeINTH HHUXOB CaCcTaB U
JTY’KHOCTH.

YaauS.

1. 3a xkBopym CaBera moTpeOHO je Ja Ha CBAKOM 3acelamy OyAay NPHUCYTHH
MpeaCcTaBHUIM BehnHe iprkaBa WiaHUIIA KOje NMajy MpaBo riaca.

2. Cpaka IprkaBa WwiaHUIa ©Ma 10 jenad riac y Casery. Jlp:kaBa 4iaHuna ryou cBoje
npaBo rmaca y CaBery Kaja M3HOC 3a0CTaNMX YJoTa MPEeKopadynd U3HOC ylora Koje je JTyKHa
Jla yIJIaTH CXOAHO wiaHy 13. oBe KOHBEHIMje 3a Tekyhy M MpeTxoIHy OyUETCKY TOIHHY.
CxoxHo unany 6. cTaB 3. Tauka (M) oBe KoHBeHIHje, CaBeT UIaK MOKE J03BOJIUTH JIOTUYHO]
TP KaBU WIAHHIIK J1a Tiaca.

3. U3mely 3acemama CaBeT MOXe€ O XHTHUM TNHTAambHMa OJUTYdUBATH MHCMEHHUM
rmacameM. Y TOM CITydajy, 3a KBOPYM je MOTpeOHO Ja y riacamy ydyecTByje Behuna npikasa
YIIaHHIIA KOje MMajy MpaBo Tiaca.

4. 3a yrBphuBame jemHOTIACHOCTHM M pa3HHUX BehmHa mpeaBuleHUX OBOM
KOHBEHIIMjOM, Y3UMajy c€ y 003Hp caMO OHHM TJIACOBU KOJU Cy JaTH 32 WM MPOTHB OJIYKE O
KO0jOj ce riiaca, a y ciiydajeBuMa kajx CaBeT ouTydyje mpema npoueaypy u3 4iana 6. cras 2.
OBE€ KOHBEHIIHMj€, HOBYAHH MPHJIO3H JIp>KaBa WIaHHUIIA KOje YUECTBY]Y Y Tllacamy.

Ynan 6.
1. Cager, unje TOHOMICHKHE OITyKa y ciieiehuM CiTydajeBIMa 3aXTeBa jeTHOTJIACHOCT:

(a) yrBphyje MakcMMad HM HM3HOC M3Iaraka 3a CIIPOBOleme mporpaMa JeNaTHOCTH
LlenTpa 3a HapeIHUX MET TOAMHA TOCJIE CTyIakba Ha CHar'y OBE KOHBEHIIH]E;

(6) omnydyje, cXomHO wWiaHy 23. OBC KOHBCHIMjE, O TPHUjEeMy HOBHX WIAHOBA U
onpehyje ycnore 3a npujem, cxoiHO WwiaHy 13. cTaB 3. 0Be KOHBEHIH]E;

() omnydayje, cxomHo wiany 20. oBe KOHBEHIIMjE, O OJy3MMamy CBOJCTBA UJiaHA
JeIHOj Ip>KaBH, Ta IpKaBa HE yIECTBYj€ y TIIacamy O TOM IUTABY;

(m) omyayje, cxomHo wiany 21. ¢t. 1. 1 2. oBe KOHBEHIIHU]e, O pacnymTamy LeHTpa;

(e) oBmamhyje aupekTopa Ja ca JapkaBama IMPEroBapa O 3aKJbydemhy Cropasyma o
capaamu; CaBeT MOKe J1a OBJIACTH JUPEKTOPA J1a 3aKJbYdyj€ TaKBE CIIOpazyMe;

(¢) 3axspyayje, ca jemHOM WM BHIIE Ip>kaBa WIaHHIA, CXOAHO wiany 22. [IpoTokona
0 TIpUBWIETHjaMa U UMYHUTETHMA, IpeABHl)eHOT WiaHOM 16. 0OBe KOHBEHIIH]E, CBE JOIYHCKE
criopaszyme 0 CHpoBOhemY TOT MPOTOKOJIA.

2. Cager, ymje IOHOIICHE OJUTyKe y cienehuM ciaydajeBUMa 3axTeBa IBOTpehmHCKY
BehnHy TilacoBa Jp)kaBa WIAaHWIA, YKOJIMKO 30HMp yjora THX JAp)KaBa W3HOCH HAjMambe JBE
tpehune ykymHor ynora Oynery Llentpa:

(a) morocu unancHjcku npaBuIHUK LleHTpa;
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(0) ycBaja, cxoqHO wiaHy 12. craB 3. oBe KOHBEHIHUje, TOIUINLN OYIIET U Y3 Hbera
NPWIOKEH! IUIaH pagHux Mecta y LleHTpy, W, mo moTtpedw, MOMyHCKE I KOPEKTHBHE
Oymere, 1 ogoOpaBa (PMHAHCH]CKU IIJIaH 3a HapegHe TpH Oyuercke roxuHe; ako CaBeT join
HHUje ycBojuo OyieT, oH oBiamthyje AupeKTopa na y oapeheHoM Mecemy M3BPIIM HCIUIATY
CpeicTaBa M M3[aTaka KOjU IpeKopadyjy OKBUpE MpenBul)eHe MpBUM IOACTaBOM ujaHa 12.
CTaB 5. OBE KOHBCHIH]C;

(1) omtydyje, Ha TPEUIOT ITUPEKTOpPa, O HEKPETHHWHAMA M OINMpEMH, Yhja HaOaBKa,
M3HAJMJBUBAE WIIN 3aKYIIJbUBaKE 0] cTpaHe L[eHTpa u3nckyje 3HaTHE U3NIATKE;

(m) ommyayje o MepaMa Koje Tpeba mpeay3eTH y cllydajy OTKa3HuBama OBE KOHBEHIIH]E
y cMucity wiaHa 19. oBe KOHBEHIH]e;

(e) ommydyje O eBeHTyalmHOM ofpXxaBamy LleHTpa y ciydajy OTKa3WBama OBE
KOHBEHIIMjE, Y CMUCITy WwiaHa 21. craB 1. OBe KOHBEHIIHj€, IPU YEMY JPKaBE WIAHULE KOje Cy
OTKa3ajie KOHBCHIIH]Y HE YUECTBY]Y Y IJlacamy 110 TOM IHUTambY;

() oapehyje, cxoaHo unany 21. craB 3. oBe KOHBEHIMjE, MOJAIUTETE 332 3aTBAparbe
Llentpa y cirydajy pacmymrama.

3. Cager, ynje IOHOIICHE OUTyKa y cienehuM ciaydajeBUMa 3axTeBa JBOTpEhHHCKY
BehinHy rilacoBa qprkaBa YiaHHMIIA,

(a) ycBaja cBOja mpaBmIIa O MPOIETYPH;

(6) ycBaja CratyT 0 0co0Jby, Ka0 W Tabenmy miara 3a oco0sbe LleHTpa, u perynuiie
BPCTY M MPOMHUCE 3a 000paBame AOMYyHCKUX MOBIACTUIA 0co0Jby; Takohe yTBphyje mpasa
ciry)xOeHrKa Ha MHAYCTPHUjCKY CBOJUHY U ayTOpCKa IpaBa 3a BUXOB pajl y TOKY CIIy)OoBama
Ha TOj Ty)KHOCTH;

(1) omobOpaBa crmopa3syM KOjuU c€ 3aKkJbydyje, CXOJHO wWiaHy 16. OoBe KOHBEHIIH]E,
n3melyy Llentpa u apkaBe Ha umjoj Teputopuju Lienrap nma ceaumre;

(n) nmenyje aupekropa LleHTpa W HEroBOT 3aMEHMKA Ha TEPUOM HE TYXKH O] TET
TOJIMHA, a OHU C€ HEOTPAHMYEHO YECTO MOTY ITOHOBO MMEHOBATH, CBAKH NYT Ha MEPHOJ HE
Iy’)KU OJ] TIET TOJTHHA;

(e) yrBphyje Opoj puHAHCH]CKHUX pEeBU30pa, TPajarkhe IbUXOBOT MaH/aTa, KAa0 U BUCHHY
BUXOBHX NPUMamka,  UMEHY]e UX CXO/IHO WiaHy 14. cTaB 2. 0Be KOHBEHIIN]E;

(¢) mpunpkasajyhu ce mpomuca Craryra o 0co0Jpy, KOjU C€ IPUMEHY]y Y TaKBUM
ClTydajeBHMa, MOXKE Pa3peIInTH TyKHOCTH TUPEKTOpa WM H-ETOBOT 3aMEHUKA WM OJIPEIUTH
MIPUBPEMEHY CYCIICH3H]Y;

(r) omobpaBa mpaBuna o npoueaypu CaBeTOJaBHOT HAYIHOT 000pa, CXOMHO WIAHY
7. ctaB 4. OBe KOHBCHIH]C;

(x) ompehyje, cxomno umany 13. ct. 1. 1 3. oBe KOHBEHIHjE, CKAITy (PUHAHCH]JCKHX
ylora JAp)aBa WIAHWIA W OJIydyje, CXOIHO wiaHy 13. craB 2. oBe KOHBEHIHjE, O
MPUBPEMEHOM CMambClhy yJIoTa HEKe ApiKaBe WIaHHUIE na Ou ce y3ene y o03mp moceOHe
MIPHWINKE Y TOj APKABU;

(1) moHocu, moj pe3epBOM craBa | Tauka (a) OBOT 4JjiaHA, MPOrpaM JAENaTHOCTH
Llentpa, cxomHo wiany 1 1. oBe KOHBEHIIH]E;

(j) mpuMUBIIM Ha 3HAHKE W3BENITa] (PMHAHCH]CKUX PEBU30pA, CBAKE TOAMHE OJUTydYje
0 3aBpIIHOM padyHy 3a MPETXOJIHY OYUETCKy TrOoJIMHY, Ka0 U O OWJIAHCY aKTHUBE U ITacCHUBE
LlenTtpa, 1 naje IUPEKTOPY pa3peIIHMILY Y MOTIETy U3BPIICHa Oyliera;
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(x) oBmamrhyje TupeKTopa Jaa BOJIU MPETOBOPE O 3aKJbYUEHY CIIOpasymMa O capalibu ca
HAy9YHO-TEXHUYKUM YCTaHOBaMa Jp’KaBa WIAHWIA W Ca HAYIHO-TEXHUYKUM BIQJIHHAM WA
HEBJIQAMHAM Mel)yHapOJHUM OpraHu3anMjamMa, 4dja je JeNaTHOCT y Be3W ca IHJbeBUMa
Llentpa; Moske Ta Takohe OBIACTUTH Ja 3aKJbYdyj€ TaKBE CIIOpa3yMe;

(1) ompehyje ycnmoe mom kojuma he ce kopumiheme JUIEHIM KOje NPUNANajy
JpKaBaMa WIaHWIIaMa, CXOJHO WiaHy 15. c¢T. 2. u 3. oBe KOHBEHIIM]jE, OMHOCUTH U Ha Apyra
MoJipydja MPUMEHE OCUM Ha TIPOTHO3E BPEMEHa;

(M) ommydyje, y ciydajy mpenBul)leHOM digaHoM 5. cTaB 2. OBEe KOHBEHIHjE, O
CBEHTYAJTHOM 3aJIpKaBamy IpaBa riaca jeaHe Ap)KaBe WIaHUIle, IPU YeMy JOTHYHA JpKaBa
YJIaHHUIIA HE YUECTBY]€ Y IJlacamy O TOME;

(1) mpenopydyje ApKaBaMa 4YiIaHUIAMa, CXOIHO 4iaHy |8. oBe KOHBEHIHje, U3MEHE
OBE KOHBEHIIH]C;

(o) onpehyje, cxomuo unany 17. [IpoTokosia 0 TpHBHIETHjaMa U WMYHHTETHMA,
npensul)eHnM wiaHoM 16. oBe KOHBEHIIHjE, KaTeropuje ocodika Ha Koje ce, y IEeIUHHU N
IenmuMHUYHO, ofgHoce wi. 13. m 15. IlpoTrokona o mpuBWIIErHjaMa M UMYHHTETHMA, Kao U
KaTeropuje ekcrmepara Ha Koje ce oaHocu wiaH 14. IlpoTtokona o mnpuBWiIernjama u
UMYHHUTETUMA.

4. Kan neka noceOna Behnna Huje npeasuhena, Caser omiaydyje npoctoM BehnHOM.
Ynan 7.

1. CaBeTogaBHM HaydHU 000D CACTOJH C€ O]l ABAHAECT WIAHOBA, Koje CaBeT nMeHyje
Ha YETHUPH TOJMHE Yy JUIHOM CBOjcTBY. CBake TrofmHEe ce Mema jeaHa dyerBptuHa Ombopa,
MIPY Y€MY CBaKH YiIaH MOXKe OMTH MMEHOBAH CaMo J[Ba ITyTa y3aCTOITHO.

[MpencraBuuk CBeTCKe METEOPOJIOMIKE OpraHM3anuje Oumhe mMo3BaH Ja y4ecTByje y
panxy Onbopa.
3a umanoBe Opbopa Owpajy ce HaydHWIM W3 JAp)KaBa WIaHWIA, KOju Tpeba ma

NPUIAAajy PasIMIMTAM HAydYHHM TUCHUIUIMHAMA TOBE3aHMM ¢ JaenmartHomnhy LleHTpa.
Hupekrop nognocu CaBeTy ciucak KaHAUIaTa.

2. Onbop cacraBsba u mogHOCH CaBeTy CBOje CTAaBOBE U MPETIOPYKE Y MOTIIETy HalpTa
nporpama JaenaTHocTd LleHTpa Koju u3paau JUPEKTOp, Ka0 U O CBHM MHUTamUMa KOja My
nonnece Caser. Jlupexktop crayHo m3BemraBa Omdop o crpoBoliewmy mporpama. Ondop
3ay3MMa CTaB y MOTJICy IIOCTUTHYTUX pe3yJTaTa.

3. Pangu pemaBama oxapehenux mnpodiema, Omxbop Moxke 3a CBOj pajJi aHTOKOBATH
eKcriepTe, ToceOHO WIAHOBE OHUMX YCTaHOBA Koje Kopucte yciyre LlenTpa.

4. Onbop cacraBiba CBOja MpaBwiIa 0 mpoueaypu. [IpaBuia o mpoueaypu cTynajy Ha
cHary kaja ux onobOpu Caser, cx0/HO WwiaHy 6. ctaB 3. Tadyka (I') OBe KOHBEHIIH]E.

Ynan 8.
1. ®dunancHjckr 0100p CACTOjU CE OJ:
(a) jemHOT TIpenCTaBHUKA CBAKE OJ1 YETUPH JIpKaBe YJIaHUIIE Koje najy Hajsehn yror,

(0) Tpm mpencTaBHHKA IPYrUX JpskaBa YjaHUIA, KOje MX MMEHY]y Ha TOJIMHY JaHa;
CBaKa 0J1 THX JIp’KaBa MOe OUTH 3acTyribeHa y On00py camo J1Ba myTa y3acTOITHO.

2. CxomHo oapendama ¢puHAHCH]CKOT npaBmiHuKa, Ondop nogHocu CaBeTy cTaBOBE
U Tpenopyke O CBUM (PUHAHCHjCKUM NHTamUMa Koja cy momHera CaBeTy W HW3BpIIaBa
opnamhema koja My je CaBeT mpeHeo y norieny GUHaAHCHJCKUX MUTamba.
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Yiaan 9.

1. dAupexrop je rmaBuu pykoBoauiarn Llentpa. On 3acryna Llentap y ogHocy Ha Tpeha
muna. OAroBopaH je 3a M3BpIICHE 3a/aTaka Koju Cy moBepeHu LleHTpy, amm je mpu ToM
noapehen Casery. Jlupekrop ydecTByje Ha CBUM 3acenamuma CapeTa 6e3 mpasa riaca.

Cager nmeHyje nuie koje he BpmmTH mociaose nupekropa ad interim.
2. dupexTop:
(a) noHOCH CBe Mepe oTpeOHE 3a MpaBWTHO GyHKIMOHKUCame L{eHTpa;

(6) w3BpImara, moJ pe3epBoM uiana 10. ctaB 4. OBe KOHBCHIIH]jE, OBIAINCHa KOja Cy
My nara CTatyrom o ocoOJmy;

(1) momHocu CaBeTy HaNpT TMporpama JeinatHocTy LleHTpa, 3ajelHO ca CTaBOBUMA H
npenopykama CaBeToaBHOT HAyYHOT 0J100pa y MOTJIeAY TOT HalpTa;

(1) Ha ocHOBY (hMHAHCHjCKOT TpaBWJHHKAa m3palyje mpemror Oynera Llentpa u
M3BpIlIaBa ra;

(e) cxomHO (PUHAHCH]CKOM TPABHIIHUKY, MPEIH3HO BOAHM KIBLUTY CBHX IMPHUXOJa U
pacxona LleHTpa;
(¢) cBake rogune mogHocH CaBeTy Ha 0H0OpEH-E 3aBPUIHM padyyH M OMIJIAHC aKTUBE U

MacuBe, KOjU CY CacTaBJbEHU INpeMa (MHAHCH]CKOM TPABHIHHMKY M KOJU IMPOW3WIA3e M3
U3BpIIeHKHa OylieTa, Kao U U3BEIITaj 0 JenaTHocTu LlenTpa;

(r) 3aKJpydyje, CX0AHO WwiaHy 6. ctaB 1. Tauka (€) u 4iaHy 6. cTaB 3. Tauka (K) oBe
KOHBEHIIM]E, CTIOpa3yMe O capaamu KOju Cy MOTPEOHH 3a OCTBapHuBame ubeBa LleHTpa.

3. Y usBpiewhy HErOBUX 3a/1aTaka, TUPEKTOPY MOMaxe ocTasio ocodsbe LleHTpa.
Ynan 10.

1. Tlox pe3epBoM Apyror mojcraBa OBOT CTaBa, Ha 0coOsbe LleHTpa mpumemyje ce
Craryt 0 0coOspy Koju je moreo CaBeT, CX0HO yiaHy 6. cTaB 3. Tauka (0) OBe KOHBEHIIH]E.

AKO YyCIOBM 3a 3alolljbaBame HEKOT ciykOeHHka LleHTpa He mOoIexy OBOM
Craryry, Baxnhe OHaj 3aKOH KOjU Ce MpUMEYje y APKABU y KOjOj JOTUIHO JIUIIE 00aBsba
CBOjy JICJIATHOCT.

2. 3amompaBamkbe 0CO0Jba BPIIM CE HA OCHOBY JIMYHE OCHOCOOJEHOCTH IOTHYHOT
nuna, Bojaehu mpu ToM pauyHa o mehyHapomnom kapakrtepy Llenrpa. Hujemno mecro He
MO>Ke OUTH pe3epBHCaHO 3a ApKaBJbaHIHA HEKe ojpeleHe apkaBe dIaHuIe.

3. Mory ce aHTa)KOBaTH CIIY>KOCHUIIN HAIIMOHAJHUX YCTAaHOBA JIprKaBa YiIaHUIIA, KOJU
ce cTaBJbajy Ha pacnojarame LleHTpy Ha onpelheHo Bpeme.

4. CaBer oq00paBa HIMEHOBAmhEC M OTIYIITAHkE CIYKOCHHKA BUIIMX IUTATHUX Tpyra
HaBeneHnx y Ctaryry o 0co0Jby, Kao MITO Cy (PMHAHCH]CKH KOHTPOJIOP ¥ H-ETOB 3aMEHUK.

5. CBaku crop koju HactaHe y mpumeHun CraTyra o 0coOJby WIIM y CIIpOBOhemYy
YroBOpa O MOCTaBJbEHY, pemraBa ce cXxogHo CTaTyTy o 0co0JbYy.

6. Cako Jmiie 3arocieno y LlenTpy noapelheHo je nupekTopy U TYKHO je J1a MOIITYje
ominTe npormuce koje je CaBer 0100pHo.

7. CBaka ;ap)kaBa 4IaHUIIA JY)KHA je Ja MomTyje Mel)yHapomHM KapakTep 3agaTaka
oupeKTopa W octamux cinyxOenuka Llentpa. Ilpunamkom BpiIema CBOJUX JEITaTHOCTH
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JUPEKTOP U OCTAJM CITY)KOCHUIIM HE CMEjy HU TPAXXKUTH HHU MPUMATH YITYTCTBA O] HEKE BJaje
WM YCTaHOBE Koja He mpumana Llentpy.

Yaan 11.

1. Iporpam nenatHoctu llentpa nonocu CaBeT Ha Mpensyior AUPEKTOPA, CXOIHO
yiaHy 6. craB 3. Tadyka (1) OBe KOHBEHIIH]E.

[Mporpam, o mpaBmity, o0yxBaTa Iepuo.l O YeTUPH TOAMHE, Mpuiiarohasa ce cBake
TOAMHE W MpOoJaykaBa 3a TOAMHY fnaHa. [Iporpam caapu MakCHMAaHU W3HOC TPOIIKOBA 3a
[ENIOKYIHH TIEpUOJ] Bakemha, KAao W TPOIEHY TPONIKOBA IMOBE3aHUX C HETOBUM
crpoBohemeM, ca crier(prUKaIjoM 1o ToIMHAMa U TJIABHUM KaTeropujama.

OBaj MaKCHMaJHH U3HOC CE MOYE M3MEHUTH CaMO aKO C€ MOCTYIH 0 4JaHy 6. cTaB
3. Tauka (1) OBE KOHBEHIIH]E.

Yiaan 12.

1. Bynrer Lientpa ce nonocu cxoaH0 OUHAHCH]CKOM MPABIIIHHUKY, ITPE TIOYETKA CBAKe
OyueTcke roauHe.

TpomkoBu LleHTpa ce MOKpWBajy (HHAHCHJCKHM TNPWIO3NMA JpiKaBa WIAHWLA WU
OCTaJIMM €BEHTYyaJIHUM Tipuxoauma Llentpa.

Byrrer Tpeba na je ypaBHOTEXeH y morieny npuxoxa u pacxona. OH ce cacTaBiba y
BAIYTH OHE Jp)kaBe y kKojoj LlenTap nma cenumre.

2. 3a cBe pacxone u npuxoze LlenTpa Mopajy ce 3a cBaky OyIETCKY TOAMHY U3PaIUTH
JeTaJbHU MpeapadyHH U YHETH y OYIIeT.

Onobpema 3a obaBe3e W3BaH mepHoia OyETCKE TOAMHE MOTY C€ JaTh CXOIHO
(MHAHCHjCKOM NPaBUITHUKY.

3atum ce wm3pabyje ¢uHaHCHjckM TIaH 3a cnenehe Tpu OyyeTcke TOAWHE,
crienn()UKOBAH MO TIIABHUM KaTeropHjama.

3. CaBer, cxo/HO 4iaHy 6. cTaB 2. Tayka (0) oBe KOHBEHIIUje, yCBaja OyIIeT 3a CBaKy
OylIeTCKy TOIMHY W TJIaH paJHUX MecTa KOjH je MPHUIIOKEH y3 Iera u, y ciiydajy norpeoe,
JIOMTYHCKE ¥ KOPEKTHUBHE OyleTe u oq00paBa (pMHAHCH]CKH IUIaH 3a cienehe Tpu Oyyercke
TOHHE.

4. 13 ycBajama Oyirera ox ctpane CaBera MpoU3WIIasy:

(a) obaBe3a cBake aprkaBe wiaHuie aa LIeHTpy cTaBu Ha pacronarame (UHAHCH]jCKE
yyore npeaBul)eHe OyyueToM;

(0) opnamrheme mupekropa Aa BpmmM HcIUahmBame cpencTaBa W3gaTaka y OKBUPY
OYIIETCKUX CpeJcTaBa OJJOOPEHHX y T€ CBpPXe.

5. Axo CaBet Ha mO4YeTKY OyIIEeTCKE TOIMHE JOII HUjEe YCBOjHUO OYIIET, TUPEKTOP MOXKE
BPIIUTH MECEYHA BE3MBamka CPEICTaBa M 3ajaTaka MO TOTJaBJbUMa J0 jeJHE JBAHACCTHHE
cpencraBa oJ00peHNX y OyHeTy 3a MpeTxoaHy OYyHeTCKy roauHy, MehyTum, He BUIIE O
jeIHe ABaHAaeCTUHE CPENCTaBa MpeaBul)eHUX y HAIpTy Oylera.

JlpkaBe WiaHUIIE CBAKOT Mecela NpUBPEeMEHO yruahyjy, CXOIHO CKalu mpenBul)eHoj
y wiaHy 13. oBe KOHBEHIIMje, U3HOCE KOJU Cy MOTPEOHM 3a M3BpIICHE Ojpenada MpBOT
MOJICTaBa CTaBa 1. OBOT WiIaHAa.

6. byyer ce m3BpmaBa y CKJIagy ca YCIOBHMa HaBEACHHM Yy (HHAHCH]CKOM
MPaBUIHUKY.
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Yaan 13.

1. Caka apxaBa umanuna yrmahyje LleHTpy rogummsu yaor y KOHBEPTHOMIIHOJ
BaJIyTH, Ha OCHOBY cKkaje kojy Caset oapelyje cBake Tpehe roaune, cxomxHo 4iany 6. cras 3.
Tadka (X) oBe KoHBeHIHMje. OBa CKaia ce ympaBjba IpeMa MPOCEYHOM OpYyTO JAPYIITBEHOM
MPOM3BOY TIOjeAMHAYHHX JIp>KaBa WiIaHHUIIA 32 TOCIENHE TPU KaJeHIapCcKe TOJUHE 3a KOje
MOCTOj€ CTaTUCTHKE.

2. CaBer MOXe, y CKJIQIy ca WwiaHOM 6. cTaB 3. Tayka (X) OBE KOHBEHIIH]€ OUTYIHTH
Ja TPUBPEMEHO CMamM YIOT HEKe JpjkaBe dJIaHWIEe, Bojehum padyHa O TOCEeOHUM
OKOJIHOCTHMA Y TOj apkaBH. [loceOHMM okosTHOCTHMA hie ce cMaTpaTH HapOUYUTO YHMELCHUIIA
na je OpyTo IOPYIITBEHH TNPOW3BOJA 10 CTAHOBHHUKY Y jEIHO] Ip>KaBU WIAHWIU MamH O]
n3Hoca koju je CaBeT yTBpAMO MpeMa MOCTYIKY U3 4jaHa 6. cTaB 3. OBe KOHBEHIIH]E.

3. Axo jemHa npskaBa IOCTaHE CTpaHa YrOBOPHHIIA TOCJTE CTyNama Ha CHAary OBE
KoHBeHIHWje, CaBeT Mema CKaly yiora rnpema oOpadyHCKOj OCHOBH npeaBuleHoj y ctaBy 1.
oBor wiana. HoBa ckana cTyma Ha cHary OHOT JjaHa Kaja JOTHYHA JpKaBa MMOCTAaHE CTpaHa
YTOBOPHHUIIA.

AKO Heka Jp)aBa MOCTaHe CTpaHa YroBopHMIa mocie 31. menemMOpa OHE TOOUHE Y
KO0jOj je KOHBEHIIMja CTyNWJa Ha cHary, oHa he, ocum ynora mpeasuleHor y ctaBy 1. oBor
YllaHa, TUIATUTH U jJeAHOKPATHU JOMYHCKH YIIOT 3a AoTanamme uznake Llentpa. Bucuny Tor
JomyHCKor yiora yrphyje CaBeT nmpema moCTynKy U3 4iaHa 6. ctaB 1. oBe KOHBEHIIH]E.

VYxomiko CaBeT He JOHECE Jpyradnjy oJUTyKy, Ha OCHOBY ITOCTYIIKA U3 WiaHa 6. CTaB
1. oBe KOHBEHIIH]E, TOMYHCKHU YI03H yriaheHn mpema JApyrom IoJICTaBy OBOT CTaBa JIOBOJIE
70 CMamema YIora OCTalIuX JpkaBa wiaHuIa. OBO cMameme ce oOpadyHaBa mIpema
CTBapHHM YJI0O3MMa KOje je cBaka JprKaBa WIaHWIA YIUIAaTUJIA Ipe TeKyhe OyleTcke roanHe.

4. Axo mocie cTymama Ha CHary oBe KOHBEHIMjEe HEKa Jp)KaBa MpecTaHe Ja Oyxe
cTpaHa yroBopHuia, CaBeT Mema cKally yJora mpeMa oOpadyHCKOj OCHOBH TpenBuleHoj y
craBy 1. oBor wiana. HoBa ckana cTyna Ha CHary OHOT JIlaHa KaJia JOTHYHA JIp)KaBa MpECTaHe
na Oyne cTpaHa yroBOpHHMIIA.

5. Bpcra u HaunHM 11ahama yimora yrBplyjy ce GHHaHCH]CKUM TP aBUITHUKOM.
Ynan 14.

1. Pauynn cBUX mpHXoja W pacxoja MCKazaHaux y Oymery, kao u OWiIaHC aKTHBE U
nacuBe llentpa, momrexxe mnpema oapenbama (HUHAHCHJCKOT TIPAaBHIIHUKA, KOHTPOIHN
(MHAHCHjCKUX PEBHU30pa, YHja je He3aBUCHOCT BaH CBaKke cyMme. L[nib je oBe KOHTpoIe Koja
ce BpIIM HAa OCHOBY NHCMEHHX NOKyMEHaTa, a M0 MOTpeOM Ha JIMIy MeCTa, Ja PEBU30PHU
YTBp/I€ 3aKOHUTOCT M MPOIMMCHOCT MPUX0/a M M3/1aTaKa U yBepe ce y EKOHOMUYHOCT Bohema
oynera LlenTpa. ®unancujcku peBu3opH nogHoce CaBeTy M3BEIITA] O TOAHUIIHEM 00padyHy.

2. Ha mpemmor ®uHaHCHjCKOT 0100pa W CXOAHO WiaHy 6. ctaB 3. Tauka (€) oBe
koHBeHnuje, Caser yrBphyje Opoj PpUHAHCHjCKHX PEBO30pa, AYKUHY HHXOBOT MaHIaTa U
BUCHHY BbUXOBUX IIPUMamka U UIMEHYje (PMHAHCH]CKE PEBH30PE.

3. lupexTop craBiba Ha pacroyarame cBe nHpopMmannje GUHAHCHJCKUM PEBH30pPHMa
U TIpyXKa UM CBY MOJAPIIKY MMOTPEOHY 3a BPIICH-¢ KOHTPOJIC HaBeICHE Y CTaBy 1. OBOT WiaHa.

Yiaan 15.

1. Ceaka np»aBa 4JiaHuIa J00Wja OeCIiaTHO, 3a CBOje TTOTpede y 00J1acTH MPOTHO3E
BpPEMEHA, HEUCKJbYIHBY JIMIICHITY U CBAKO APYro HEMCKJbYYHMBO MPABO Ha KOpHIIhEme mpaBa
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Ha MHIYCTPHJCKY CBOJUHY, pauyHCKE MPOTpaMe M TEXHOJIOIIKA 3Hama, KOja MpOM3MiIa3e u3
paz0Ba U3BPIICHUX HA OCHOBY OBE KOHBEHITH]C M KOjU Tipumiazajy LleHTpy.

2. Ako mpaBa HaBeieHa y craBy l. oBor wiaHa He mpunanajy Llentpy, Llenrap he,
CXOJTHO yCJIOBUMa Koje je yrBpano CaBeT, HACTOjaTH Jja CTEKHE Ta MoTpeOHa Mmpasa.

3. YcnoBu noj KojuMa ce JHIEHIIe TIOMEHYTE y CTaBy 1. OBOT YjlaHa MOTY OJHOCUTH
Ha ocTaje 00JacT MPUMEHE, OCUM MPOTHO3E BpeMeHa, yrBphyjy ce mpema ommynn CaBera
caapikaHoj y ujaHy 6. ctaB 3. Tauka (J1) OB KOHBEHIIH]E.

Yiaan 16.

[TpuBuneruje u IMYHUTETH KOje YKUBajy LleHTap, mpeacTaBHUIM qprKaBa YjJaHUIA U
ocobsbe u excrieptu LleHTpa Ha TepuTopuju ApxkaBa yroBopHuna yrephenu cy [Iporokonom
0 TpUBWIETHjaMa W WMYHHTETHMAa NPWIOKEHUM OBOj KOHBEHIMjH, KOjH TPEACTaBIba
CacTaBHH JIe0 OBE KOHBEHIIM]jE, H CIIOPAa3yMOM Koju Tpebda aa ce 3akibydyje usmely Llentpa u
JpXKaBe Ha YUjOj je TEPUTOPHUjH BHEroBo cenumre. Taj crmopazym omoOpasa CaBer, CXOIHO
yiaHy 6. craB 3. Tauka (I) OBe KOHBEHIIH]E.

Ynau 17.

1. CnopoBu m3mel)y apxkaBa wiaHUIa WM u3Mel)y jeHe WM BUILIE JpkaBa WIAHHUIA
u llenTpa y morneny Tymadema WM PUMEHE OBE KOHBEHIUje, yKibyayjyhu u [IpoTokoin o
NpUBHWJICTHjaMa U UMYHUTETUMA TpeaBuleH y wiany 16. oBe KOHBEHIWjE, WIN Y TOTJIEAY
ciydaja mpensuljeHor y uwmany 24. tor I[IpoTokona, KOju ce HE MOTY PEIIMTH JOOpUM
ycayrama Casera, Ouhe, Ha 3aXTeB jeqHE OJ CTpaHa y CIOpY Koju ce ynyhyje apyroj crpanu
y CIopy, MOJHET apOUTpaKHOM cyay 0Opa30oBaHOM CXOJIHO NMPBOM MOCTaBY CTaBa 2. OBOT
qJlaHa, YKOJHMKO C€ Y POKY OJl TpH Mecella CTpaHe y CIIOpYy He JOTOBOpPE O JpyradujemM
HAYMHY pellaBamba.

2. Cpaka ctpaHa y crnopy, 6e3 o03upa Ha TO Jia JIM CE CacTOju OJ jeJIHE WU BUIIE
JprKaBa WIaHUIIA, Y POKY OJI JIBa Mecela Mocie mprjeMa 3aXTeBa HaBeJeHOT y cTaBy 1. oBor
qlaHa MMEHYje jeHOT WiaHa apOuTpakHor cyna. [locnme mMeHOBama APYror 4iaHa, TH
YJIAHOBU Y POKY OJI JIBa Mecela MMeHyjy Tpeher wiaHa 3a mpeaceaHnKa apOuTpaxxHoT Cyna,
KOjH HE MOKe OWTH Np’KaBJbAHHH jeJIHE O] JAp)KaBa WIaHWIA yIECHHUIA Y CIOpy. AKO ce y
npensul)eHIM pOKOBMMA HE MIMEHYjE je/IaH O] TPH 4YjlaHa, Iera, Ha 3aXTeB je[JHE O] CTpaHa y
criopy, UMeHYyje npenceHuk MelyrapogHor cyna mnpasje.

ApOutpaxnu cyn nonocu ommyke Behunom rmacosa. berose omryke cy o6aBe3He 3a
cTpaHe y crniopy. CBaka cTpaHa CHOCH TPOIIKOBE 32 4iaHa apOWTPaKHOT cyza Kora je oHa
MMEHOBAJIAa U 33 HCHO 3aCTyName Yy MOCTYNKY Ipen apoutpaxaum cynom. Ctpane y criopy
pPaBHOMPABHO CHOCE TPOLIKOBE 3a MPEACEIHHKA apOMTPaXHOT Cyla W OCTaje TPOIIKOBE,
OCHM YKOJIMKO apOMTpaXHU CyI HE ONIydH Apyraduje. ApOUTpakHU CyI JOHOCH OCTaja
MpaBuIia 0 CBOjOj MPOLETYPH.

Yiaan 18.

1. Caka ppkaBa 4WIaHHIA MOXE AMPEKTOPY MOJHETH IMPEAsiore 3a H3MEHY
Konsennuje. [lupekTop oBe mpenjiore MOJHOCH OCTAMM JAp)KaBaMa 4WiIaHUIAMa, HajMarmbe
Tpu Mecena npe Hero mro ux CaseT y3Mme y pa3marapame. CaBeT pazMaTpa Mpeniore 1 Moxe
MPETOPYIUTH JprKaBaMa WIaHWIaMa, CXOJHO WiaHy 6. cTaB 3. Tauka (H) OBE KOHBEHIIH]E, Ja
YCBOj€ MPETI0KECHE U3MEHE.

2. Uzmene koje CaBeT mpenopydu AprkaBe YIaHUIE MOTY IPUXBATUTH CaMO MMUCMEHO.
One crymajy Ha CHary TpUAECeT JaHa IOINTO TreHepamHu cekperap CaBeTa €BpOICKUX
3ajelHUIA TIPUMH TOCIIe/ha MICMEHa 00aBeIITeHha O IPUXBATAY.
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Yiaan 19.

1. CBaka nprkaBa WiIaHUIA MOYKE OTKAa3aTH OBY KOHBEHIIH]Y MO HCTEKY NET TOUHA O
BEHOT CTyMama Ha CHary, oOaBemrTemeM Koje ymyhyje reHepamHom cekperapy Casera
eBponckux 3ajenHuna. OTKa3 TPOM3BOAM JIEjCTBO KpajeM apyre OyleTcke TOAHWHE Koja
HACTYyIIa TI0CJIe OHE TOJIMHE Y KOjoj je 1aTo 00aBemTeHhe 0 0TKA3Yy.

2. Jlp>)kaBa wiaHWIA Koja oTKa3yje KOHBEHIMjy M Jajbe NTOTPUHOCH (DPUHAHCUPABY
cBux o0aBe3a koje je LleHTap mpeyseo mpe HEHOr OTKa3MBama M JY)KHA je Jla U3BPIIU CBE
o0aBe3e Koje je cama Kao JprkaBa WIaHHIa Tpey3ena nmpema LienTpy nmpe oTka3uBama.

3. JlpxaBa wraHuma koja otkadyje KoHBeHmmjy ryOu cBoja mpaBa Ha HMOBHHY
Llentpa u nyxHa je 1a mox yciaoBuMma koje je CaBeT yIBpAHO CXOHO WiaHy 6. CTaB 2. Tayka
() oBe koHBeHIMje na obemreheme 3a cBe ryouTke LleHTpa y CBOjUHM Ha TEpUTOPHUjU TE
IpXaBe, OCUM aKO Ce He TMOCTHTHE JpYyraddju JOTOBOP Ha OCHOBY Kora ce o0e30ehyje
kopumtheme THx 100apa o crpane LlenTpa.

Yiaan 20.

JlpkaBM YJaHWIM KOja HE M3BpIIaBa CBOje oOaBe3e M3 oBe KOHBeHIHMje CaBeT MOXKe
OJTy3eTH MPaBO Ha WIAHCTBO HA OCHOBY wiaHa 6. ctaB 1. Tauka (II) OBe KOHBEHIHjE. Y TOM
ciydajy uinad 19. ¢r. 2. u 3. 0Be KOHBEHIIHMjE IPUMEHY]Y ce mutatis mutandis.

Yiaan 21.

1. Yxomiko CaBeT, cXOMHO WiaHy 6. cTaB 2. Tadyka (€) OBe KOHBEHIIWje, HE OJTydn
npyrauauje, LleHTap ce pacmymTa ako oTkazuBambe KOHBEHIMjE OJ1 CTpaHE jeHEe WM BHILE
JprKaBa YWIAHWIA JIOBEJIE TO TOTa J]a C€ CTOIE yJora qpYrux JAp)KaBa 4aHWIa, y mopehemy ca
MOYETHOM CTOTIOM yJiora, moBehaBajy 3a jeiHy IETHHY.

2. Ilopen cirydaja koju je HaBeZeH y cTaBy l. oBor uiana, CaBer MOXe y CBako 100a
pacmyctutu LleHTap Ha ocHOBY wiaHa 6. ctaB 1. Tauka (1) 0BE KOHBEHIIH]E.

3.V cayuajy paciymrama Lentpa, CaBer onpelyyje mukBugarTopa.

OcuM yKOJIMKO, CXOJHO 4jlaHy 6. cTaB 2. Tayka (e) oBe KoHBeHIMje, CaBeT He OuTydn
Jpyraduje, BUIIKOBH Y MOMEHTY pacIyliTama Jielne ce u3Mel)y aprkaBa diaHuIa cpasMepHO
yJI03uMa KOje Cy OHE CTBapHO yrurahuBaiie o moyeTKka CBOT YJIaHCTBA.

EBeHTyanHn Mamakx ApiKaBe WIAHHUIIE MPEY3UMajy CpasMepHO yiao3uMa yrBpheHnM 3a
Tekyhy OyleTCKy roiuHy.

Yiaau 22.

1. OBa xoHBeHIMja Ouhe 0TBOpEHa 3a MOTIHCHBAKE EBPOIICKUX JPKaBa HABEACHUX Y
npunory g0 11. anpuna 1974. ronune y ['enepamHom cekperapujaTy CaBeTa €BPOICKUX
3ajeTHUTIA.

OBa xoHBeHIMja Tpeda na ce patuduKyje, MpUXBaTH Wi 0g00pu. MHCTpyMeHTH O
parudukanuju, MpuxBaTamy WIM on00paBamy Ouhe nenoHOBaHM y apxuBy | eHepamHOT
ceperapujata CaBeTa eBpOICKHX 3ajeTHUTIA.

2. OBa KOHBEHIIHMja CTYIIa Ha CHary MpBOT JaHa APYror Mecena KOju HacTyIa Mocie
OHOT JaHa Kaja Cy HajMame aBe TpehuHe npkaBa MOTIMUCHMIA, YKIBYIYyjyhu u apxaBy Ha
gynjoj tepuropuju lleHrap mma cexmmre, paTudUKOBaNie, NMPUXBATHIEC WIH OJ0OpHIIE
KoHBeHIMjy, YKONMKO YINO3W IOTHYHHX JpKaBa, CXOMHO CKAJM HAaBENEHO] y MPHIIOTY,
3ajenHo m3HOCe HajMame 80% 01 yKYITHOT W3HOCA yJIoTa.
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3a cBe ocrane Jap)kaBe MOTHUCHUIIE OBa KOHBEHIIMja CTyIa Ha CHAry IpBOT JaHa
JPYToT Mecela MOIITO CE M3BPIIM JEMOHOBAKE HUXOBUX WHCTpyMEHATa O paTh(UKaIHjH,
MpUXBaTamby WIH OA00pEHY.

Yiaan 23.

[Tocne crymama Ha cHary OBE KOHBEHIMjEe MOTY jOj HPHUCTYIHTH CBE JpIKaBe
HaBeJleHEe Y MPWIOTY KOje HUCY MOTIHCHUIIE, MOJ YCIOBOM JIa TIOCTOju cariacHocT CaBeTa
npema wiany 6. ctaB 1. tauka (0) oBe KoHBeHIHje. MHCTpyMeHTH O mpuCTymamy Omhe
JICTIOHOBaHM y apxuBy [ eHepanHoT cekpeTapujara CaBeTa eBpOICKHX 3ajeJHHIIA.

3a gpxaBy Kkoja mpucTtynma KOHBEHIIMjH OHA CTyla Ha CHary NpBOT JaHa JAPYror
Mecela MOIITO je ACTIOHOBAJa CBOje MHCTPYMEHTE O MPUCTYMABY.

Ynan 24.

I'enepannau cexperap CaBera eBpOIICKHX 3ajeHHUIIA 00aBeIITaBa IP>KaBe MOTIHCHUIIE
U Jp>KaBe KOje MPUCTYMajy:

(a) o cBaKOM MOTHHCY OBE KOHBEHIIH]E;

(0) o pmenmoHOBaky CBakOr MHCTPYMEHTa O paTH(QHUKAOWjH, OIOOpEHmYy WIN
NPHUCTYNABY;

() o cTymamy Ha CHary oBe KOHBEHIIH]E;

(1) 0 cBaKOM MHCMEHOM 00aBEIITEHY O MPUXBATahy HEKE N3MEHE;

(e) o crynamy Ha CHary cBake U3MeH€e;

(¢p) o cBakoM 0TKa3y OBe KOHBEHIIH]jE WM HITWIameny 3 LlenTpa.

Onvax 1o cCTymamy Ha CHary oBe KoHBeHuuje, mpema wiany 102. IloBesbe
VjenumeHnx Hamuja, reHepanHu cekperap CaBera eBpOICKUX 3ajeHuna he natu na ce oHa
peructpyje y I'eHepanmHom cexperapujaTy YjeAHmBEHUX HALKja.

Yaau 25.

1. TlpBa OyyeTcka roJuHa MOYHHE Ca JAHOM CTyIama Ha CHAry OBe KOHBCHIIH]C, a
3aBpmaBa ce 31. meneMOpa ucTe roguHe. AKO MpBa OyUETCKa TOJWHA 3aN0YHILE Y JIPYroj
MOJIOBUHU KaJICHAApCKe TOJMHE, Taaa ce OHa 3aBpinana 3 1. nenemOpa ciienche roaunae.

2. JlpxaBe Koje Cy MOTIHCaje OBY KOHBEHIM]Y, a JOII je HHUCY paTU(HKOBAJIE,
MPUXBATWIC WK 000pHIIe, MOTY 3a BpEME O IBAHAECT MECEIH, II0YEB OJ1 JaHa CTYMama Ha
CHary OoBe KOHBEHIMje, yrmyhuBaTtu mpeacraBHUKE Ha 3acename CaBeTa W y4eCTBOBATH Y
pany Casera, 6e3 npaBa riaca. CaBeT MOKe OUTYIHTH, TIpeMa NPOIIeypH U3 4iaHa 6. cTaB 3.
OBE KOHBEHIIH]jE, Ja e Taj IIePHO/I MPOIYKH 32 JOII IIECT MECEIIH.

3. Ha cBoM mpBoM 3acefamy CaBeToJaBHH Hay4dHU 0700p ojapelhyje xpedom aeBer
yraHoBa Ox0opa, 9Yuju MaHAAT, IpeMa MPBOM MOJICTaBy 4WiaHa 7. cTaB 1. oBe KOHBEHIH]E,
UCTHYE Ha Kpajy npBe, aApyre u Tpehe rogunae paga Oxdopa.

Yiaan 26.

OBa KOHBEHIIMja, CAYUICHA Y jEJHOM OPUTHHAIHOM MPHUMEPKY Ha XOJAHICKOM,
CHIJIECKOM, (PaHI[yCKOM, HEMAauKOM M HWTAJIHjaHCKOM je3UKy, NPU YEMY jeé CBAKH TEKCT
MOJjeIHAKO BepoJocTojaH, Ouhe nemoHoBaHa y apxuBy ['eHepamHor cekperapujara Capera
eBPONKCHX 3ajelHMIla, a OBaj he JOCTaBUTH OBEpPEHM NPEMUC BlaJaMa CBUX ApXKaBa
MOTITMCHALIA M CBHIX JIp>KaBa KOje jOj MPUCTYIA]y.
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[TorBphyjyhu HaBeneHo, MONENOTHHCAHW OMYHOMONEHWIM TOTIHCATM Cy OBY
KOHBCHIIU]Y.

Caunmeno y bpucny, jemanaector okToOpa XHIJbamy NIE€BETCTO cemamjeceT Tpehe
TOJIVHE.

nPUJIOr
HNPUBPEMEHA CKAJIA VJIOT'A

Cneneha ckama Tpeba a ciyXu UCKJBYYHBO y CBpXe cripoBohema wiaHa 22. craB 2.
oBe KonBenmuje. OHa HU y KOM Cllydajy He Tpeba Ja yrude Ha oJuryke Koje CaBeT TOHOCH
cxonHo unany 13. craB 1. oBe KonBeHmyje, a koje ce Tuay Oynyhux ckana ynora.

Jlp:kaBe Koje cy yuecTBOBaJIe y

npae/bewy HaupTa KonBeHumje %
Bbenruja 3,25
JlaHcka 1,98
Oenepanna Penmydimka Hemauka 21,12
[nanuja 4,16
OpaHiycka 19,75
I'puka 1,18
Hpcka 0,50
Uranuja 11,75
Jyrocnasuja 1,65
JlykcemOypr 0,12
Xomannuja 3,92
Hopsemxka 1,40
Aycrpuja 1,81
[MopTyranmja 0,79
[IIBajmapcka 2,63
duncka 1,33
Isencka 4,19
Typcka 1,81

Yjenumeno KpameBcTBO 16,66
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OPUI'MHAJIHU NTPOTOKOJI
O IPUBWJIETUJAMA U UMYHUTETUMA EBPOIICKOI' HEHTPA 3A
CPEABOPOYHE MPOT'HO3E BPEMEHA

Jlp’kaBe YroBOpDHHIIE OBE KOHBEHIMje, KOjoM ce OCHHMBa EBpONCKM IIeHTap 3a
CpeamOpOYHEe MPOTHO3E BpeMeHa, noTnucane 11. oktodpa 1973. ronune y bpuciy,

Y KEJ/bU na dopmymuiry NpuBHICTHjE W WUMYHHTETE MOTpeOHE 3a TPaBHIHO
¢ynkmonucame LlenTpa,

CATJIACWJIE CY CE O CJEJEREM:
Yaan 1.
1. Iox pe3epBom oapenada oBor [IpoTokoa, mpoctopuje LlenTpa cy HenoBpeause.

2. Opranu npxaBe y kojoj LlenTap mma cemuiure mory yhu y mpocropuje Llentpa
JEAMHO y3 MPUCTAaHAK JUPEKTOpa WJH JIMIA KOje je TUPEKTOp OApenuo. Y ciiydajy moxkapa
WIN IPYTUX yAeca KOju M3HUCKY]y XHTHO Tpeay3uMame Mepa 3alliTUTe IMoJpa3yMeBa ce j1a je
TaKBO 0JJOOpEHE TUPEKTOP U3/1a0.

3. Uenrtap he onemoryhutm ma ce mWeroBe MPOCTOPHje KOPUCTE KAO YTOUHIITE
JIUIMa KOja XkeJie 1a U30ETHY JIMIIICHE CII000/Ie W TOCTABJhabe CYACKUX aKarta.

Ynan 2.
Apxusa LlenTpa je HenoBpeauBsa.
Ynan 3.

1. YV okBupy cBoje ciyxOene nematHocTH LleHTap yXWBa CyACKH HMYHHTET W
HMYHHUTET O]l Mepa U3BPIICHA, OCUM:

(a) yxomuko ce Llentap omrykom CaBera, y KOHKPETHOM CIydajy, HE OJPEKHE TOT
umyHutera. Mehyrum, cmarpahe ce na ce LlenTap oapexao nMmyHHTETa aKo Ha oAroBapajyhu
3aXTeB HAIIMOHAJTHOT OpraHa jeJHe JAp)KaBe MM CTPaHE y CHOPY HE CAOMIITH y POKY O]
METHAECT JJaHa 10 TIPHjeMy 3aXTeBa, Ja Ce HE OJpUIe UMYHHUTETA;

(6) y ciyuajy rpahancke Tyx0¢e kojy je moaHeso Tpehe une paau oberrehema 300r
yIeca u3a3BaHOT BO3WIOM Koje npunana LleHTpy nim je paamso 3a merose norpede, Kao Uy
cllydajy Kpiuema caoOpahajHuX Ipommca;

() y ciydajy u3BpIIcHa apOUTpa)kHe OJUTyKe JOHETe Ha OCHOBY ujiaHa 23. OBOT
npoTokosa win wiana 17. Kousennmje o ocuuBamy Llentpa (y nassem texcry Konsenmmja);

() ako je Ha OCHOBY OJUTyKE YIPABHOT WJIM MPaBOCYTHOT OopraHa Heko Tpehe mmie
cTaBujIO 3a0paHy Ha IUIaTe, HATHHUIIE M OCTalla MpuMama Koja je Llenrap myxaH na ucruiaTu
HEKOM WJIaHy CBOT 0c00Jba.

2. Y cBUM CHOpOBUMA TJ€ jé YMENIaH HeKH WiaH ocoOspa mim excrnepT LleHTtpa, 3a
Kora ce, nmpema wi. 13. unu 14. oBor mpoTokoiia, Tpaxu CYACKH UMYHUTET, OATOBOPHOCT
cHocu LleHTap ymecTo Tor WwiaHa 0co0Jba WM TOT €KCTIepTa.

3. lox pe3epBoM cTaBa 1. oBOT uaHa, MYMOBHHCKA aKTHBa M MOTpakuBama LlenTpa —
Ouno rze ma ce Haymase — He cMejy OMTH MpeaMeT aIMUHUCTPATUBHUX MPUHYIHUX Mepa I
NPUHYIHUX Mepa Koje ce MpeAy3uMajy mpe M3pulama Mpecyne, Kao MTO Cy peKBH3HIIH]a,
KOH(HCKaNMja, EKCIpompHjanrja WiIH Yy3amheme, OCHM aKo Ce€ TakBa Mepa cmMarpa
MPUBPEMEHO HY)KHOM paJH CIpedyaBara EBEHTYalHE HCTpare O yaecy y Koju je Omio
YMEIIaHO BO3WJIO Koje mpunanaa LIeHTpy nim koje je paauiio 3a lerose norpeoe.
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Yiaau 4.

1. V okBupy cBoje cinyxkOeHe nenarHocTH LleHTap, Kao U BberoBa MIMOBHHA H HETOBU
MPUXOIH, 0CTI000l)eHH Cy CBHX HETIOCPEIHUX MOpe3a.

2. Axo Ilentap Bpum kynoBuHe Beher oOuma mim ako y Behoj Mepu KOpHCTH yciayre
KOje Cy HEOTIXOTHE 32 HETOBY CIY)KOCHY /IeTIATHOCT, a Y IbUXOBY LIEHY Cy YpauyHaTH Ope3n
WM ocTtaie naxxkOwHe, Tama he napikaBa 4ilaHWIA Koja je yOpaja Te mopese W JakOuHe
Mpeay3eTH oJroBapajyhe Mepe J1a ce M3HOC Mmope3a WM JaXOWHA KOjU Ce MOXKE YTBPIHTH
CHH3H WX BpaTH.

3. He onobpara ce ocioboheme o mopesa, Takca U OCTANHUX JaXOWHA, YKOJUKO HE
MpEeCTaB/ba CaMO HAIUIATY YCIIyTa jaBHUX KOMYHATHUX CITY>KOH.

YaauS.

Po6a kojy Llenrap yBe3e mim u3Be3e, a HEOMXOIHO je MOTpeOHa 3a HETOBY CIIYKOEHY
JenatHocT, ociobaha ce CBUX MAPUHCKUX M OCTAIMX YBO3HUX JaXOWHA, YKOJHMKO HE
IpeacTaBiba caMo Haraty yciyra. Ta poda ce ocnobaha jomr u cBux 3abpaHa M OrpaHHYCHA
Ha yBO3 W M3B03. /lp)kaBe wiaHMIlE Mpeay3uMajy cBe oaroBapajyhe mepe y OKBUPY CBOJUX
oBnamhema J1a ce 3BpIIH MTO Opske ocinodoheme o1 mapuHe 3a TakBy poOy.

Yiaau 6.

3a po0Oy Koja ce KyIyje U YBO3H 3a JM4YHe moTpede ocoOsba LleHTpa mim excniepara y
cMmucy 4iaHa 14. oBor mpoTokoiia He omo0pasa ce ocioboheme mpema . 4. wim 5. oBOT
MIPOTOKOJIA.

Yaaun 7.

Poba koja je HaGaBJbe€HA CXOIHO 4YJaHY 4. OBOT NMPOTOKOJIA, WJIM YBE3€HA CXOJHO
4jaHy 5. OBOT MPOTOKOJIA, MOXKE CE MPOIaBaTh, OTYHHUTH MM H3HAJMUTH CaMO TI0]1 YCIOBUMA
KOjH Cy Y CKJIa[ly ca IpOoTMcHMa Ip>KaBe Koja je ogodpuiia ociobolheme.

Yiaau 8.

1. LlenTap cMe mpuUMaTH M MOCEIOBATH HOBYAHA CPEJICTBA M JCBHU3E CBake BpcTe. Y
UJby BpIICHA CBOjE CIIY)KOCHE NETaTHOCTH, OH HUMa MOXKe CII00OTHO pacrojiaratd U
JpXKaTh padyHe y OMII0 KOjoj BAYTH y 00MMY TOTPEOHOM 3a BpIICHE BEeroBUX o0aBesa.

2. V3 1o, lleHTap MOXe y OKBHpY CBOje CIy)KOCHE AeTaTHOCTH, He aupajyhm y
onpenOy crasa 1. OBOT WjaHa, MPUMATH, TIOCEIOBATH U PACIIONIaraTd BPeIHOCHUM ITallupuMa,
y3 pe3epBy ACBU3HHUX MPOTHCa KOjH Bake 3a octasie Mel)yapkaBHe opraHn3anyje y J0THIHO]
TP KaBU WIAHHIIH.

Yiaan 9.

[Mupkynanmja myOnukanuja u octaior HHOOPMAaTHBHOT MaTepHjana Koju ce ymyhyjy
Lentpy mm ux ynyhyje LleHtap, y OKBUpPY cBOje ciyOeHe NeNaTHOCTH, HE ITOJJIeKE
HUKaKBOM OTPaHUYCHY.

Yaan 10.

1. YV morneny onammibama MmoiaTaka u3 OKBHpa cBoje CiIyxOeHe aenatnoctd, Llenrap
Y)KHBa Ha TEPUTOPHjU CBAKE JP)KaBe WIAHHIIE MCTO TOJIHMKO MOBOJbAH TPETMAH KOJHKO Ta
JpXaBa Jaje CBOjOj HAIIMOHAJIHOj METEOPOJIOIIKOj CIyXOu, Ipu yeMy Tpeda y3eTu y 003up
MehyHapoaHe oOaBese Te pkaBe y 00J1acTH TeIeKOMYyHUKAIIH]a.

2.V norneny caykOSHOT ONIITEHa U JI0CTaBJbalkha CBUX HErOBUX MHCMeHa, LlenTap
Y)KHBa HMCTO TOJMKO TIOBOJbAH TPETMaH KOJIMKO CBaka Jp)KaBa UIAHWIA Jaje IPYruM
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MelyyHapoaHHM opraHu3alpjama, mpu dyemy Tpeda yzetu y o03up mehynapomne obaBese Te
IpKaBe y 00JacTH TEIeKOMYHHUKAIIH]a.

3. Cnyx6eno ommreme LlenTpa, 6e3 003upa Ha cpeicTBa KOMYHUKAIH]E, HE MOJIeKe
[CH3YypH.

Yaan 11.

Jlp)kaBe 4WiIaHWIE TPENy3MMajy CBe onaromapajyhe Mepe y Huiby JakKIIer yiacka,
OopaBKa M M3JacKa MpeICTaBHUKA JpiKaBa WIAHHIA, YWiaHOBa ocobspa LleHTpa u ekcnepaTa y
CMHUCIY WiaHa 14. OBOT MPOTOKOJIA.

Yiaan 12.

[MpencraBHUIM AprkaBa WiIaHUIA KOjH YIECTBY]y y panay opraHa u ombopa Llentpa
ykuBajy cienehe mpuBmiernje, UMyHUTETE M OJAKIIMIE NPUIMKOM BpIICHa TE CBOjE
TY’»KHOCTH, Ka0 ¥ 32 BpeMe IyTOBama y OJJIaCKy M TIOBPATKY OJ1 MECTa 3ace/armba:

(a) IMyHHTET O Xallleka U MPUTBAPaka, Kao U 3alieHe JTUYHOT IpTJbara, OCUM Kaja
cy yxBaheHH Ha Aeny;

(0) IMyHHUTET OJ1 CYACKE HAJISKHOCTH, YaK | IO 3aBPIIETKY CBOje MUCH]E, Y TIOTJICAY
mocTymnaka Koje U3BpIle y CIIy’)KOSHOM CBOjCTBY H 'y OKBUPY CBOjHX OBJamhema, yKbydyjyhu
U BUXOBE YCMEHE M NMHCMEHE PeYH; Taj IMYHHTET HE BAXH KaJla MPEICTaBHUK HEKE JpiKaBe
YIIAaHWIIE HampaBy Mpekpiiaj caoOpahajHUX Mpomuca WM Kaj MTETY MPOY3POKYyje BOZUIOM
KOje I’eMy TPUTIa/ia M KOJUM je OH YIIPaBJbao;

(1) HETTIOBPEIMBOCT CBUX BHUXOBUX CITY’)KOCHHX CITHCA U JIOKyMEHATA;
() ocnobahame o1 yima3HUX OTpaHWYCHA U 0/1 00aBe3e MpHjaBJbUBaba CTPAHAIIA;

(e) ucte apMHCKE OJAKIIUIIE Y OAHOCY Ha IHIXOB JIMYHU MPTJhAl U UCTE PUBUIICTH]E
y OJTHOCY Ha JICBU3HE M HOBUAHE INPOIICE Ka0 W OHE KOje YXKHMBajy MPEACTABHUIIN CTPAHUX
BJIaJa KaJia Cy Ha IPUBPEMEHUM CITY)KOCHHUM 3a7anuma.

Yiaan 13.

UnanoBu ocobsba LleHTpa yKUBajy, CXOTHO OBOM MPOTOKOIY, cienche MpUBHIICTH]E,
MMYHUTETE ¥ OJIAKIIUIIE:

(a) uMyHUTET O CYICKE HAIJIEKHOCTH, YaK W MO NPECTAHKY HUXOBE CIyxOe y
Llentpy, y morieay mocTymaka Koje M3BpIIE y CIIY)KOGHOM CBOJCTBY M Yy OKBUPY CBOJUX
opnamhema, ykJbydyjyhu lBUX0BE yCMEHe U MUCMEHE PEYH; Ta] MMYHHUTET HE BaXKH KaJl HEKH
qIiaH oco0Jhba HampaBHW IpeKpIiraj caoOpahajHMX mpommca WM Kajga MPOY3pOKyje IITETY
BO3WJIOM KOje FeMy IPHUTIa/Ia WM KOJUM j€ OH YIPaBJbao;

(6) ocnoboheme o1 cBake BOjHE 0DaBe3e;
(1) HEMIOBPEIMBOCT CBUX FHETOBUX CIYKOCHUX CIHCA U JIOKYMCHATA;

(m) wmcra ocmobohema oa orpaHuuYCHA ycelbaBama M 00aBe3e TNpPHjaBJbUBambA
CTpaHama Koju ce oOMYHO 1ajy YJaHoBHMa ocolJpa Mel)yHapoaHHX opraHH3anuja, UCTO TO
Ba)XU U 32 WIAHOBE OPOIMIIE KOjH )KMBE 3ajeTHO ca ’hUMa y TOMahHHCTBY;

(e) ucTe MpUBHIIETH]E Y OJHOCY Ha HOBUAHE U JICBU3HE MPOIHCE KOje ce OOWYHO J1ajy
YJIaHOBUMA 0c00Jba Mel)yHapoTHUX OpraHu3aImja;

(¢) mcre omakmmIe MPUIMKOM peTaTpHjalije y TOMOBUHY y ciiydajy MehyHapomne
Kpu3e, Koje ce 00MYHO /1ajy CBUM WIaHOBHMA 0co0Jba Mel)yHapoTHUX OpraHM3aluja, a ucTo
TO BaXXH W 32 WIAHOBE MMOPOIUIIEC KOJH KUBE 3aj€/THO ca HhIMa y JoMahinHCTBY;
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(T) mpaBo Ja MPHUIMKOM CTYMamka Ha TY>KHOCT Y IOTHYHO] IPKABU 332 POK OJ1 HAjMambe
TOAMHY JaHa yBe3y 0e3 maphHe CBOj HAMEITaj U MPEAMETe 3a JINYHY YoTpeOy H Ja uX 10
3aBpIIETKY CBOje CIYyXOe y TOj Ip>kaBH M3Be3y Oe3 mapuHe, y o0a ciydaja 1moja pe3epBoM
onpendu Koje Biaga ApKaBe Y KOjoj ce TO MPaBO YXKHUBa CMaTpa MOTPEOHUM, OCHM WMOBHHE
KOja je CTeYeHa y TOj APKaBU U KOja Ty MOAJIeke 3a0paHu U3BO3a.

Yiaaun 14.

Crpyumany Koju HHCY WIAHOBH 0co0Jha, a KOju 0o0aBipajy 3amatke y LleHTpy mim
BpIIIE TIOCTIOBE 32 Fhera, MPHJIMKOM BpIICHa CBOJUX 3a/1aTaka MM MOCIOBa, Ka0 M MPHUIHNKOM
MyTOBama 300T TAKBUX 3aJ[aTaka WIH IOCIIOBa, Y)KUBAjy cienehe nmpuBuiernje, UMyHUTETE U
OJIAKIIUIIE, KOJIMKO j€ TO IOTPEOHO 3a BPIICHE IUXOBHX 3a/1aTaKa WM MOCIOBA:

(a) *MyHHTET 0J] Cy/ICKE HA/IJISKHOCTH, YaK M TI0 3aBPIICHO]j AenaTtHocTH y LleHTpy, y
MOTJIEy TOCTYNaKa KOje BpIIE Yy CBOJCTBY CTpydmaka M y OKBHPY CBOjUX oBiamhema,
YKJbYdyjyhil M BHXOBE HM3TOBOpPEHE W HANHMCAHE pPEeYd; Taj UMYHHTET HE BaKH KaJ HEKH
CTpy4HhaK HallpaBH MPEKpInaj caoOpahajHUX Mpomuca Wi Kaa MPOy3pOKYyje MTETY BO3UIOM
KOje I’eMy TPHUTIa/ia M KOJUM je OH YIIPaBJbao;

(6) HEMOBPEMMBOCT CBUX HUXOBUX CIYKOCHUX CITHCA U IOKYMEHATA;

() wWcre mapWHCKE OJIAKIIMIE Yy TMOTJENYy HHUXOBOT JIMYHOT MpPTJhara M HUCTE
MPUBHJIETH]E Y OJTHOCY HAa HOBYAHE W JCBH3HE MPOMKCE KOje ce Aajy JUIMMa ynyheHuM o]
CTpaHMX BIIAJIa 10 IPUBPEMEHOM CITY’)KOEHOM 3aJIaTKy.

Yiaau 15.

1. CxogHO ycloBHMa W TpaBHJIMMa MPOLENype, KOje Yy POKY Ol TOAWHY JaHa TOCie
crymama Ha cHary KomBenmuje yrBpam CaBeT CXOIHO TpOIEAypH U3 4WiaHa 6. craB 2.
Konsennuje, umanoBu ocobspa LleHTpa 06aBe3HM cy mpemMa OBOM MPOTOKOIY Ja yriaahyjy
nope3 y kopuct LlenTpa Ha 1uraTe, HagHHIE W OCTajda NpuMama koje uM Llenrap ucmmahyje.
Ox MOMeHTa TOT OMNOpe3MBama IJIaTa, HAJHUIA W OCTAIMX MPUMamka, OHM he OuTH
ocio0oheHn o]l HAMOHAIHUX TOpe3a Ha MpHUXoia, MehyruM, npkaBe wiaHHIE 3aapKaBajy
IpaBo Ja MPUIMKOM onpehuBama mopes3a Ha JOXOJaK W3 JAPYTUX H3BOpa, y3My Yy 003up Te
TUIaTe, HAJHUIIE U OCTajla MpUMamba.

2. CraB 1. oBoTr wiIaHa HE IPUMEYje ce Ha MEH3Uje U CIMYHA JlaBama Koja ucriahyje
Ienrap.

Yiaan 16.

Jlp)kaBa uiaHWIA HUje AY)KHA J1a CBOJUM MPEICTaBHUINMA, IpKaBJbaHUMa WIIH
JUIMMa KOja MMajy CTajJHO CEOUINTE y TOj APKaBH MPWJINKOM CTYMama Ha JYKHOCT Yy
Llentpy naje mpuBMIIerHje 1 UMyHUTETE HaBeAeHe y wiaHy 12, unany 13. Tau. (6), (e), () u
(1), kao u unany 14. rauka (1) OBOT IPOTOKOIA.

Ynau 17.

[Mpema mponienypu u3 wi. 6. ctaB 3. tauka (0) Konsennuje, Caser oapehyje rpyme
qaHoBa 0co0Jha Ha Koje ce wi. 13. m 15. oBOr mpoTOKONa MpUMEHY]y y HEIHHA WU
JIeTMMHYHO, Ka0 W TpYIe eKcmepaTa Ha Koje ce NMpuMemyje WiaH |4. oBOr MPOTOKOIIA.
Nwmena, cnyxOeHH Ha3WBH M aJipece JMIa YKJbYUCHHUX y T€ Kareropuje Ouhe mepuoamdHo
CaoTIITABAHHU Jp)KaBaMa YiaHWIAMa.

Yiaan 18.

Axo Uenrap, monm ycnmoBuma mupensuhennmm y Craryry o ocoOsby, ¢opmupa
COIICTBEHH PEXHUM COIMjaTHOT OCUTYpama, WIH aKO NPUCTYIH CHCTEMY HEKe Apyre
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MelyHapoaHe opranuzainuje, LleHTap W 4iaHOBH HeroBor ocobiba Ouhe ocrmobohenu cpux
00aBe3HUX JOTPHUHOCA APKABHUM HOCHOIMMA COIMjaJJHOT OCUTYpama, MOJ pPe3epBOM
onromapajyhmx cmopasyma Koje cy AYXKHH Ja 3akjbyde ca oaroBapajyhum np>kaBama
YJIaHUIIAMa, CXOTHO WiIaHy 22. OBOT IPOTOKOJIA.

Yiaan 19.

1. IpuBuneruje, UMYHUTETH W OJIAKIIWIE TpeABHEHU OBUM TPOTOKOJIOM Jajy ce
UCKJBbYIHMBO y HHTEpecy LleHTpa u ap:kaBa dilaHuIa, a He 3a JIMYHY KOPHUCT Y)KUBaIala.

2. Hannexxau opranu He caMo J1a uMajy mpaso, Beh cy u Ay)XHU 1a yKHHY UMYHUTET,
YKOJIMKO OH OME€Ta IpouecC mpaBac U YKOJIMKO C€ YKHUIaHkEM TOI' UMYHHUTETAa HE YIpoOKaBa
cBpxa 300T KOje je UMYHUTET JIaT.

3. Hamuyiexxau opranu o KojuMa je ped y CTaBy 2. OBOT WJIaHa, jecy:
- IpJKaBe WIAHMIIG, KaJla CY Y TUTalky lUXOBH IPEICTaBHULIY,
- Cager, Kaza je y nuTamy AUPEKTOp,

- IMPEKTOP, KaJ Cy Y MUTalky OCTAIH WIAHOBH 0CO0Jba M €KCIEPTH Y CMUCIY YJaHa
14. oBor mpoToxoa.

Yiaan 20.

1. LenTap y cBako noba capalyje ¢ Ha[UIeKHUM OpraHMMa JIpKaBa WIAHUIA Y IUIbY
npykama momMohn mpaBocyl)y M TOIITOBaWma IOJUIUjCKUX, 3IPABCTBEHHX, PAIHUX U
CIIMYHUX TPABHUX MPONHCA M CIpedyaBama CBaKe 3JI0YIMOTpeOe MPUBUIIETH]jA, UMYHHTETa U
OJIAKIIIUIIA TTPEBUl)EHIX OBUM ITPOTOKOJIOM.

2. IojenuHOCTH CapaImke MOTY C€ YTBPAMTH JOIMyHCKUM CIIOPA3yMOM IpenBul)eHUM
y uJany 22. OBOT MPOTOKOJA.

Yiaan 21.

OBaj MpOTOKOJI HE 3aaUpe y MPaBO CBAKE IPKABE UIAHHUIE Ja MPEAy3Me CBE Mepe
npenoxpaHe Koje cy norpeOHe y HHTepecy mbeHe 0e30eTHOCTH.

Yiaau 22.

Ha ocnHoBy jemnormacHe omryke CaBera, LleHTap MoOke ca CBakOM JIp>KaBOM
WIAHWLOM 3aKJbYYUTH JOIYHCKH CIIOpa3yM O H3BpILEHY OBOT MPOTOKOJIA, Kao U ApYyre
CIopa3zyMe O TapaHTOBamy MPaBUIHOT paja LleHTpa u 3amTuTe BEroBUX HHTEPECA.

Yiaan 23.

1. LenTap je myxaH 1a y CBe MICMEHE YTOBOPE y KOjEMa y4ECTBYj€ U KOJH C€ OJTHOCE
Ha 00JacTM y KojuMa OH YXHBAa HMYHHTET y TIOTJIEAY CYIACKE HAIJISKHOCTH YHECe
apOUTpakHy KIay3yly, peMa KOjoj cé CBM HECIOpa3yMd O TyMauelmhy WINA MPUMEHU OBOT
yroBopa Ha 3aXTeB OWJIO KOje CTpaHe y CIOpY, H3HOCE MPEA apOUuTpaxy, MPU Y4eMy ce TO He
OJIHOCH Ha yroBope 3aKkJbydeHe Ha ocHOBY Craryra 0 0co0Jby.

2. LenTap je myxaH 1a Ha 3axTeB omTeheHOr Mma M3Hece mpea apOUTpaxy, ImyTeM
yroBopa o apOUTpaku, CBE IpYre CIIOpOBE y BE3W ca TYOUTKOM I IITETOM, Kojy je Llentap
HaHEO JIMIMMa W CTBapHUMa.

3. YV apOutpakHoj Kiay3yiad HJIM y yroBopy o apOutpaxu oxapehyje ce Ha koju he
HauYWH OWTH HAaMMEHOBAHM WIAHOBU W TPEACETHHK apOMTpaXHOT Cyna, koje he ce mpaBo
NpUMEHBUBATH U Y K0joj AprkaBu he 3acemarn wiaHoBH apOuTpakHOT cyna. [Ipumemnsahe ce
apOUTpaKHU TOCTYMAK TE IPIKaBe.
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4. V3Bpmeme noHeTe apOUTpakHE OJITyKE CIPOBOIM CE€ CXOAHO IMPOMHCHMa OHE
IpkaBe Ha 4ujoj he ce TepuTopuju Ta apOUTpaskHA OITyKa H3BPIIUTH.

Yiaaun 24.

1. ApOutpaxHoMm cynmy, npeasuheHoMm y umany 17. KonBeHmuje, cBaka apikaBa
YJIaHUIA MOXKE TMOAHETH OWJIO KOJU CIIOP KOJH C€ OJHOCH:

- Ha IITETY KOjy je mpoy3pokoBao Llenrap;
- Ha BaHYTOBOpHY o0aBe3y LlenTpa; mm

- Ha wiaHa ocobspa mim ekcrnepra LleHTpa 3a Kora ce y Be3u ca CIIOpOM MOKe
TPaXUTH UMYHHUTET OJ CYACKE HAIJIEKHOCTH, CXOAHO uiaHy 13. mnu 14. oBor mpoTokoIia,
YKOJIMKO Taj IMYHUTET HHj€ YKHHYT Ha OCHOBY WwiaHa 19. oBOT mpoTokoa.

2. Axo Heka JipkaBa WiIaHWIIAa HaMepaBa Jla HEKH CIIop W3Hece npea apOuTpaxy, OHa O
TOj HAMEpH MUCMEHO HOTH(UKYje NTUPEKTOpa KOju O TOME OJMax M3BEIITaBa CBE Jp)KaBe
YIIAHHIIC.

3. Ilocrynak npexBul)eH y craBy 1. OBOT WiaHa HE IPUMEYjE CE HA CIIOPOBE HACTAJE
n3Mely LlenTpa 1 umanoBa HEroBOT 0c00Jba Y MOTIIEAY FBUXOBUX YCIIOBA CITYKOE.

4. IMpoTuB apOUTpaXKHE OJUTYKE KOja je KOHaYHAa M 00aBe3Ha 3a CBE CTpPaHE y CIIOpY,
HE MOXXE C€ YJIOKUTH MPaBHO CPENCTBO. Y Ciydajy crmopa O CMHUCIY WM JOMallajy
apOuTpakHe yrore, apOUTPaKHU CYI je TyXKaH Ja Ja TyMademe Ha 3aXTeB OMIIO KOje CTpaHe

y cropy.
Yiaau 25.

¥ cMucIy OBOT IPOTOKOJIA!

(a) mojam «cmyxbena gemarnoct LlenTpa» oOyxBara ympaBHy nematHoct Llentpa u
ETOBY JIETATHOCT y CTIpoBOhemy nnibeBa yTBphennx y wiany 2. KonBeHmje;

(0) mojam «waHOBU 0c00JbaY YKIbYUYje U aupekropa Llentpa.
Ynan 26.

OBaj MPOTOKOJI C€ TYMa4H y CBETIIy H-ETOBE IIaBHE HAMEHE KOja Ce CacTOju y TOME J1a
ce Llearpy omoryhn moTnyHO M e(MKaCHO M3BpPIIABAE FHETOBUX 33/JaTaka WU JETaTHOCTH
Koje cy My moBepeHe KoHBeHIHjoM.

HOTHUCHULIE KOHBEHIIMJE U ITPOTOKOJIA

ApxaBa JdaTtyM nornucuBama
Ayctpuja 22. 1. 1974.
benruja 11. 10. 1973.
Jlancka 11.10. 1973.
duHCcKa 11.10. 1973.
OpaHiycka 11.10. 1973.
Oenepanna Penydbmmka Hemauka 11.10. 1973.
I'puxa 11. 10. 1973.
Peny6iuka Mpcka 11.10. 1973.
Uranmmnja 11. 10. 1973.
Xomannauja 11.10. 1973.
[MopTyranmja 11.10. 1973.
Inanuja 11. 10. 1973.

[IBencka 11.10. 1973.
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[IIBajmapcka 11.10. 1973.
Yjenumeno KpameBcTBO 11.10. 1973.
Jyrocnasuja 11.10. 1973.
MNPOTOKOJ O UBSMEHAMA
KOHBEHIIUJE

O OCHUBABY EBPOIICKOI' HEHTPA 3A
CPEJIHLOPOYHE ITPOI'HO3E BPEMEHA

Caser EBpomckor meHTtpa 3a cpeamopouHe mporHo3e Bpemena (European Centre for
Medium-Range Weather Forecasts — ECMWF, Llenrap), y ckiangy ca wianom 18. ctaB 1.
ECMWF Konsenmyje, npernopydyje ApKaBama WiIaHHWIlaMa Ja Ipuxsate cienehe m3MeHe
Konsennuje o ocHuBamy EBponickor nmeHTpa 3a cpeImhOpoyHe TPOTHO3E BpeMeHa:

VY menoM TEKCTy XoJaHICKe, (paHIlycke, HEMayke W HUTalMjaHCKe Bep3uje KoHBeHIHje
YMECTO MO3MBama Ha oJpel)eHu cTaB/moAcTaB HaBOIE ce caMo oaroBapajyhu OpojeBu/croBa
y 3arpagama.

V menoM TeKCTy XOJaHICKE Bep3uje ped: ,,Overeenkomst” 3amemyje ce pedjy: ,,Conventie”.
Y. y

VY 1enmoM TekCTy XOoNaHJICKe Bep3uje ped: ,,Lid-Staat” 3amemyje ce peujy: ,,Lidstaat”, a peu:
,Lid-Staten” - peujy: ,,Lidstaten”.

VY menom TeKCTy XOJaH/ICKe Bep3uje ped: ,artikel” 3amemyje ce pedjy: ,,Artikel”.

VY menoMm TeKCTy XOJaHICKe Bep3uje peuH: ,,paragraaf”’ u ,,alinea” 3amemyjy ce pedjy: ,,lid”, a
peun: ,paragrafen” u ,,alinea’s” peyjy: ,,leden”.

VY 11e5moM TeKCTy XOJIaHJICKE Bep3Hje ped: ,,begrotingsjaar” 3aMemyje ce pedjy: ,,boekjaar”.
Peun: ,,ip>kaBe MOTMHCHUIIE OBE KOHBEHITH]E” 10J1ajy ce MCTpe/] npeamoyie.
IIpeamby.a ce 3amemyje cienehim TekcToM:

,I[IPETIO3HAJYHU na BpemeHncke katacTpode Koje yrpokaBajy >KUBOT H 3/IpaBibe, Kao U
MpHUBpeNy U IMOBHHY, 100Hjajy cBe Behu 3Hauaj;

VYBEPEHE na ynampeheme cpeamopodHHX NpPOTHO3a BpPEMEHA MOTPHHOCH 3alITUTH U
0e30eTHOCTH CTAaHOBHUIITBA,

VYBEPEHE U V TO na nHaydHO-TEeXHMYKa HUCTPaKMBama KOja CE y TOM LHJBY CIPOBOJIE
npyKajy CHa)kaH MOJICTPEK pa3Bojy Mereopoioruje y EBponu;

CMATPAJYRU pma cy y Ty cBpXy M pagu TOCTH3ama THUX [UJbEBAa MOTpeOHA 3HATHA
CpeICTBa, KOja IpeBa3miia3e OKBUPE MOjeMHHIX JIPIKABa;

3AITAXKAJYRU BaxHOCT 3Ha4YajHOT yHampehema CpeamOpOYHUX TPOTHO3a BpEMEHa 3a
€BPOIICKY MPUBpPENY;

I[MOTBPBYIYRAU na ocHuBame HE3aBUCHOT €BPOIICKOT IIEHTPa ca Mel)yHapOIHUM CTaTycoM
MpencTaBJba MPUKIIAIaH HAYMH 32 UCIYHhaBahe OBE CBPXE U OBHX 1IMJHEBA,

YBEPEHE na takap 1ieHTap MoOKe Ja Ja BpeJaH JONPHHOC Pa3BOjy HAydHE OCHOBE 3a
npaheme )KUBOTHE CPEINHE;

3AITAXKAJY QU na oBakaB neHTap MOe, OCHM TOTa, AOMPHHETH yCaBPIIAaBalkhy HAYYHHKA
MOCTIe 3aBPIICHIX YHHBEP3UTETCKUX CTYAH]a;
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JAMYERU na he ce, mraBuime, nenatHoImhy TakBOT IEHTpa JaTH MOTpeOaH JONMPUHOC
HekuM mporpammMma CBercke Meteoposomke opranm3zanuje (World Meteorological
Organization — WMO) u qpyruM pelieBaHTHUM arcHIUjama;

NMAJYRU YV BU]/1Y 3Hauaj KOju OCHHBAKE OBOT IIEHTPA MOYE UMATH 33 Pa3BOj EBPOIICKE
UHAYCTpHje y o0aacTu oOpaje moaaraka;

YBUDHAJY'RU xespy 3a npomIvpemheM YIAHCTBA TAKBOT [IEHTPA Ha BUILE APKABA;

Peun: ,,OQJIVUUJIE cy nma ocHyjy... [ykpydayjyhu crmmcak oBmamheHuX IMpencTaBHUKA]
...Hal)eHa y BaspaHOj 1 pomHCcHOj opmu”’, Opumry ce.

VY Ttekcry xomaHicke Bep3uje peun: ,,Overeenkomst hebben Bereikt Omtrent de Volgende
Bepalingen:” 3amemyjy ce peunma: ,,.komen het volgende overeen:”.

Yaau 1.

VY unmany 1. gonaje ce HacnoB kKoju rinacu: ,,OcHuBame, CaBeT, IpKaBe YIAHHIIE, CEAUIITE,
: 2
jesurm’”’.

VY unany 1. craB 2. ped: ,JJUpEKTOp” 3aMemyje ce peunMa: ,,IeHepalHu Iupekrop”. Y
UTaNMjaHckoj Bep3uju peun: ,,Comitato consultivo scientifico” 3amemyjy ce pedmnMa:
,Comitato Scientifico Consultivo®, a peun: ,,Comitato finanziario” peumma: ,,Comitato
Finanze”. Y xomanjackoj Bep3uju peun: ,.een Wetenschappelijk Raadgevend Comité”
3aMemyjy ce peumma: ,.een Wetenschappelijke Adviescommissie”, a peun: ,Financieel
Comité” peunma: ,,Financi€le Commissie”.

VY craBy 5. oBOT WwiaHa 10/1ajy ce pedd: ,,ocuM ykoymko CaBeT HE OMIydd Apyraduje, y
CKJIaIy ca WiaHoM 6. cTaB 1. Tauka r) oBe KOHBEHIHjE .

CraB 6. OBOT 4jlaHa MEHa CE U IJIACH:
,,0. Ciyxx0Oenn jesunm LlerTpa cy ciry>kOeHu je3unn ApKaBa 4IaHULA.
Pannu jesunum LienTtpa cy eHriecku, ppaHIlycKd U HEMadKH.

Caser onpelyje kaga he ce KOPUCTUTH CITy)KOCHH, a KajJa PaJHU je3WIH, y CKIamy ca
qiaHoM 6. cTaB 2. Tauka J1) OBe KOHBEHIHje.”

Ynan 2.
VY unany 2. noaaje ce HaciIOB KOju riacu: ,,CBpXa, IIMJbEBU U JENATHOCTH U
HOBH CTaB | KOju TiacH:

,»1. ['maBHa cBpxa LleHTpa je pa3Boj KamamureTa 3a CPeIHOPOYHO MTPOTHO3UPAHE BpeMeHa U
o0e30ehuBame cpenmOPOYHHX MPOTHO3a BpEMEHa 3eMibaMa WiaHuIama.”’

Hogwu craB 2. oBor wiaHa nounme peunma: ,, I [usseu Llentpa cy cnenehu:”.
VY craBy . Tauka a) OBOT WJIaHa 3aMEHbYje CE€ CTABOM 2. TauKa a), KOjH TJIaCH:

,»a) Pa3BUjarkbe W PEJOBHO PYKOBAmkE TIIOOATHUM MOJIEIMMAa M CUCTEMHUMA 33 aCUMHUJIAIHN]Y
moJlaTaka Be3aHUX 3a JMHAMUKY, TEPMOJMHAMUKY U cacTaB 3eMJbMHE atMochepe U JeroBe
KIIMMAaTCKOT CHCTeMa KOjU Ha by YTHUY y IIUJBY:

i. TpunpeMama MPOTHO3a HyMEPUYKUM METOAaMa;
ii. o0e30ehmBama MOYETHUX yCIIOBA 3a MIPOTHO3E; U

iil. JompUHOIIEHa OCMaTpamy PEJICBAHTHHUX JEN0Ba KIMMATCKOT CHCTEMa
3emJibe;”.
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VY nocamammeM cTaBy 1. oBOr uaHa Tauka 0) Opuie ce.

CraB 1. Tauka I1) OBOT WIaHa IOCTaje CTaB 2. Tadyka 0).

V craBy . Tauka ;) OBOT WiaHa 3aMemYyje ce CTaBOM 2. Tayka IT), KOja TIacH:
,»IT) IPUKYIIJbaFbe U YyBamkh€ CBPCUCXOTHUX MOJaTaKa;” .

VY craBy . Tauka €) OBOT 4JIaHa 3aMembYje ce CTaBOM 2. TaukKa 1), KOja TIacH:

,J) CTaBJbalb¢ pe3yliTaTa HaBEJCHWUX MOJ Tad. a) U 0), Ka0 W ToJaTaka MoJ| Tad. II), Ha
pacrosarame Jp)kaBaMa WiaHHuIama y IITo MOToAHUjoj hopmu;”.

V craBy . Tauka ¢) oBOT WiIaHa 3aMEmYje Ce CTABOM 2. TauKa €), KOja TJIacH:

,,¢) CTaBJbalbE¢ Ha pacIoliarame JApkaBaMa 4IaHUI[aMa, 3a MOTpede IBUXOBOT HCTPAKHBAHA —
y KOjeM MPBEHCTBO J0OMja 00JIaCT HyMEPUIKOT TIPOTHO3HPama BPEMEHA — Cpa3MEepHOT Jela
KoMIIjyrepckux kamanutera Llentpa, a Ty cpasmepy oapehyje Caser;”.

Y craBy 1. Tauka r') OBOr 4iaHa MocTaje cTaB 2. Tauka (). Y CHIJIEeCKO] BEp3WjH, ped:
,Organisation” 3amemyje ce pedjy: ,,Organization”. Y XOJaHICKO] BEp3UjH, pPEUH:
,»Meteorologische Wereldorganisatie” 3amemyjy ce peunma: ,,Wereld Metereorologische
Organisatie”.

V craBy . Tauka X) OBOT YjlaHa 3aMEmYj€ C€ CTaBOM 2. Tayka T'), KOja IJIacH:

,,T) CyIleJIoBame y ycaBpllaBamy HAydHOT 0c00Jba 3eMalba WiaHUIa y 00JacTH HyMEPUIKOT
MPOTHO3Upamka BpeMeHa .

VY craBy 2. OBOT WiaHa 3aMembYyje Ce CTAaBOM 3, KOjH! TJIacH:

3. LleHTap mocraBiba U pyKyje ypehajuma moTpeOuM 3a ocTBapeme CBpxe aeduHucane y
craBy |. n rybeBa 1ePUHUCAHUX y CTaBy 2. OBOT WiaHa’.

Jlocaymamimy cTaB 3. OBOT YiaHa MOCTaje CTaB 4.
Jlonaje ce HOBM CTaB S5, KOjU TJIaCH:

,»J. LleHTap Moke nma o0aBJpa JETNATHOCTH KOje 3axTeBajy Tpehe crpaHe, a Koje HHCY Y
CYIpPOTHOCTH Ca CBPXOM U IiibeBuMa LlenTpa u koje je oqoopuo CaBeT y CKIaay ca 4iaHOM
6. craB 2. Tayka T) OBE KOHBEHIHMje. TPOIIKOBE TAaKBUX JENATHOCTH MOAMHPYjy Te Tpehe
cTpane”.

Jlonaje ce HOBM CcTaB 6, KOjU TJIaCH:

,0. LleHTap Moske J1a CrIpoBOAM OINLKMOHAIIHE porpaMe, y ckiany ca wianoMm 11. craB 3. oBe
KOHBEHITH]E”.

Yaan 3.
VY unany 3. noxaje ce HacloOB, Koju riacu: ,,Capajma ca IpyruM HHCTUTYIHjama”.

Y wupany 3. craB 1. y XomaHnckoj Bep3uju, ped: ,doecleinden” 3amemyje ce pedjy:
»doelstellingen”.

VY unany 3. cTaB 2. YBOJHH JI€0 M€Ha C€ W Tiacu: ,,Pamm octBapema Tux 1uibeBa, Llenrap
MOX€ 3aKJbyUMBATH CIIOPa3yMe O capaambu:”.

Usan 3. craB 2. Tayka a) peuu: ,,djaH 6. ctaB 1. Tauka €)” 3aMemyje ce peunMa: ,,y Wiany 6.
craB |. Tauka €) Wi 4iaHy 6. cTaB 3. Tauka j) OBe KOHBEHIIH]E .

Unan 3. craB 2. Tauka 0) peuu: ,,w1aH 6. cTaB 3. Tauyka K)” 3aMemyje ce peunMa: ,,ujaH 6.
craB 3. Tauka j)”. Y X0JIaH/ICKOj Bep3UjH, ped: ,,organisaties” 3amemyje ce pedjy: ,,instanties”.
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VY craBy 2. OBOT WiaHa J0/aje Ce HOBA TadKa I1) KOja TJIach:

,,I) Ca HAIIMOHAJTHIM HAayYHHM M TEXHHYKUM OpTaHHMa 3eMalba Koje Hucy wianune LleHTpa,
MOJT yCIIOBUMA NpeABHl)eHNM y wiaHy 6. cTaB 1. Tauka €) oBe KOHBEHIIH]E .

Ynan 4.
VY unany 4. noxaje ce HAcIOB KOju riacu: ,,CaBer”.

VY umany 4. craB 2. y eHrieckoj Bep3uju, ped: ,,Organisation” 3amemyje ce pedjy:
,»Organization”. Y XoJaHICKO] Bep3uju, pedu: ,,nationale weerkundige dienst” 3amemyjy ce
peunma: ,,nationale meteorologische dienst”, a peun: ,,Meteorologische Wereldorganisatie” -
peunma: ,,Wereld Metereorologische Organisatie”.

VY unany 4. cTaB 5. ped: ,, IUPEKTOP” 3aMEHYje Ce peurMa: ,,[eHepaHU JUPEKTOp .

VY unany 4. cTaB 6. y X0JIaH/ICKOj Bep3Uju, peun ,,comités van raadgevende aard” 3amemyjy ce
pedjy: ,,adviescommissies”.

YanS.
VY unany 5. noxaje ce HaciIOB KOju riacu: ,,I macame Ha CaBety”.

VY unany 5. cTaB 2. peu: ,,4naH 6. ctaB 3. Tauka M)~ 3aMemYyje ce peunMa: ,,q1aH 6. cTaB 3.
Ta4yka i)’

Yaan 6.
VY unany 6. noxaje ce HAcIOB KOju riacH: ,,I macauke Behune”.

V uypany 6. craB 1. Tauka 0) peum: ,IIpHjeM HOBHX UIAHOBA’ 3aMemyje CE peurma:
y
,»[IPUCTYIamke Ap>KaBa’, a ped: ,,ipujeM’ - pedjy: ,,IpUcTyname’ .

VY unany 6. ctaB 1. Tauka €) Mema ce U IJ1acu:

,»€) OBmamhyje TeHepaJ HOT IUPEKTOpa Ja ca JpkaBaMa Koje Hucy wianune lLleHTpa u
BUXOBAM HAI[MOHAIHUM HAy9HUM ¥ TEXHHYKAM OpraHMMa TIperoBapa o 3aKjbyuemy
criopasyma o capaamu; CaBeT MOXKe J1a OBJIACTH TEHEPATHOT TUPEKTOpa Ja 3aKJbydyje TaKBe
criopasyme;”.

VY craBy . oBOTr WiaHa J0Aaje ce HOBA TayKa T), KOja IJIacH:

,T) oIydyje o mpememTamy ceaumra LleHTpa, y ckiagy ca wianom 1. cTaB 5. oBe
KOHBEHIHje” .

Y unany 6. craB 2. Tauka 0), pe4: ,,0omo0paBa” 3aMemyje ce pedjy: ,,IpUXBara’, ped:
,,JJUPEKTOp” 3aMemYje Ce peunma: ,,[eHePATHHI JUPEKTOp” .

V craBy 2. OBOT WiaHa J0/aje Ce HOBA TadKa I1) KOja TJIach:

,,I1) YCBaja, MOJUI0HO CTaBy 1. Tauka a) OBOT 4jiaHa, mporpam jaenarHoctu LlenTpa, y cknany
ca unaHoM 11. craB 1. oBe KOHBEHIIH]E; .

VY cknamy ca THM, MEHa ce HyMepalyja OCTaINX Tadyaka.

VY HOBOj Tayku 1) craBa 2. OBOT WIaHa ped: ,,JUPEKTOp ’3aMemyje Ce peunMa: ,,reHepaTHu
TUPEKTOP”.

V craBy 2. OBOT WiaHa 0]y c€ HOBE Tad. €), (), T) U X) Koje riiace:
,»€) YCBaja Mpoueaype 3a ONIHOHaTHE porpaMe, CXoaHo wiany 11. craB 3. oBe KOHBEHIH]E;

¢) ycBaja mojeqMHavYHE ONMIIMOHAITHE TIpoTpaMe, CXOAHO wiaHy 11. craB 3. 0Be KOHBCHIIH]E;



-75 -

r) omoOpaBa AenaTHOCTH 4Hje M3Boheme 3axreBajy Tpehe crpane, cxomHo wiaHy 2. cTaB 5.
OBE KOHBEHIIH]C;

X) O/uTydyje O TOJHTHIM pacrojene mponaykara LleHTpa m ocrammx pesynirara HeroBOT
pana;”,

a y CKJIaly ca THM Mema e HyMepalnja MpeoCcTalnX TadaKa ToT CTaBa.
VY craBy 2. OBOT WJIaHa J0/aje Ce HOBA TayKa JI) Koja IIacH:

,»JI) OJUTYdyje, CXOQHO WiaHy 1. ctaB 6. OBe KOHBeHIIWje, Kaaa he ce KOpUCTUTH CITyKOeHH, a
Kaga panHu jesunu LlenTtpa”.

VY unany 6. cTaB 3. Tauka 1) ped: ,, JUPEKTOp” 3aMemYyje ce peurMa; ,,FeHepaTHU TUPEKTOP” .

VY umany 6. craB 3. Tauka €), y XOJaHACKO] Bep3Hju, pedu: ,financiéle commissarisen”
3aMemYyje ce pedjy: ,accountants”.

VY unany 6. ctaB 3. Tauka ¢), ped: ,,JUPEKTOp”’ 3aMembyje ce peunuma: ,,FeHepaTHU TUPEKTOp” .

VY unany 6. ctaB 3. Tauka r), y UTaIMjaHCKO] Bep3uju, peu: ,,Comitato consultivo scientifico”
3aMemyjy ce peunma: ,,Comitato Scientifico Consultivo”. ¥V xomanackoj Bep3uju, pedn: ,,het
Wetenschappelijk Raadgevend Comité” 3amemyje ce peumma: ,,de Wetenschappelijke
Adviescommissie”.

Jlocajamma Tayka M) cTaBa 3. OBOT WiaHa OpHIIE ce, a y CKJIaAy ca THM Mema Cce U
HyMepalyja MpeocTaanX Tayaka TOT CTaBa.

VY HOBOj Tauku M) craBa 3. OBOT 4WiaHa ped: , JUPEKTOp” 3aMemyje ce peunma ,,reHepaHu
aupexTop”. Y XomaHACKoj Bep3uju, peuu: ,verslag van de financi€éle commissarissen”
3aMemyje ce peunma: ,,accountantsrapport”.

Hoga Tauka j) craBa 3. oBOT WwiaHa MeHa Ce€ U TJIaCH:

,,J) oBimamhyje TeHepaJHOT IHUPEKTOpa Ja BOIM IPETOBOPE O 3aKJbydemy Cropasyma o
capalilmy ca Jp)KaBaMa UIAHWIAMA, UXOBUM HAIMOHATHUM HAYYHO-TEXHUIKUM
ycTaHOBaMa, ¥ HAyYHO-TEXHWYKAM BIAJUHUM WJIH HEBIAAWHAM  MelyHapoTHUM
opraHu3alfjama, 4mja je JIeJaTHOCT y Be3u ca nuibeBuMa L{enTpa; [leHTap Moxxe na oBIacTH
TeHEPAJHOT JUPEKTOpa Ja 3aKJbydyje TaKBe criopazyme;’”.

Hoga Tauka k) craBa 3. oBOT 4wiaHa, peun: ,,a1aH 15. ct. 1. u 2.” 3amemyje ce peunma: ,,4i1aH
15.cr.2.u3.”

V craBy 3 0oBOT WiaHa J10/1aje ce HOBa Tauyka 0) KOja TJIacH:

,,0) YCBaja 1yropouny crparerujy Llentpa, cxonno wiany 11. ctaB 2. oBe KOHBeHIHjE .
Yaan 7.

VY unany 7. noaaje ce HacJIOB KOju riacH: ,,CaBeToJaBHH HAyIHH 0100p”.

VY uman 7. ctaB 1. ped: ,,AUpeKTOp” 3aMemyje ce peunmMa: ,,TeHepaIHu IUpeKTop”. Y
SHIJIECKO] Bep3uju, ped: ,,Organisation” 3amemyje ce pedjy: ,,Organization”. Y uranmjaHckoj
Bep3uju, peun: ,,Comitato consultivo scientifico” 3amemyjy ce peunma: ,,Comitato Scientifico
Consultivo”. YV xomanackoj Bep3uju, peun: ,.het Wetenschappelijk Raadgevend Comité”
3aMemyjy ce peumma: ,,de Wetenschappelijke Adviescommissie”, peun: ,het Comité” -
peunma: ,,de Commissie”, a peun: ,,Meteorologische Wereldorganisatie” - peunma: ,,Wereld
Meteorologische Organisatie”.

VY umany 7. craB 2. ped: ,,JUpEKTOp” 3amemyje ce (Ha JBa MeCTa) peuynMma: ,,reHepaHu
TUPEKTOP”.
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Ynan 8.
VY unany 8. noxaje ce HACcIOB KOju rinacu: ,,OUHAHCHjCKH 0100D”.

VY umany 8. craB 1, y wranmmjanckoj Bep3uju, pedu: ,,Comitato finanziario” 3amemyjy ce
peunma: ,,Comitato Finanze”. VYV xomanmckoj Bep3uju, peuu: ,het Financi€le Comité”
3aMemyjy ce peuuma: ,,de Financiéle Commissie”, a peu: ,het Comité” - pedjy: ,,de
Commissie”.

VY craBy . oBor wiaHa Tauka 0) Mema ce U TIacH:

,,0) TIpEZICTaBHIKA IPYTUX Jp’kKaBa YiaHUIA, KOje UX UMEHY]y Ha TOAMHY JIaHa; CBaKa OJ TUX
IpxaBa Moke OuTH 3actymibeHa y Onbopy camo nBa myTra y3acTomHO. bpoj TakBHX
MpeICTaBHUKA JeTHAK je TIETHHU Opoja OCTANHX JpKaBa WiaHHUIA .

Ynan 9.
VY unany 9. noxaje ce HacIOB KOju racH: ,,I eHepaHu AUpexTop”.

VY unany 9. ctaB 1. peu: ,,iupekTop” 3aMemyje ce (Ha IBa MECTa) peunma: ,,FeHepaTHH
TUPEKTOP”.

Unan 9. cta 2: Peu ,,qupekTop* 3aMemyje ce u3pa3oM ,,FeHepaHU JUPEKTOP .

VY craBy 2. OBOT WiaHa y TA4KH 1) I0JIajy CE PEYH: ,,... H JYrOpouHy cTparerujy LlenTpa ...”.
VY wrammjanckoj Bep3uju, peun: ,,Comitato consultivo scientifico” 3amemyjy ce pednma:
,Comitato Scientifico Consultivo”. ¥V xomanackoj Bep3uju, peudu: ,.het Wetenschappelijk
Raadgevend Comité” 3amemyjy ce peunma: ,,de Wetenschappelijke Adviescommissie”.

VY unany 9. craB 2. Tauka r) peud: ,,4iaH 6. ctaB 3. Tauyka K)” 3aMemyje ce peunmMa: ,,4iaH o.
ctaB 3. Tauka j)”. VY XoOJaHJCKOj Bep3uju, ped: ,doeleinden” 3amemyje ce peujy:
»doelstellingen”.

VY unany 9. ctaB 3 peu: ,, AUPEKTOP” 3aMemYje Ce peurmMa; ,,IeHepaATHA JTUPEKTOP” .
Yaan 10.
VY unany 10. tonaje ce HACIOB Koju TacH: ,,Ocobibe”.

VY umany 10. craB 3. y XONaHACKO] Bep3Hju, peU: ,organisaties” 3amemyje ce pedjy:
,,instanties”.

VY upmany 10. craB 4. y eHrieckoj Bep3uju, ped: ,,Comptroller” 3amemyje ce pedjy:
,Controller”. V xomannckoj Bep3uju, pedd: ,financi€le controleur” 3amemyjy ce pedjy:
,,Controller”.

VY unany 10. ctaB 6. ped: ,,JUPEKTOP” 3aMEmbYje Ce peunMa; ,,FeHEPaTHI TUPEKTOp” .

VY unany 10. craB 7. peu: ,qupekrop” 3amemyje ce (Ha aBa MecTa) pednMa ,.ITeHepaiHu
JTUPEKTOD” .

Yaau 11.

VY unany 11. nomaje ce HacnmoB, KOju Tiacu: ,,[Iporpam genaTHOCTH, IyropodHa cTparerdja u
OMIMOHAIHYU NIPOTpamMu’’.

[Tocrojehn cTaBoBM rpynumy ce Kao craB 1. OBOT UjaHa.

VY umany 11. craB 1. ped” ,,mupekTop” 3aMemyje ce n3pa3oM ,,reHepanHu qupektop”. Peun:
,9J71aH 6. cTaB 3. Tayka M)~ 3aMEmY]jy c€ Ha [Ba MECTa peyuMa: ,,4Iaf 6. cTaB 2. Tauka 11)”.

Jlonajy ce HOBH CT. 2. 1 3, KOju TJace:



-77 -

,»2. Jlyropouna ctpateruja LlenTpa mpumnpema ce y CKJagy ca BPEMEHOM U Y BPEMEHCKUM
pa3marmma koje onpehyje Caser. CaBer pazmarpa npumpeMy HOBE cTpaTeruje 6ap Ha CBaKHX
ner roauHa. JlyropouHa crparerdja Caap>Ké TIperiie]] CTpaTemkux ImbeBa LleHTpa u
npensula mpasarl pa3Boja nenaTHOCTH L[eHTpa TOKOM neproia leHOT BaKemba.

Crparerujy ycBaja CaBeT Ha MpeAJIOT TeHEPAIHOT TUPEKTOPa, CXOIHO WiaHy 6. CTaB 3. Tauka
0) OBE KOHBEHIIH]E.

3. OnumoHanmHM TpOTpaM je MpOoTpaM NPEIIOKEH O CTpaHe jeqHe WM TpyIe 3eMalba
YJIaHUIA, Y KOME YUIECTBY]Y CBE 3¢MJbC WIAHUIIE, N3Y3€B OHUX KOje ce (hOPMAJHO Y3APHKE OJT
Y4ECTBOBama, a KOjH JONMPUHOCH CBPCH U IHJbeBUMa LleHTpa, cxomHo umany 2. ct. 1. m 2. oBe
KOHBEHITH]E.

a) CaBet ycBaja Mpoueaypy 3a ONIMOHATIHE IPOoTrpaMe, CXOJHO 4iaHy 6. cTaB 2. Tayka €) OBe
KOHBEHITH]E.

6) Caset ycBaja mojeIMHAYHE OTIIMOHAIHE IIPOTrpaMe, CXOIHO WwiaHy 6. cTaB 2. Taduka ) oBe
KOHBeHIje.”

Ynan 12.

VY unany 12. nonaje ce HAaCcIOB, KOjU TacH: ,,byner”.

VY unany 12. craB 3. peu: ,,0100paBa” 3amemyje ce pedjy: ,,lpuxsara’.

VY unany 12. craB 4. Tauka 0) peyu: ,,JUPEKTOP”’ 3aMEYje ce peunMa: ,,FeHepaTHU JTUPEKTOP .
VY unany 12. ctaB 5 ped: ,, AUpeKTOp” 3aMemYje Ce peunMa; ,,FeHepaTHI TUPEKTOpP” .

Yaan 13.

VY unany 13. monaje ce HaCIOB, KOJH TJACH: ,, Y JIO3HU 3eMaJba YJaHuIa” .

VY wmanyl3. craB 1. peun: ,,O0pyTo ApYIITBEHH NPOHM3BOJ~ 3aMemyje ce peduma: ,,0pyTro
HalMOHATHH JT0X0JaK”.

Y umany 13. craB 2. peuun: ,,0pyro APYIITBEHH MPOH3BOA~ 3aMEHlYjy ce peumMa: ,,0pyTo
HalMOHATHH T0X0JaK”.

Ynan 14.
VY unany 14. nonaje ce HacIOB, KOjU Ti1acH: ,,PeBusnja”.

VY xomaHackoj Bep3uju, pedd: ,,financi€le commissarissen” 3aMemyjy ce, Ha YSTHPH MeCTa y
TEKCTY, pedjy: ,,accountants”.

VY unany 14. craB 2. y uTanMjaHCKO] Bep3uju, pedu: ,,Comitato finanziario” 3amemyjy ce
peunma: ,,Comitato Finanze”. VYV xomanmckoj Bep3uju, peuu: ,het Financieel Comité”
3aMemyjy ce peanMa: ,,de Financiéle Commissie”.

VY unany 14. craB 3. ped: ,,JUPEKTOP” 3aMEmbYje Ce peunMa; ,,FeHEPaTHI TUPEKTOp” .
Yanan 15.

VY unany 15. monaje ce HacnoB, KOjU Ti1acH: ,,[IpaBa BIacHUINTBA U JUIEHIIE .
Jonaje ce HOBH cTaB |. KOju Tlacu:

»1. ECMWF mMa eKCKIy3WBHO BJIACHHUINTBO, Y OMJIO KOM JeNy CBETa, HaJl CBUM CBOjUM
MPOAYKTHMA M OCTAJIMM PE3yJITaTHMa CBOjUX JETaTHOCTH ,

a y CKJIaly ¢ THM MEHha ce HyMepalrja MpeoCTaX TPHUjy YIaHOBA.
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VY HOBOM cTaBy 3. OBOT 4jlaHa, PEYH: ,,cTaB 1. OBOT WiaHa” 3aMemyjy ce pednma: ,,cTaB 2.
OBOT 4JjiaHa’.

VY HOBOM cTaBy 4. OBOT WjiaHa, PEYH: ,,cTaB 1. OBOT WiaHa” 3aMemyjy ce peduma: ,,cTaB 2.
OBOT WIaHA”, a peuH: ,,41aH 6. cTaB 3. Tauka J1)” - peuuMa ,,41aH 6. cTaB 3. Tayka k).

Yaan 16.

VY unany 16. monaje ce HaCIOB KOju T1acH: ,, I [puBUIIETHjE 1 UMYHUTETH M OJATOBOPHOCTH .
Yaan 17.

VY unany 17. nonaje ce HacIOB Koju racu: ,,CriopoBu”.

Ynan 18.

VY unany 18. monaje ce HacmoB Koju T1acH: ,,Mi3mene Konsenmmje”.

VY unany 18. ctaB 1 ped: ,,iupekTop” 3aMemyje ce peunMa: ,,FeHepalHu AUPEKTOp” Ha JiBa
MecTa y TeKCTY, peunMa: ,,.4iaH 6. cTaB 3. Tadyka H)” 3aMemyje ce peunma: ,,4ia 6. cras 3.
Tayka M)”.

VY unany 18. craB 2 peun: ,,eBpOIICKe 3ajeNHUIE’ 3aMembYjy ce peunMa: ,,EBporncka yHuja”.
Ynan 19.

VY unany 19. nonaje ce HacIoB Koju TmacH: ,,OTka3uBame Konpenmmje”.

VY unan 19. ctaB 1 peun: ,,eBporiCKe 3ajeJHHUIE” 3aMEY]jy ce peunma: ,,EBporicka yHuja”.

VY umany 19. craB 2 peun: ,,cTyna Ha cHary’ JOJajy c€ Ha JBa MeCTa y TEKCTY IOCJe peyu:
,,OTKa3uBame”.

VY unany 19. craB 3 peun: ,,4naH 6. ctaB 2. Tauka 1)” 3aMemYyjy ce peunma: ,,9iaH 6. cTas 2.
Ta4yka u)”.

Yaan 20.

VY unany 20. monaje ce HaCIOB KOju TiacH: ,,Hem3BpimaBame o0aBesa”.
Yaan 21.

VY unany 21. monaje ce HacIOB KOju Ti1acH: ,,Paciymrame LlenTpa”.

VY unmany 21. craB 1 peun: ,,uman 6. cTaB 2. Tauyka €)” 3aMemYjy ce peunMa ,,q1aH 6. cTaB 2.
Tayka j)”.

VY unany 21. craB 3 peun: ,,unaH 6. craB 2. Tayka €)” 3aMemYjy c€ pednma: ,,qjaH 6. cTaB 2.
Tayka j)”.

Yanan 22.

VY unany 22. monaje ce HaCJIOB KOju TiiacH: ,,CTyname Ha cHary .
Yaan 23.

VY unany 23. monaje ce HAaCIOB KOju TiacH: ,, [ [pucTymname npkasa’.
CrtaBoBH ce HyMEpHIITY.

1. m 2. OBOT WiIaHa MEHajy ce U TJace:

,»1. Ilocre crymama Ha cHary oBe KOHBEHIIMjE€ MOTY jOj IPHCTYIHTH CBE JIpKaBe KOje HHUCY
MOTIIMCHHUILIE, TIOJ] YCJIOBOM J1a TIOCTOju carnacHocT CaBeTta mpeMa wiany 6. ctaB 1. Tauka 0)
oBe KOHBeHNHje. J[pkaBa Koja >KeJH Ja MPUCTYIIH OBOj KOHBEHIMjU O TOME OOaBeIITaBa
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TeHEPAJHOT JHPEKTOpa, KOjU TO OIMax HM3BEINTaBa ApikaBaMa WIaHUIAMa, HajMame TPU
Mecera Impe Hero mro ce 3axTeB npocienu CaBeTy Ha oydrBame. Caser oapelyje onpende
M YCIIOBE IMOJ KOjUMa JOTHYHA JpskaBa mpuctyna KoHBeHIMjH, cXOqHO wiaHy 6. craB 1.
Tadka 0) OBe KOHBEHIIH]E.

2. NHCcTpyMeHTH O mipucTynamy Oumhe pemoHoBaHHM y apxuBy ['eHepaiHOT cekperapujaTta
Casera EBporcke ynuje. 3a apkaBy koja mpuctyna Konsenmmju, KonBeHmuja cryma Ha
CHary TpBOT JaHa JpYyror Mecela MOMTO je IOTHYHA Jp)kaBa JEMOHOBAJlA CBOje
HHCTPYMEHTE O TPUCTyNamy.”

Yaau 24.

Y unany 24. monmaje ce HAcCJIOB KOjU riach: ,,O0aBeliTaBamkbe O MOTIHCHMA W CIMYHUM
nATamuMa”.

Peun: ,,eBporicke 3ajenHuIe" 3aMemyjy ce peunma: ,,EBporicka yauja”.
Tauka ) OBOT WiaHa MEHa Ce U TJIACH:

,»€) O YCBajamy M CTylamy Ha CHary cBake u3MeHe;”.

[Tocnenmu cTaB OBOT WiIaHa MEHA CE U TIACH:

,OIMax Mo CTymamy Ha CHary OBe KOHBEHIIMjE W CBUX HEHHX HM3MEHa, mpema wiany 102.
[ToBesbe VjenmumeHnnx Hanuja, reHepanau cekperap Casera EBporicke yHmuje he matu ma ce
KonBennuja u ;eHe n3MeHe peructpyjy y ['enepannom cekperapujaty YjeaumbeHUX Hanyja.”

Yaan 25.
VY unany 25. monaje ce HAaCJIOB KOju Ti1acH: ,,IIpBa OyieTcka roguHa”.

VY umany 25. craB 3. y WrTanmjaHCcKoj Bep3wju peuu: ,,Comitato consultivo scientifico”
3aMemyje ce peumma: ,,Comitato Scientifico Consultivo”. ¥V XomaHackoj Bep3uju pedw:
»Wetenschappelijke Raadgevend Comité”, 3amemyjy ce peumma: ,,Wetenschappelijke
Adviescommissie”.

Yanan 26.
VY unany 26. monaje ce HaCJIOB KOju TiacH: ,,JlemonoBame KonBenmmje”.
Uinan 26. Mema ce U I1acu:

,,OBa KOHBEHIIM]a, 3aj€THO Ca CBUM M3MEHaMa, CAUlibeHa Y jeIHOM OPUTHHAIHOM INPUMEPKY
Ha XOJIAHJCKOM, CHTJICCKOM, ()pPAHIIyCKOM, HEMAUKOM, MTAJMjaHCKOM, JaHCKOM, (DUHCKOM,
TPYKOM, HPCKOM, HOPBEUIKOM, IOPTYTaJICKOM, IITMIAHCKOM, HMIBEJCKOM U TYPCKOM jE€3HKY, TPU
4eMy je CBAaKM TEKCT IOJjeTHAKO BeponocTojaH, Owhe pemoHoBaHa y apxuBy | eHepaiHor
cekperapujara CaBeta EBporicke yHuje, a oBaj he JocTaBUTH OBEpEHH MPETHC BiIagaMa CBHX
Jp>KaBa MOTIUCHUIA U CBHX JIpKaBa Koje joj IpucTymajy.”
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HPOTOKOJI
O NIPUBUJIETUJAMA U UMYHUTETUMA EBPOIICKOI' HEHTPA 3A
CPEABOPOYHE MPOT'HO3E BPEMEHA

[TpoToKkoJI ce Mema Tako IITO CE y HEJIOKYITHOM TEKCTY ped: ,,JUPEKTOp” 3aMemyje peunma:
,,[EHEPAJIHU TUPEKTOP .

KOHBEHILINJA
O OCHUBABY EBPOIICKOI' HEHTPA 3A
CPEABOPOYHE MPOI'HO3E BPEMEHA

Jlp>kaBe TOTIUCHUIIE OBE KOHBCHIIH]E:

IMPEITTO3HAJY R na BpemeHCke KatacTpode Koje yrposkaBajy KHBOT W 3ApaBibe,
Kao W MPUBpEy M HIMOBHHY, 100Hjajy cBe Behu 3Ha4aj;

VYBEPEHE na ynanpeheme cpenmOpOYHHX MPOTHO3a BpEMEHa JOMPHHOCH 3alITUTH
u 06e30¢JHOCTH CTAHOBHHIITBA;

VYBEPEHE U ¥V TO na Hay4yHO-TEeXHHYKa HCTpaXMBamka KOja Ce Yy TOM IIHJBY
CTIPOBOJIE TIPY’Kajy CHaXKaH MOJICTPEK pa3Bojy MeTeopoJioruje y EBponu;

CMATPAIJYRU ga cy y Ty cBpXy ¥ paau NOCTHU3amka THX LIMJbEBA NOTpeOHA 3HATHA
CpeICTBa, KOja IpeBa3miia3e OKBUPE MOjeTMHIX IPKABA;

3AITAXKAJYHRU BaxxHOCT 3HaYajHOT yHarpehema CpeImhOpOIHIX MTPOTHO3a BpeMeHa
3a €BPOIICKY IPUBPEAY;

I[MOTBPBYIJYRAU na ocHuBame HE3aBHCHOT €BPOIICKOT IEHTpa ca melyHapoaHum
CTaTyCcOM IPEACTaBJba NPUKIAIaH HAYMH 32 HCITYHAaBakhe OBE CBPXE U OBUX IIUJBEBA;

YBEPEHE na takaB 1ieaTap Moske Ja Jia BpeJaH JONPUHOC Pa3Bojy HAyYHE OCHOBE 3a
npaheme )KUBOTHE CPEINHE;

3AITAXKAJYRU na oBakaB meHTap MOKE, OCHUM TOTa, JONPHUHETH YCaBpPILABAHY
HayJYHUKA TI0CJE 3aBPIICHUX YHUBEP3UTETCKUX CTYIH]a;

JAMYERU na he ce, mraBume, nenatHOmhy TakBOT IEHTpa JaTh MoTpedaH
JIONMpHHOC HEKMM mnporpammma CBercke  Mereoposomke opranm3amgje  (World
Meteorological Organization — WMO) u apyruM peneBaHTHUM areHIUjaMa;

NUMAJYRU YV BUJY 3Hauaj KOjU OCHHBAWKE OBOT IICHTPa MOXKE MMAaTH 3a Pa3Boj
€BPOIICKE WHYCTpHUje y 00J1acT 00pajie moaTaka;

YBUDBAJY'HU xespy 3a npomMpemheM YiIAHCTBA TAKBOT [IEHTPA Ha BUILE APKABA;
carjacHe cy ce ca cienehum:
Ynan 1. — OcHuBame, CaBeT, Ap:kaBe YIaHHUIIE, CeTUINTE, je3uIH

1. OcuuBa ce EBporicku meHTap 3a CpelmOpOUYHE IMPOrHO3€e BpeMeHa (y JajbeM
tekcry: Llenrap).

2. Opranu Lentpa cy Caser u rerepannu nupekrop. Casery momaxe CaBeTOaBHU
HaydHH 0100p M DuHaHCcHjcku 0100p. OBH OpraHU M OI00OpPH BpIIE CBOjE HAIUICKHOCTH Y
rpaHMIlaMa | 0] YCIIOBHMa KOjH Cy yTBph)eHH y 0BOj KOHBEHIIHjH.
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3. Ynanosu LlenTpa (y majeeM TEKCTY: JpiKaBe YJIaHUIE) jeCy OHE JprKaBe Koje Ccy
CTpaHe YrOBOPHHUIIE OBE KOHBEHIIH]E.

4. llenTap mMMa CBOJCTBO MPABHOT JIMIIA HA TEPUTOPHUJU CBAKE IpKaBe UJIaHUIIE.
LlenTap HapOYMTO MOXE 3aKJbYYHBATH YrOBOpE, CTHUIATH WM OTYhHHBATH TOKPETHY M
HEMOKPETHY MIMOBHHY M HACTYIIaTH Ka0 CTPAHKA MPEH CYAOM.

5. Cegnmre Ilentpa namasu ce y llundwung [Mapky xox Pemunra (bepkmmp), Ha
teputopuju Yjenumenor KpasseBctBa Benmke bpuranuje u CeBepre Mpcke, ocuM yKOJIHKO
Cager He OJuTydH Jpyraduje, y CKJIaay ca 4jaaHoMm 6. ctaB 1. Tauka ) OBe KOHBEHIH]E.

6. Cnyx0enn jesunu LlenTtpa cy cayxOeHH je3uin Ap>kaBa YjaHUIA.
Pannu jesumm Lentpa cy eHriecku, ppaHIlyCKH 1 HEMadKH.

Cager oapelyje xana he ce KOpUCTUTH CITy)KO€HH, a Ka/ia paJHu je3UlH, Y CKIaIy ca
9aHOM 6. cTaB 2. TauyKa J1) OBe KOHBEHIIH]E.

Ynan 2. — CBpxa, HWbeBH U 1€JIaTHOCTH

1. T'naBua cBpxa llenTpa je pa3Boj KamamuTera 3a CPEAHOPOYHO MPOTHO3ZUPAHE
BpeMeHa 1 00e30ehBame cpelOpOYHIX MMPOTHO3a BpEMEHa 3eMJbaMa WIaHHIaMa.

2. ITmseeBu LenTpa cy cienchu:

a) pa3BHjakbe W PEJOBHO PYKOBAKE TIO0ATHHM MOJEIMMa U CHCTEMHMa 3a
acCHMWJIAIMjy TI0JlaTaka BE3aHWX 3a [WHAMHKY, TEPMOJMHAMHKY M CacTaB 3eMJbHHE
aTMocdepe H IeTI0Be KIMMATCKOT CUCTEMa KOjU Ha by YTUIY Y IHJBY:

i. TpuImpeMama MporHo3a HyMEPHUYKUM METO1aMa;
ii. 00e30ehuBama MOYETHUX yCJI0Ba 32 MPOTHO3E; U

iil. JONpUHOMIEka OCMAaTpamky pPEICBAaHTHUX JIEIOBA KIMMATCKOT
cucTeMa 3eMJbe;

0) BpIICHE HAYTHO-TEXHUIKUX HCTPAKUBAYKUAX PAZ0BA Y HUJBY MOOOJBIIAHA
KBAJIUTETA TUX MPOTHO3a;

1) IPUKYIJbAE U YyBAHE CBPCUCXOIHUX IM0J1aTaKa;

1) CTaBJbambE PE3yJiTaTa HABESICHUX O] Tad. a) ¥ 0), Kao | Mojaraka 1o Tad.
IT), Ha pacloJlarame Jp’KaBamMa WIAHMIaMa y IITO MOTOIHUj0] GOpMHU;

€) CTaBJbalEC HA pacrojiarame AprKaBaMa UYJaHUIAMa, 33 TOTpeOe HUXOBOT
UCTpaXMBama — y KOjeM MPBEHCTBO J100Mja 00JacT HyMEpHYKOT TPOTHO3HPama BpeMeHa —
Cpa3MepHOT Jiea KOMIIjyTepcKux KamanuTera LlenTtpa, a Ty cpasmepy oapehyje Caser;

¢) cynenmoBame y cmpoBohemy mporpama (CBeTcke  METEOPOJIOIIKE
OpraHu3aIyje;

T) CyIeloBame y ycaBpllaBamby HaydHOT 0c00Jba ApKaBa WiaHHUIA y 00JacTh
HYMEPHUUKOT IIPOTHO3UPAa BPEMEHA.

3. Lenrap mocraBiba u pyKyje ypehajuma mOTpeOMM 3a OCTBapeme CBpXE
neduHucane y craBy l. u usbeBa Ae(pUHUCAHUX Y CTaBy 2. OBOT WJIaHA.

4. Tlo npaswmiy, Llenrap moz ycnoBuMa koje yrBpau CaBeT 00jaBibyje WM Ha HEKH
JpYTH HAYWH CTaBJba HA pacroliaramhe HaydHE U TEXHUYKE Pe3yNITaTe CBOjUX JACNAaTHOCTH,
YKOJIMKO TH pe3yATaTH He NOTnanajy moj wiad 15. oe Konsenuyje.
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5. LenTap moxe na o6aBJka I€TaTHOCTH KOje 3axTeBajy Tpehe cTpaHe, a Koje HUCY
y CYNpPOTHOCTH Ca CBPXOM W muJbeBnMa LleHTpa u Koje je omoOpmo CaBeT y ckiamy ca
9IaHOM 6. CTaB 2. Tayka I') OBE KOHBEHIIHje. TPOIIKOBE TaKBUX JIE€JIaTHOCTH MOAMHUPY)Y T
tpehe cTpane.

6. LlenTap MO’e na CIpoBOAM OILMOHAJIHE Mporpame, y ckjiagy ca uigaHom 11.
CTaB 3. OBe KOHBECHIIH]E.

Ynan 3. — Capaama ca APYruM HHCTUTYLHjaMa

1. Pamm octBapema cBojux ImibeBa, LleHTap omrumanHo capalyje, y ckmany c
Mel)yHapOJHOM METEOPOJIOIIKOM TPaIWIMjoM, ca BiaJiaMa M HAIMOHATHUM OpTraHHUMa
IpXKaBa WIaHWIA, ca Ap)KaBaMa Koje HHUCY unaHune LleHTpa w ca BIaaWHUM WIH
HEeBJIQAMHUM MelyHapOIHHM HaydHHM M TEXHHYKHM OpTaHHM3aldjama, duja JEJTaTHOCT
MMa Be3€ C FheTOBUM IIHJbEBUMA.

2. Pagu ocTtBapewma TuX LMJbeBa, LleHTap MoXKe 3aK/bydyuMBaTH CHOpa3ymMe O
capalmbu:

a) ca IprkaBama, MoJ| yCIOBUMA MpeaBul)eHnM y wiaHy 6. ctaB 1. Tadka €) wim
yiaHy 6. craB 3. Tayka j) OBe KOHBEHIIH]E,

0) ca HaNMOHAJHMM HAYYHUM W TEXHHYKHM OpTaHUMa JpskaBa dYiIaHWIA U
Mel)yHapoJHHM OpraHM3andjamMa HaBeIEeHWM y CTaBy l. OBOr wiaHa, MOJ YCIOBHMa
npensul)eHnM y unany 6. ctaB 3. Tauka j) OBE KOHBEHIIH]E,

I[) ca HAIlMOHAJHUM HAaydYHUM M TEXHUYKHM OpraHMMa JpkaBa KOje HHUCY
yranune LleHTpa, monx ycinoBuma mpeauheHuMm y wiaHy 6. craB l. Tauka e€) oBe
KOHBEHITH]E.

3. Cnopazymuma O capajJmd HaBeJEHMM Yy CTaBy 2. OBOT 4WiaHa JEJIOBH
padyHapckor kKamamuteTa LIeHTpa MOTY ce CTaB/baTH Ha pacroyiaralbe camMoO jaBHUM
ycTaHOBaMa JAp>KaBa YJIaHHIA.

Yiaan 4. — Caser

1. CaBet uma opnamrhema U JOHOCH OHE MEpe Koje cy OTpeOHe 3a crpoBolermbe
oBe KonBeHmyje.

2. CaBer ce cacToju O]l HajBUILE J[Ba MPEACTaBHUKA CBAKE OJI JprKaBa YJIaHUIA, O
KOjUX jefaH Tpeba na Oyae MpeICcTaBHUK METCOPOJIONIKE CITy:KOe NOTHUYHE japxase. Ha
3acenamuma CaBeTa TUM MpEICTaBHUIIMMA MOTY TIOMaraTti CaBeTHHIIH.

Jeman mpencraBHuk CBETCKE METEOPOJIONMIKE OpraHu3anuje Owhe mo3WBaH 1a
yuaectByje y paxy CaBera y CBOjCTBY IocMaTpaua.

3. U3 penoBa cBojux uimanoBa CaBeT Oupa jeJHOT MpeceTHUKA U TOTIPEICETHIKA
9Hji MaHJAT TPaje TOIMHY JIaHa M KOjH C€ MOTY OMpaTH HajBUILE JIBAITYT y3aCTOITHO.

4. CaBer ce cacTaje HajMame jeaHoM Troauimme. OH ce casuBa Ha 3axXTeB
TpeaceHIKa WK Ha 3aXTeB HajMame jenHe TpehuHe npskaBa wiannna. 3acenama Casera
ce oapkaBajy y cenumry LlenTpa, ykomuko CaBeT y M3y3eTHUM CiIydajeBUMa HE OUTYIH
JpyK4Hje.

5. IlpumkoM W3BpIIaBama CBOJUX 3a/aTaka, NPEACETHUK U MOTIPEACEIHUK MOTY
3aXTeBaTH MOMON reHePaTHOT IUPEKTOPa.

6. CaBet MOXxe (hopMHpaTH CaBETOJaBHE 07100pe, U OH he OJpe/IUTH BUXOB CacTaB
U JY)KHOCTH.
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Ynan 5. — I'nacamwe Ha CaBety

1. 3a xBopym CaBera moTpeOHO je Ja Ha CBAaKOM 3acenamy Oyay MPHUCYTHH
MpeaCcTaBHUIM BehnHe prkaBa WiaHHUIIA KOje UMajy MpaBo riaca.

2. Cpaka ap»aBa wiaHUIa UMa 10 jenaH riac y Casery. /[pkaBa wiaHwuna ryou
cBoje mpaBo riaca y CaBeTy KaJa U3HOC 3a0CTaJMX YJ0Ta MPEeKopadn W3HOC yiora Koje je
JyXKHa Ja yIjaTH CXOJHO wiaHy 13. oBe KOHBEHIMje 32 TeKyhy U MPETXOAHY OYUETCKY
roguHy. CXoHO wiaHy 6. cTaB 3. Tauka J) 0Be KOHBEHIMje, CaBeT UIaK MOXKe T03BOJIUTH
JTOTUYHO] PKABU WIAHUIIK J1a Tiaca.

3. N3mely 3acemama CaBeT MOXe O XHTHUM NHUTAamBUMa Ja OUTydyje MHCMEHUM
rmacameM. Y TOM Cilydajy, 3a KBOPYM je MOTpeOHO Ja y Tiacamy ydecTByje BehmHa
JprKaBa YIAHWIA KOje UMajy MpaBo Tiaca.

4. 3a yrBphuBame jeAHOMNIACHOCTM W pa3HuX BehnHa mpenBuh)eHUX OBOM
KOHBCHITUJOM, Y3UMajy ce y 003Hp caMO OHU TIACOBH KOjU CY JIaTH 3a WJIM MPOTUB OJITYKE
0 K0jOj ce riaca, a y cirydajeBuMa kaj CaBer o/iTydyje mpeMa npoueaypH u3 wiaHa 6. craB
2. oBE KOHBEHIIMje, HOBUYAHH MPHJIO3H JIpyKaBa WIAHUIIA KOje YUECTBY]Y Y IJlacamy.

Ynan 6. — I'macauke sehune

1. Caser, uwuje mOHOWmEHE OIyKa Yy cienehum ciydajeBUMa 3axTeBa
JEIHOTIIaCHOCT,

a) yrBphyje MakcCMMalHH W3HOC HM3/aTaka 3a CIpOBOheme mporpaMa JeNaTHOCTH
LlenTpa 3a HapeHUX MET TOAMHA TOCIIE CTyIakba Ha CHar'y OBe KOHBEHIIH]E;

0) omrydyje, cXOmHO wWiaHy 23. OBe KOHBEHIHMjE, O NPHUCTYNAlky IpKaBa H
onpehyje ycroBe 3a TakBa MpUCTyMama, CXOHO WwiaHy 13. cTaB 3. oBe KOHBEHIH]E;

) omnydyje, cxomHo uiaHy 20. oBe KOHBEHIHje, O OAY3MMamy CBOjCTBA WIaHA
JeIHOj Ip>KaBH, P YEMY Ta JpsKaBa HE YIECTBYj€ y racamy O TOM MUTAY;

1) oTydyje, cxoaHo wiany 21. c1. 1. u 2. oBe KOHBEHIIHje, 0 pacnymTamy LleHTpa;

¢) oBiamrhyje reHepaiHOT JUpPEKTopa Ja ca apkaBaMa Koje HUCY wianuie Llentpa
Y HUXOBHM HAIlMOHAHUM HAayYHHM W TEXHHYKAM OpTaHMMa IPEroBapa O 3aKJbydeHy
ciopazyma o capaamyu; CaBeT MOXKE Ja OBJIACTH TEHEPAJHOT IUPEKTOpa 1a 3aKJbydyje
TaKBe CIIOPa3yMe;

¢) 3akipydyje, ca jeNHOM WIM BHIIEC Ap)KaBa WIAHWIA, CXOJAHO WiaHy 22.
[IpoTokona o mnpuBWIETHjaMa W HWMYHUTETEMMa, mpeaBuheHor uwimaHom 16. oBe
KOHBEHIIH]E, CBE JOMYHCKE CIIOpa3yMe O CIPOBONEemY TOT MPOTOKOIIA;

) o[uIydyje O mpememTamy ceauinta LleHtpa, y ckiraay ca 4ianom 1. craB 5. oBe
KOHBEHITH]E.

2. CagerT, 4Hje JOHOIICHE OUTyKe Y clieehnM cirydajeBiMa 3axTeBa IBOTPEhUHCKY
BehnHy riacoBa Jp)KaBa WIAHUIIA, YKOJIHMKO 30HMp yJora THX AprKaBa M3HOCH HajMambe JBE
tpehune ykymHor ynora Oynery Llentpa,

a) IOHOCH (PMHAHCH]CKU NpaBWIHUK LleHTpa;

0) ycBaja, cxoqHO wiaHy 12. cTaB 3. 0Be KOHBCHIIM]jE, TOJMIILE OYIIET U Y3 Hbhera
NPWIOKEH! TUIaH panHux Mmecra y LleHTpy u, mo motpebu, JOMyHCKE WM KOPEKTHBHE
Oyuere, 1 mpuxBaTa (PMHAHCH]CKH TUIaH 3a HapeaHe Tpu Oynercke roaune; ako CapeT jorn
HHUje ycBOjuo Oyuer, oH oBiamhyje TeHEpaJIHOT JUPEKTopa Aa y oxapehenom mecery
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M3BPIIM HCIUIATy CPE/ICTaBa M M3JaTaka KOjU TpeKopadyjy OKBHpe MpeaBul)eHe WIaHOM
12. craB 5. mojcraB 1. OBe KOHBEHIIH]E;

1) yCBaja, TIOJUIOKHO CTaBy 1. Tauka a) OBOT ujiaHa, mporpam jaeiatHocTH LleHTpa,
y ckyany ca wianoM 11. craB 1. oBe KOHBEHIH]E;

1) OUTydyje, Ha TPEAJIoT TeHepaIHOT AUPEKTOpa, O HEKPETHHHAMA M ONPEMH, YHja
Ha0aBKa, N3HAJMJbUBALE WM 3aKYIJbUBamk-€ 071 cTpaHe LleHTpa u3nckyje 3HaTHE U3IaTKe;

€) ycBaja mpoIeAype 3a OMIMOHAHE Tporpame, cxoaHo uiaHy 11. craB 3. oBe
KOHBCHIIU]E;

¢) ycBaja mojenMHAYHE ONIMOHAJHE TMporpame, cxoaHo wiaHy 11. craB 3. oBe
KOHBCHIIU]E;

r) omoOpaBa J1enaTHOCTH YHnje u3Boheme 3axTeBajy Tpehe cTpaHe, CXOIHO WiaHy 2.
CTaB 5. OBe KOHBCHIH]C;

X) OJJIydyje O TOJMTHIM pacrhojerne mpoaykara LleHTpa W ocrammx pesynrarta
EETOBOT pajia;

M) ommydyje O Mepama Koje Tpeba Mpeay3eTH y Ciydajy OTKa3uBama OBE
KOHBEHIIMjE Y CMUCITY WwiaHa 19. oBe KOHBEHIIH]E;

j) omiydyje O €BEHTyaJlHOM ojpykaBamy LleHTa y cimydajy OTKa3wBama OBE
KOHBEHIIM]E, Y CMHCITY WwiaHa 21. ctaB 1. oBe KOHBEHIIHje, IPH YeMY JpKaBe WIaHUIE KOje
cy oTkazaine KoHBEHINjy HE YUECTBY]Y Y IJlacamy 110 TOM IUTambY;

K) oapehyje, cxomaHo wiany 21. cTaB 3. oBe KOHBEHIIM]E, MOJATUTETE 3a 3aTBAPAHEC
Llentpa y cirydajy pacmymrama;

J) oJUTydyje, CXOJHO WiaHy l. cTaB 6. OBe KOHBEHIMje, kKaja hie ce KOPUCTHTH
cyxOeHH, a Kaja pagau jesunu LenTpa.

3. Cager, ynje IOHOIICHE OUTyKa y ciienehuM ciaydajeBUMa 3axTeBa OBOTpehmHCKY
BehnHy T71acoBa ip>kaBa dWiaHUIA

a) ycBaja CBOja IMpaBHJia O POLEAYPH;

0) yceaja Craryt 0 oco0Jby, Kao W Tabeny miara 3a ocobsbe LleHTpa, U perymuiie
BPCTY W MpOMHUCe 3a 07100paBame JOMyHCKUX MOBJIACTHIIA 0c00JbY; Takohe yTBphyje mpaBa
ciry)xOeHrKa Ha WHAYCTPHUjCKY CBOJUHY U ayTOpCKa IpaBa 3a BUXOB pajl y TOKY CIIy)OoBama
Ha TOj Ty)KHOCTH;

1) ojxo0OpaBa CIopa3yM KOju c€ 3akJbydyje, CXOJHO WiaHy 16. oBe KOHBEHIIH]E,
n3melyy Llentpa u apkaBe Ha umjoj Teputopuju Llenrap nma cequimre;

1) IMEHYje TeHepaTHOT aupekTopa LleHTpa u \eroBor 3aMeHnKa Ha IEPUO HE TyKH
O]l TIeT TOJIMHA, 4 OHM C€ HEOTPAHWYEHO YECTO MOTY NOHOBO MMEHOBATH, CBAKH IIYT Ha
MIEpHOJ HE JYXKH O TET TOJNHA;

¢) yrBphyje Opoj puHAHCH]CKHX PEBU30PA, TPajarkhe IBUXOBOT MaHaTa, KA0 U BUCUHY
BUXOBHX NPUMamka, © UMEHYje UX CXOJHO WiaHy 14. cTaB 2. 0Be KOHBEHIIH]E;

¢) npunpxasajyhu ce nmpormmca CraTyra 0 0C00JbYy, KOjU C€ MPHUMEHY]y Y TaKBUM
CllydajeBHMa, MOXKE Pa3pelIuTH JYKHOCTH T€HEPAJTHOT IUPEKTOpa WM HErOBOT 3aMEHUKA
WIN OJPEUTH PUBPEMEHY CYCIICH3H]Y;

r) omoOpasa mpasuia o npoueaypu CaBeTo1aBHOT HAYIHOT 0J100pa, CXOTHO WIaHy 7.
cTaB 4. OBe KOHBCHIH]C;
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x) oxapehyje, cxomHo wiany 13. c¢t. 1. U 3. OBe KOHBEHIUje, CKany (PUHAHCHJCKUX
ylora JAp)aBa WIAHWIA W OJIydyje, CXOIHO wiaHy 13. craB 2. oBe KOHBEHIHjE, O
MPUBPEMEHOM CMamkCHly YJIoTa HEKe AprKaBe WIaHUIE na Ou ce yzenme y o03up moceOHe
TIPHWJIMKE Y TOj APKABU;

W) IPUMUBIIN Ha 3HAKE U3BEIITA] GMHAHCH]CKUX PEBU30PA, CBAKE TOAMHE OMIIYTYje O
3aBpIIHOM padyHy 3a MPETXOAHY OYIETCKY TOJAMHY, Ka0 W O OWJIaHCY aKTHBE W IMACHBE
Llentpa, u naje reHEPATHOM JUPEKTOPY Pa3pelIHUILY Y IOTIIeY U3BPIICHa OylIeTa;

j) oBnamrhyje TeHEpaTHOT TUPEKTOPa Jia BOAM MPETOBOPE O 3aKJbYUCHY Criopa3syma o
capaamu ca JpXKaBaMma YJIAHWIIAMa, FUXOBUM  HAIMOHATHUM  HAyYHO-TEXHUIKUAM
yCTaHOBaMa, W HAyYHO-TCXHUYKHM BJIaJUHUM HJIA HEBIAAWHUM  MelyHapOHUM
opraHm3alfjama, 4mja je JIeJaTHOCT y Be3u ca nuibeBuMa llenTpa; [leHTap Moxe Ja OBIacTH
TeHEePATHOT TUPEKTOPa Ja 3aKJby4dyje TakBe CIIOpa3yMe;

K) oapehyje ycrmoBe mon kojumMa he ce kopumiheme JMIEHIM Koje MpUNanajy
JpKaBaMa WIaHWIIaMa, CXOJHO WiaHy 15. c¢T. 2. u 3. oBe KOHBEHIIM]jE, OMHOCUTH U Ha Apyra
MoJipydja MPUMEHE OCUM Ha TIPOTHO3E BPEMEHa;

) ommydyje, y cCiydajy mpenBul)eHOM wiaHOM 5. cTaB 2. OBe KOHBEHIHjE, O
EBEHTYAJTHOM 3aJIpKaBamy IpaBa riaca jeaHe Ap)KaBe WIaHUIle, Py 4eMy JOTHYHA JpKaBa
YJIaHHUIIAa HE YYECTBY]€ Y IJlacamy O TOME;

M) TIpernopydyje ApkaBaMa WiaHHWIlaMa, CXOJHO WiaHy 18. oBe KOHBEHIIH]jE, H3MECHE
OBE KOHBEHIIH]C;

H) oxapehyje, cxomHo wunany 17. IlpoTokona o mpuBWIETHjaMa ¥ HUMYHHTETHUMA,
npensul)eHnM wiaHoM 16. oBe KOHBEHIIHjE, KaTeropuje oco0Jka Ha KOje ce, y IEeIUHHU U
JIeTMMHYHO, ogHoce 9. 13. u 15. momenyror [IpoTokomna, ka0 u Kareropuje ekcrepara Ha
Koje ce ogHocH wiaH 14. [IpoTokomna o mpuBHiIETHjaMa H HIMyHUTETUMA.

0) ycBaja gyropouny crparerujy Llenrpa, cxonHo unany 11. ctaB 2. oBe KOHBEHIIH]E.
4. Kan neka noceOHa Behnna Huje npeasuhena, Caser oiydyje npocToM BehnHOM.
Ynan 7. — CaBeToJaBHU HAYYHU 000P

1. CaBeTogaBHM HaydHU 000D CACTOJH C€ OJI ABAHACCT WIAHOBA, Koje CaBeT nMeHyje
Ha YETHUPH TOJUHE Y JIMYHOM CBOjcTBY. CBake TogmMHE ce Mema jeqHa dyerBpruHa Ombopa.
CBaku ujaH MOXe OMTH HMEHOBAH CaMoO JIBa IIyTa y3aCTOIIHO.

IMpencraBank CBETCKE METEOPOJIONIKE OpraHmM3anuje Ouhe mo3BaH Ja ydecTByje Y
panxy Onbopa.

3a umanoBe Opbopa Owpajy ce HAydHHMIM W3 Jp)KaBa WIAHWIA, KOjU Tpeda ma
NPUIAAajy PasIMIdTAM HAaydYHHM TUCHUIUIMHAMA TOBe3aHMM c¢ JaenmartHomnhy ILlenTpa.
I'enepannan aupexrop nogHocu CaBeTy criMcak KaHAHIATa.

2. Onbop cactaBsba u mogHOCH CaBeTy CBOje CTAaBOBE U MPETIOPYKE Y MOTIIETy HalpTa
nporpama aenatHoctd LleHTpa Koju M3paay TeHepajHu AUPEKTOpP, Ka0 U O CBUM NHTamBUMa
koja My moanece Caser. ['eHepanHu aupekTop cranmHo m3BemTaBa Ondop o crmpoBohemy
nporpama. Onbop 3ay3umMa cTaB y MOTJely IOCTUTHYTHX pe3yiTara.

3. Pangu pemaBama oapehenux mnpobiema, Omxbop Moxke 3a CBOj pajJi aHTOKOBATH
eKcriepTe, TOCeOHO WIAHOBE OHMX YCTaHOBA Koje Kopucte yciyre [lenTpa.

4. Onbop cacraBiba CBOja MpaBmwiIa o mpoueaypu. [IpaBuna o mpoueaypu cTymnajy Ha
cHary kaja ux onoOpu Caser, cX0/HO WwiaHy 6. cTaB 3. Tayka r) OBe KOHBEHIIU]E.
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Ynan 8. — @PuHaHcujcku oa0op
1. ®dunancHjcku 0100p CACTOjU Ce O
a) jeTHOT TpeICTaBHUKA CBAaKe O] YSTHPH JprKaBe WIAHHIIE KOje Aajy HajBehu yior;

0) mpencTaBHMKA JAPYIUX AprKaBa WIAHWIA, KOje X UMEHY]y Ha TOIUHY JlaHa; CBaKa
O]l THX JpKaBa MOKe OMTH 3acTyrubeHa y Ombopy camo aBa myTa y3acTomHo. bpoj TakBux
MpEeICTaBHUKA jeTHAK je IETUHU Opoja OCTaMX JpKaBa YjJaHUIIA.

2. CxomHo oapendama ¢puHAHCH]CKOT npaBmiHuKa, Ondop nogHocu CaBeTy cTaBOBE
U Tpenopyke O CBUM (PMHAHCHjCKUM NHTalkuUMa Koja cy momHera CaBeTy W HM3BpIIaBa
opnamhema koja My je CaBeT mpeHeo y norieny GUHaAHCHJCKUX MTUTamka.

Ynaun 9. — I'eHepaaHu JUPEKTOP

1. Tenepanau aupexTop je riaaBHU pykoBoawnan Llentpa. O 3actyma Llentap y
oIHOCY Ha Tpeha nmIa, 0roBOpaH je 3a M3BPUICHE 33/1aTaka Koju cy nmoBepenu Llentpy, amu
je npu Tom noapehen Casery. ['eHepanHu TupekTop ydecTByje Ha CBUM 3acenamuma Casera
0e3 npasa riaca.

Cager numeHyje nuie Koje he BpIIMTH MOCIOBe TeHepaIHoOT aupekTopa ad interim.
2. 'eHepanHu TUPEKTOP:
a) JOHOCH CBE Mepe MOoTpedHe 3a MpaBmwiIHO (GyHKIMOoHUCame LlerTpa;

0) u3BpmiaBa, o pesepoM wiana 10. ctaB 4. oBe KOHBEHIIM]je, oBlamihiema Koja cy
My nara CTatyrom o ocoOJmy;

1) mogHocu CaBeTy HaupT Mporpama JIeNaTHOCTH U AYTOpouHy crpaterujy Llentpa,
3ajelHO ca CTaBOBMMa W mpernopykama (CaBeTOJaBHOT HAYYHOT O100pa y TOTJIEAY TOT
HaLpTa;

1) Ha OCHOBY (MHAHCHjCKOT TpaBmiHHKa u3pahyje mpemmor Oyuera Llentpa u
M3BpIlIaBa ra;

€) CXOJHO (PMHAHCH]CKOM TIPABIIHHUKY, NMPEIM3HO BOIU KIBLHTY CBHX NPUXOAa U
pacxona LleHTpa;
¢) cBake roaune mogHocu CaBeTy Ha 0J00peHe 3aBPIIHU padyyH U OWJIaHC aKTHUBE U

MacuBe, KOjU CY CacTaBJbEHU INpeMa (PHMHAHCH]CKOM TMPABHIHHUKY M KOJU IMPOU3WIA3e M3
M3BpIIEHa OylieTa, Kao U U3BEIITaj 0 AenatHocTu LlenTpa;

) 3aKJbydyje, CXOAHO 4jaHy 6. craB 1. Tauka €) W ujaHy 6. cTaB 3. Tadka j) OBe
Konsenmnuje, cnopasyme o capaami KOju Cy MOTpeOHH 3a OCTBapHBame ujbeBa LleHTpa.

3. YV wu3BpmaBamy HETrOBUX 33/JaTaka, I'CHEpPaJHOM AUPEKTOPY IMOMa)ke OCTalo
oco0Osee LlenTtpa.

Ynan 10. — Ocodsbe

1. Tlox pe3epBoM Apyror MmojcraBa OBOT CTaBa, Ha 0coOsbe LleHTpa mpumemyje ce
Craryt 0 0ocoOspy Koju je noHeo CaBeT, CXOHO yjaHy 6. cTaB 3. Tauka 0) OBE KOHBEHIH]E.

AKO YyCIOBM 3a 3alollbaBambe HEKOT ciykOeHHka LleHTpa He mOeXy OBOM
Craryry, Baxnhe OHaj 3aKOH KOjU Ce€ MpUMEYje y APKABU y KOjOj JOTUIHO JIHIIE 00aBiba
CBOjy JICJIATHOCT.
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2. 3anompaBamkbe 0CO0Jba BPIIM CE HA OCHOBY JIMYHE OCHOCOOJEHOCTH IOTHYHOT
nuna, Bonehu mpu ToM pauyHa o mehyHapomHom kapakrepy Llentpa. Hujemno mecro He
MO>Ke OUTH pe3epBHCaHO 3a ApKaBJbaHIMHA HEKe ojpeleHe apxaBe dIaHuIe.

3. Mory ce aHTa)KOBaTH CIY>KOCHUIIM HAIIMOHAJHUX YCTAaHOBA JIprKaBa WiIaHUIIA, KOJU
ce cTaBJbajy Ha pacnojarame LleHTpy Ha onpeleHo Bpeme.

4. CaBer oq00paBa HMEHOBAkhEC M OTIYIITAHkHE CIY)KOCHHKA BUIINX IUIATHUX Tpyra
HaBeneHnx y Ctaryry o 0co0Jby, Kao MITO Cy (PMHAHCH]CKH KOHTPOJIOP U H-ETOB 3aMEHUK.

5. CBaku crop Koju HactaHe y mpumeHun CraTyra o 0coOJby WIIM y CIIpOBOhemYy
YroBOpa O MOCTaBJbEHY, pemraBa ce cXogHo CTaTyTy o 0co0JbYy.

6. CBako Jmrie 3anocieHo y LlenTpy nmoapeheHo je reHepaiHoM TUPEKTOPY U JAYHKHO
je Ja moriryje omnmre npormuce koje je CaBeT 0100pvio.

7. CBaka ;ap)kaBa 4WIaHUIIA JY)KHA je Ja TMomTyje MelyHapomHM KapakTep 3agaTtaka
TeHEPAJHOT JHpeKTopa W ocrtanux ciayxOenuka Llentpa. Ilpmmmkom Bpiiema CBOjHX
JIENaTHOCTU TEeHEPATHH JAUPEKTOP U OCTAIH CITY)KOCHUIM HE CMEjy HU TPAKUTH HH MPUMATH
YIIYTCTBa OJ] HEKe BJaJie MM YCTaHOBE Koja He mpumnaaa Llentpy.

Yaawn 11. — [Iporpam ae1aTHOCTH, AYTOPOYHA CTPATEruja U ONUUOHAIHI
nporpamMu

1. IIporpam nenatHoctu Llentpa noHocu CaBeT Ha NMpeASIOr TEHEPATHOT AUPEKTOPA,
CXOJTHO WJIaHy 6. cTaB 2. Tavyka II) OBE KOHBEHIIH]E.

[Tporpam, o mpasmity, 00yxBata Iepuo. 0] YeTUPH TOANHE, Mpuiarohasa ce cBake
TOAMHE W MpOoJaykaBa 3a TOAMHY naHa. [Iporpam caapku MakCHMalHU W3HOC TPOIIKOBA 3a
[ENIOKYIHH TIEpUOJ] Bakemha, KAao W TPOIEHY TPONIKOBAa IIOBE3aHUX C HETOBUM
crpoBohemeM, ca crier(prUKaIjoM 1o ToIMHAMa U TJIABHUM KaTeropujama.

OBaj MaKCHMaJHH U3HOC CE MOYE M3MEHUTH CaMO aKoO C€ MOCTYIH 0 4JaHy 6. cTaB
2. TayKa I1) OBe KOHBEHIIH]E.

2. Jyropouna ctpareruja lleHTpa mpumpema ce y CKIaay ca BPEMEHOM U Yy
BpPEMEHCKUM pa3MmanmMa koje oapehyje Caser. CaBeT pa3maTpa NpHUIpPEeMy HOBE CTpaTEeTHje
0ap Ha cBakuX TMeT roauHa. J[yropouHa cTpaTerwja CaapiKH MpETJe]l CTPaTeHIKUX HUJbEBa
Llentpa n npeasuba mpasai pa3Boja AenatHoCcTH LIeHTpa TOKOM MepHo/ia lBeHOT BaKeHha.

Crparerunjy ycBaja CaBeT Ha Mpeasior TeHEPaIHOT TUPEKTOpa, CXOJIHO YJIaHy 6. CTaB
3. Tauka 0) OBe KOHBEHIIH]E.

3. OnmuoHaNHU MPOTPaM je Mporpam MpeIIokKeH O] CTpaHe jeTHE JPIKaBe WIH Ipyre
JpKaBa WIaHWIA, Y KOME Y4ECTBYjy CBE AprKaBe WIAHWIIE, M3Y3eB OHHUX Koje ce (GpopMaiHO
y3IpKe O]l YIeCTBOBama, a KOjU JONMPUHOCH CBPCH M IuJbeBHMa LleHTpa, cxomHO wiaHy 2.
cT. 1. 1 2. OBe KOHBEHIIH]C.

a) CaBer ycBaja mpoleaypy 3a ONIMOHAIHE IMpOorpame, CXOAHO 4WwiaHy 6. craB 2.
Tadka €) OBe KOHBEHIIH]E.

0) CageT ycBaja rmojeIMHAYHE OMIMOHAITHE POTpaMe, CXOTHO YiaHy 6. cTaB 2. Tauka
() oBe KOHBEHITH]E.

Ynan 12. — Byuer

1. Byner Llentpa ce moHOCH CXOIHO (PHMHAHCH]CKOM MPABUIIHUKY, MTPE TIOYETKA CBaKe
OyueTcke roauHe.
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TpomkoBu LleHTpa ce MOKpWBajy (HHAHCHJCKHM TMPWIO3MMA JpKaBa WIAHWLA WU
OCTaJIMM €BEHTYyaTHUM Tipuxoauma LlenTtpa.

Byrrer Tpeba na je ypaBHOTEXeH y morieny npuxoxa u pacxona. OH ce cacTaBiba y
BAIYTH OHE Jp)kaBe y kKojoj LlenTap nma cenumre.

2. 3a cBe pacxone u npuxoze LlenTpa Mopajy ce 3a cBaky OyIETCKY TOAMHY U3PaaIuTH
JeTaJbHU MpeapadyHH U YHETH y OYIIeT.

Onobpema 3a obaBe3e W3BaH mepHoia OyETCKE TOAMHE MOTY C€ JaTh CXOIHO
(MHAHCHjCKOM NPaBUITHUKY.

3atum ce wm3pabyje ¢uHaHCHjckM TIaH 3a cnenehe Tpu OyyeTcke TOAWHE,
crnienn()UKOBAH MO TIIABHUM KaTeropHjama.

3. CaBer, cxomgHo wiaHy 6. ctaB 2. Tauka 0) OBe KOHBEHIIH]je, YCBaja OyIlIeT 3a CBaKy
OylIeTCKy TOIMHY W TJIaH paJHUX MecTa KOjH je MPHUIIOKEH y3 Iera u, y ciiydajy norpeoe,
JIOMTyHCKE ¥ KOPEKTHUBHE OylleTe W mpuxBaTa (pMHAHCH]CKH IJIaH 3a ciienehe Tpu OypeTcke
TOHHE.

4. 13 ycBajama Oyirera oj ctpane CaBera MpoU3NIIasy:

a) oOaBe3a CBake Jp)kaBe wiaaHuile na LIeHTpy cTaBu Ha pacrojarame (GUHAHCHjCKE
yyore npeasuleHe OyyeToM;

0) oBnamrheme reHepaHOT AUPEKTOpa J1a BPIIM HCIulahnBame cpeacTaBa u3naTaka y
OKBHpY OYIIETCKUX Cpe/ICTaBa 0JJOOPEHUX y T€ CBpPXE.

5. Ako CaBer Ha MOYETKYy OYIIETCKE TOJMHE jOII HHjE YCBOJUO OYUET, reHepaHU
JTUPEKTOP MOKE BPIIUTH MECEUHa BE3MBamba CPEJCTaBa U 3aJaraka Io MoTjIaBJbuMa JI0 jelHe
JIBAHACCTHHE CPECTaBa 0JJOOPCHUX y OYIIETY 32 MPETXOHY OYIIeTCKY roinHy, MehyTtum, He
BUIIIE O] jeHE TBAHACCTHHE CPECTaBa MpenBul)eHnx y HanpTy Oyuera.

JlpkaBe WiaHUIIE CBAaKOT Mecela MPUBPEMEHO yruahyjy, CXOIHO CKalu mpenBul)eHoj
y wiaHy 13. oBe KOHBEHIIMje, U3HOCE KOJU Cy MOTPeOHM 3a M3BpIICHE Ojpenada MpBOT
MOJICTaBa CTaBa 1. OBOT WiIaHAa.

6. byyer ce m3BpmaBa y CKIagy ca YCIOBHMa HaBEACHHM Yy (HHAHCH]CKOM
MPaBUIHUKY.

Yaan 13. — Yiao03u 3eMa/ba YJIAHULA

1. Caka apxaBa umanuna yriahyje LleHTpy rogummsu yaor y KOHBEPTHOMIIHOJ
BaJIyTH, Ha OCHOBY cKaje kojy Caset ojapelyje cBake Tpehe roaune, cxomxHo 4iany 6. cras 3.
Tadyka X) oBe KoHBeHIHMje. OBa CKama ce yrmpaBiba IpeMa IMPOCEYHOM OpYyTO HAIIMOHAIHOM
JOXOTKY TIOjeIMHUX Jp’kaBa UYJAHWIA 3a TIOCIEAE TPU KaJeHAAapCKe TOAMHE, 3a Koje
MOCTOj€ CTaTUCTHKE.

2. CaBeT MOXe, y CKJIQIy ca WIaHOM 6. CTaB 3. Tauka X) OBE KOHBEHIIUjE OTyIHTH Ja
MPUBPEMEHO CMAamH YJIOT HEKe JpiKaBe djaHuIle, Bojehu padyyHa o moceOHUM OKOJIHOCTHMA
y T0j apxaBu. [ToceOHMM okosHOCTHMA he ce cMaTpaTH HAPOYHTO YHMILCHHIA Ja je OpyTo
HAIIMOHAJHH JTOXOJAK MO CTaHOBHUKY Y j€IHOj APKABH WIAHWIM MamH O]l U3HOCA KOJH je
Cager yTBpAHO TpeMa MOCTYNKY U3 WiaHa 6. CTaB 3. 0Be KOHBEHIIH]E.

3. Axo jemHa npskaBa IOCTaHE CTpaHa YrOBOPHHIIA TOCJTE CTyNama Ha CHAary OBE
KoHBeHIHje, CaBeT Mema CKaly yiora rnpema oOpadyHCKOj OCHOBH npeaBuleHoj y ctaBy 1.
oBor wiaHa. HoBa ckana cTyma Ha cHary OHOT JjaHa Kaja JOTHYHA Jp)KaBa IOCTaHE CTpaHa
YTOBOPHHUIIA.
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AKO Heka Jp)aBa MMOCTaHe CTpaHa YroBopHMIa mocie 31. menemMOpa OHE TOOUHE Y
k0joj je KonBenmuja crymuia Ha cHary, oHa he, ocuM yrnora mpeasulieHor y craBy 1. oBor
4JlaHa, MUIATHTH U JeTHOKPATHH JOMYHCKH YJIOT 3a JoTananme u3narke Llentpa. Bucuny Tor
JomyHCKor yiora yrBphyje CaBeT nmpema moCcTynKy U3 4iaHa 6. craB 1. oBe KOHBEHIIH]E.

VYxomako CaBeT He JOHECe Jpyradnjy oUTyKy, Ha OCHOBY ITOCTYIIKa U3 WiaHa 6. CTaB
1. oBe KOHBEHIIM]E, TOMYHCKHU YNI03H yriaheHu mpema JApyrom IoJICTaBy OBOT CTaBa JOBOJIE
70 CMamema YIora OCTaIuX IpkaBa wiaHuIa. OBO cMameme ce oOpadyHaBa mpema
CTBapHHM YJI0O3MMa KOje je cBaka JprKaBa WIaHWIA YIUIAaTUJA Ipe TeKyhe OyleTcke roanHe.

4. Axo mocie cTymama Ha CHary oBe KOHBEHIMjEe HEKa Jp)KaBa IpecTaHe Ja Oyxe
cTpaHa yroBopHuia, CaBeT Mema CKally yliora npeMa oOpadyHCKOj OCHOBH TpenBuleHoj y
craBy 1. oBor wiana. HoBa ckana cTyna Ha CHary OHOT JIaHa KaJia JOTHYHA JIp)KaBa MpECTaHe
na Oyne cTpaHa yroBOpHHIIA.

5. Bpcra u HaunHM 11ahama yimora yrBpl)yjy ce pHHaHCH]jCKUM TP aBUITHUKOM.
Ynan 14. - PeBusuja

1. PauyHu cBHX mpHXoJa M pacxoia MCKa3aHWX y OyueTy, Kao ¥ OWIaHC aKTHBE U
nacuBe lLlenTpa, momrexxe mnpema oapenbama (HUHAHCHJCKOT TIPAaBHIIHUKA, KOHTPOIN
(MHAHCHjCKUX PEBHU30pa, YHja je He3aBUCHOCT BaH CBaKe cyMme. L[nib je oBe KOHTpoIe Koja
ce BpIIM HAa OCHOBY NMHCMEHHX TOKyMeHaTa, a Mo MoTpeOM Ha JMIly MeCTa, Ja PEeBU30PHU
YTBp/I€ 3aKOHUTOCT M MPOIMMCHOCT NMPUXO0/a M M3/1aTaka U yBepe ce y EKOHOMUYHOCT Bohema
oynera LlenTpa. ®unancujcku peBu3opu nogHoce CaBeTy W3BEIITA] O TOAUIIHEM 00padyHy.

2. Ha mpemmor ®duHAaHCHjCKOT 0100pa M CXOAHO WiaHy 6. cTaB 3. Tayka €) OBE
koHBeHnuje, Caser yrBphyje Opoj PpUHAHCHjCKHX PEBO30pa, AYKHHY HHXOBOT MaHIaTa U
BUCHHY FBbUXOBUX IPUMamka U IMEHYje (PMHAHCH]CKE PEBH30PE.

3. 'enepanHu OUpEKTOp CTaBJba Ha pacmojiarame cBe WHpopManmje GUHAHCH]CKUM
PEBU30pPHMA U TIpYKa MM CBY HOJPIIKY TOTPEOHY 32 BPIICHE KOHTPOJIC HABECHE Y CTaBYy 1.
OBOT YJIaHA.

Yuaan 15. - [IpaBa BJIacHUIITBA M JIMLEHIIE

1. ECMWF mMa eKCKIy3WBHO BJIACHHIITBO, Y OWJIO KOM [y CBETa, HaJ CBUM
CBOjUM TIPOIYKTUMA H OCTAJIIM PE3yATaTHMa CBOJHX JICTaTHOCTH.

2. Caka japraBa wiaHuia qo0uja OecriaTHO, 3a CBOje MOTpede y 00J1acTH MPOTHO3E
BpPEMEHA, HEUCKJbYIHBY JIMIICHITY U CBAKO APYro HEMCKJbYYHMBO MPABO Ha KOpHIIhEme mpaBa
Ha MHIYCTPUJCKY CBOjUHY, pauyHApPCKe MPOTrpaMe M TEXHOJIOIIKA 3Hamka, KOja IPOU3UIIa3e u3
pazoBa H3BPIIEHUX Ha OCHOBY OBE KOHBEHIIH]E U KOju npunanajy LlenTpy.

3. Ako mpaBa HaBezeHa y craBy 2. oBOT wiaHa He mpunanajy Lentpy, Llenrap he,
CXOJTHO yCJIOBUMa Koje je yrBpano CaBeT, HACTOjaTH Jja CTEKHE Ta MoTpeOHa Mmpasa.

4. YcnoBu moJ KOjuMa ce JIMIEHIIE TOMEHYTE y CTaBy 2. OBOT WiaHa MOTY OJHOCHTH
Ha ocTaje 00JlacT MPUMEHE, OCUM MPOTHO3E BpeMeHa, yTBphyjy ce mpema ommynn CaBera
caapikaHoj y ujaHy 6. ctaB 3. Tauka K) OBe KOHBEHIIH]E.

Ynan 16. — [IpuBuieruje 1 UMyHUTETH U OATOBOPHOCTH

1. [lpuBuieruje ¥ IMYHUTETH Koje yxuBajy LlenTap, mpeacTaBHUIM JprKaBa WIaHHIA
u ocobie u excreptu LleHTpa Ha TepuUTOpHjU Jp’KaBa YrOBOpPHHIA YyTBpheHH Cy
[IpoTokosioM O mpuBHJIETHjaMa ¥ HMMYHUTETUMA TIPUJIOKEHUM OBOj KOHBEHIHjH, KOjU
Mpe/IcTaB/ba CaCTaBHH JIE0 OBE KOHBEHIIMjE, W CIIOpPa3yMOM Koju Tpeba jJa ce 3akibydyje
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n3mely LlenTpa u apkaBe Ha UMjoj je TEPUTOPHUJH HETOBO cenumuTe. Taj crmopasym ogo0pasa
CaBeT, CXOJIHO 4JIlaHy 6. CTaB 3. Tayka I[) OBE KOHBCHIIH]C.

Ynan 17. - Cnoposu

1. CnopoBu m3mel)y apkaBa wiaHUIa WM u3Mel)y jeHe WM BUILIE JIpskaBa WIAHHUIA
u llenTpa y norneny Tymadema WM PUMEHE OBE KOHBEHIUje, yKibyayjyhu u [IpoTokoin o
NpUBHWJICTHjaMa U UMYHUTETUMA TpeaBuleH y wiaHy 16. oBe KOHBEHIWjE, WIN Y TOTJIEAY
ciydaja mpeauheHor y wiaHy 24. TOT MPOTOKOJIA, KOjU €€ HE MOTY PEHIUTH J00puM
ycayrama Casera, Ouhe, Ha 3aXTeB jeHE O] CTpaHa y CIOpY Koju ce ynyhyje apyroj crpanu
y CIOpy, MOIHET apOUTpaKHOM cyay 00pa30oBaHOM CXOJIHO NMPBOM MOCTaBY CTaBa 2. OBOT
qJlaHa, YKOJHMKO C€ Y POKY OJl TpH Mecella CTpaHe y CIIOpYy He JOTOBOpPE O JpyradujemM
HAYMHY pellaBamba.

2. Cpaka ctpaHa y crnopy, 6e3 o03upa Ha TO Jia JM CE€ CacTOju OJ jeJTHE WJIU BUIIE
JprKaBa WIaHUIIA, Y POKY OJI JIBa Mecela Mocie mprjeMa 3aXTeBa HaBeJeHOT y cTaBy 1. oBor
YlaHa UMEHYje jeHOT WiaHa apOuTpaxkHor cyna. [locme mMeHOBama APYror 4iaHa, TH
YJIAHOBU Y POKY OJI JIBa Mecela MMeHyjy Tpeher wiana 3a mpeaceaHnka apOuTpaxxHoT Cyna,
KOjH HE MOKe OWTH Np’KaBJbAHHH jeJIHE O] JAp)KaBa WIaHWIA yIECHHUIA Y CIOpy. AKO ce y
npensul)eHIM pOKOBMMA HE MIMEHYjE je/IaH O] TPH 4YjlaHa, Iera, Ha 3aXTeB jeJJHE O] CTpaHa y
criopy, UMeHYyje npenceHuk MelyrapogHor cyna mnpasje.

ApOutpaxnu cyn nonocu omiryke Behunom rmacosa. berose omryke cy o6aBe3He 3a
cTpaHe y crnopy. CBaka cTpaHa CHOCH TPOIIKOBE 32 4iIaHa apOWTPaKHOT cyza Kora je oHa
MMEHOBAJIAa U 33 HCHO 3aCTyName Yy MOCTYNKY Ipen apoutpaxaum cynom. Ctpane y criopy
pPaBHOMPABHO CHOCE TPOILIKOBE 3a MPEACEIHHKAa apOMTPaXHOT Cyla W OCTalie TPOIIKOBE,
OCHM YKOJIMKO apOMTpaXHU CyI HE ONIydd Apyraduje. ApOUTpakHU CyI JOHOCH OCTaja
MpaBuIia 0 CBOjOj MPOLETYPH.

Ynan 18. — U3mene KouBenuuje

1. Cpaka aprkaBa YJaHMLA MOXKE TCHEPATHOM IUPEKTOPY MOIHETH Mpenjore 3a
n3Meny KouBenmuje. ['eHepamHH AWPEKTOp OBE MPEAiore MOJHOCH OCTAMM JApiKaBama
YIaHWIlaMa, HajMamke TpU Mecena npe Hero mTo ux CaBer y3me y pa3marapame. CaBeT
pasMarpa mpeajiore ¥ MOKe NPENopyYUTH ApKaBaMma 4YiIaHWLaMa, CXOJHO ujaHy 6. craB 3.
Tauka M) oBe KoHBeHIIHje, 1a yCBOje MpEeATIOKEeHE H3MEHE.

2. Uzmene koje CaBeT mpenopydu AprKaBe YIaHUIE MOTY PUXBATUTH CaMO MTUCMEHO.
Ome cTymnajy Ha cHary TpHIeceT JlaHa MoIuTo reHepaiHu cekperap Casera EBporicke yHuje
MPHUMHU TIOCIIe/Ih-a TIHCMEeHa 00aBeIITemha O MPUXBATAbY.

Ynan 19. — Orka3uBamwe KonBennuje

1. CBaka nprkaBa WiIaHUIA MOYKE OTKAa3aTH OBY KOHBEHIIH]Y MO HCTEKY MET TOUHA O]
BEHOT CTyMama Ha CHary, oOaBemrTemeM Koje ymyhyje reHepamHom cekperapy Casera
EBponcke yamje. OTKa3 Mpou3BOaM NIEjCTBO KpajeM Apyre OylieTcke roguwHe Koja HacTyma
MOCIIe OHE TO/IMHE Y KOjoj je 1aTo 00aBeITemhe 0 0TKA3Yy.

2. Jlp>kaBa wiaHWIA Koja oTKa3yje KOHBEHIMjy M Jajbe NTOTPUHOCH (DUHAHCHUPABDY
cBux oOaBe3a koje je LleHTap mpey3eo mpe HEro mTO HEHO OTKA3WBAKE CTYNH HA CHATY H
Ty’KHA je 1a U3BPIIH CBE 00aBe3e Koje je cama Kao JAprKaBa diaHMIa rmpeysena npema Llentpy
Ipe CTylama Ha CHary OTKasa.

3. [JlpxaBa wraHuma koja oTka3yje KonBeHmmjy ryOm cBoja mpaBa Ha MMOBHUHY
Llentpa u nyxHa je 1a mox yciaoBuMma koje je CaBeT yIBpAHO CXOIHO WiaHy 6. CTaB 2. Tayka
1) oBe KOHBeHIHje Aa oOemreheme 3a cBe ryouTke LleHTpa y CBOjUHM Ha TEpUTOpPHUjU Te
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Ap>KaBe, OCUM aKo Ce He MOCTUTHE APYraudju JOTOBOP HA OCHOBY Kora ce o0e3behyje
kopumtheme Tix 100apa o crpane LlenTpa.

Ynan 20. — Heusppuapame odaBe3a

JlpkaBH YJaHWIM KOja HE M3BpIIaBa CBOje oOaBe3e M3 oBe KOHBeHIHUje CaBeT MOXKe
OJIy3eTH TPABO Ha WIAHCTBO HAa OCHOBY 4WiaHa 6. ctaB 1. Tauka 1) OBe KOHBEHIHje. Y TOM
ciydajy wiad 19. ¢t. 2. 1 3. 0Be KOHBEHIIHjE IPUMEHY]Y Ce mutatis mutandis.

Ynan 21. — Pacnymrame LenTpa

1. Ykomuko CaBeT, CXO0/HO 4iaHy 6. cTaB 2. Tadka j) OB KOHBEHIIW]jE, HE OJUTYdU
npyraauje, LlenTap ce pacmymra ako oTkazuBambe KOHBEHIMjE O CTpaHE jeHe WM BHILE
JprKaBa YWIAHWIA JTOBEJIE TO TOTa Jia Ce CTOIE yJora JpYruX JAprKaBa 4iaHuIa, y mopehemy ca
MIOYETHOM CTOTIOM yJiora, moBehaBajy 3a jeiHy IETHHY.

2. Ilopen ciydaja xoju je HaBeZeH y cTaBy 1. oBor uiana, CaBeT MOXe y CBako q00a
pacmyctutn LleHTap Ha ocHOBY wiaHa 6. cTaB 1. Tauka ) OBe KOHBEHIIH]E.

3.V cayuajy paciymrama Llentpa, CaBer onpelyyje mukBugarTopa.

OcHuM YKOJIKO, CXOJHO WiaHy 6. cTaB 2. Tayka j) oBe KOHBeHIIHje, He CaBeT ouTydun
Jpyraduje, BUIIKOBH Y MOMEHTY pacIyliTama Jielne ce u3Mel)y apkaBa diaHuIa cpasMepHo
yJIO3UMa KOje Cy OHE CTBapHO yrurahmBalie 0] MoYeTKa CBOT YJIAHCTBA.

EBeHTyanHn Mamakx ApiKaBe WIAHHUIIE MPEY3UMajy CpasMepHO yiao3uMa yrBpheHnM 3a
Tekyhy OyleTcKy roiuHy.

Yaan 22. — Ctynamwe Ha CHary

1. OBa konBeHIMja Ouhe OTBOpEHa 3a MOTIMUCHBAKE OJI CTPAHE EBPOICKHX Jp)KaBa
HaBeleHNX y npuiory g0 11. ampuma 1974. romunae y ['enepannom cexperapujaty CaBera
EBPOIICKHX 33jC/THHUIIA.

OBa xoHBeHIMja Tpeda na ce patuukyje, MpUxBaTu Wwin on00pu. MaCcTpymMeHTH 0
parudukanuju, NpuxBaTamy WIM on0o0paBamy Ouhe nenoHOBaHM y apxuBy | eHepamHOT
ceperapujata CaBeTa eBpOICKHX 3ajeTHUTIA.

2. OBa KOHBeHIIHMja cTynuhe Ha CHAary IpBOT JlaHa IPYroT Mecena KOji HacTyIa ocye
OHOT JaHa Kaja Cy HajMame IBe TpehmHe npskaBa MOTIMUCHMIA, YKIBYIyjyhu M ApxaBy Ha
gynjoj tepuropuju lleHrap mma cexmmre, paTuduKOBaNe, MPUXBATHIEC WIH OJ0OpHIIE
KoHBeHIMjy, YKONHMKO YINO3W IOTHYHHX Jp)KaBa, CXOJIHO CKaJM HAaBEIEHO] y MPHIIOTY,
3ajeHO M3HOCE HajMame 80% 01 YKYITHOT U3HOCA YIIoTa.

3a cBe ocrane Jap)kaBe MOTHUCHUIIE OBa KOHBEHIIMja CTyIa Ha CHAry IpBOT JaHa
JPYToT Mecela MOIITO CE M3BPIIM JEMOHOBAKE HUXOBHX MHCTpyMEHATa O paTh(UKaIHjH,
MpUXBaTamby WIH OA00pEeHY.

Ynan 23. — [Ipuctyname ap:xaBa

1. Iocne crymama Ha CHary oB€ KOHBEHIIM]E MOTY jOj TIPUCTYIIUTH CBE AP)KaBe KOje
HHUCY TOTIHCHUIIE, TTO/I YCJIOBOM Jia mocToju carnacHocT CaBera mpema 4dnaHy 6. craB 1.
Tauka 0) oBe KOHBeHIHMje. J[pkaBa KoOja >KelMM Ja TPUCTYNMH OBOj KOHBEHIMJH O TOME
o0aBemTaBa TeHEPAIHOT IUPEKTOpa, KOjU TO OAMAax H3BEINTaBa Jp)kaBaMa WIaHHIIaMa,
HajMamke TPU Mecela Mpe Hero mro ce 3axreB npocienu CaBery Ha omryduBame. CaBeT
onpehyje oapende m ycnoBe Mmoja KOjuMa JOTHYHA JpraBa mpuctyrna KoHBEHIMjH, CXOIHO
yiaHy 6. craB 1. Tauka 0) OBe KOHBEHITH]E.
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2. HuctpymentH o mnpuctymamy Omhe nemoHoBanum y apxuBy [eHepamHor
cekperapujara CaBera EBpornicke yauje. 3a apxaBy koja npucryna Konsennuju, Konsenmmja
CTyIla Ha CHary mpBOT JaHa IPYror Mecena IOINTO je JOTHYHA JAp)KaBa JCTIOHOBANA CBOjE
WHCTPYMEHTE O MPHUCTYIABY.

Ynan 24. — OdaBeniTaBame 0 MOTNHUCHUMA U CIMYHUM NUTAHLNMa

I'enepanuu cekperap Casera EBporicke yHuje oOaBemTaBa JAp)kaBe MOTIHCHUIIE H
IpKaBe KOje MPHUCTYNajy:

a) 0 CBaKOM IOTIIMCY OBE KOHBEHIIH]E;

0) O [eNMOHOBamY CBAKOT HMHCTPYMEHTa O paTH(QHUKAOUjH, OJ0OpeHmY WIU
PHUCTYNABY;

1) O CTyNamy Ha CHAary OBe KOHBEHIIN]E;

) O CBAaKOM MTUCMEHOM 00aBeIITEHY O MPHXBaTalhy HEKE H3MEHE;

€) 0 YCBajamy M CTyNamy Ha CHary CBake M3MeHE;

¢) 0 cBakOM 0TKa3y OBe KOHBEHIIWj€ WM UITWIamkemy u3 LleHTpa.

OnMax 1o CTymamy Ha CHAary OBe KOHBCHIIMjE M CBUX -CHHX M3MEHA, IpeMa WiaHy
102. IoBesve Yjenumennx Hamuja, reHepanau cekperap Casera EBponcke ynuje he matu na
ce KonBeHnmja m meHe M3MEHE perucTpyjy y ['eHepamHom cekperapujaTy YjequmbEHUX
HaIyja.

Ynan 25. — IIpBa Oyyercka roguna

1. TlpBa OyyeTcka roJMHa MOYMHE ca JAHOM CTyINama Ha CHary oBe KOHBCHIIHjE, a
3aBpmaBa ce 31. meneMOpa ucte roguHe. AKO MpBa OyUETCKa TOJWHA 3aN0YHILE Y JIPYroj
MOJIOBUHU KaJICHAApCKe TOJMHE, TajJa ce OHa 3aBpiana 3 1. nenemoOpa cienehe roausHe.

2. JlpxaBe Koje Cy MOTIHCaje OBY KOHBEHIM]Y, a JOII je HHUCY paTU(HKOBajIE,
MPUXBATWIC WK 000pHIIe, MOTY 32 BpEeMe O IBAHAECT MECEIH, II0YEB O]l JaHa CTYlama Ha
CHary oBe KOHBEHIMje, ynmyhuBaTu mpeacTaBHUKE Ha 3acemama CaBeTa M y4eCTBOBATH Y
pany Casera, 6e3 mpaBa riaca. CaBeT MOKe OJUTyIHUTH, TIpeMa MpoIeIypH U3 Wwiana 6. cTas 3.
OBE€ KHBEHIIH]E, /1a CE Taj MEPHO.I POTYKH 32 jOII MECT MECEIIH.

3. Ha cBoM mpBoM 3acefamy CaBeTojaBHH HaydHH 0700p oapelhyje xpedoMm aeBer
yranoBa Oxbopa, 9uju MaHAAT, IpeMa MPBOM MOJICTaBY 4WwiaHa 7. cTaB 1. oBe KOHBEHIIH]E,
UCTHYE Ha Kpajy npBe, aApyre u Tpehe rogunae paga Oxdopa.

Ynan 26. — /lenoHoBame KonBeHnumje

OBa KOHBEHIIWja, 3ajeJHO Ca CBHM HM3MEHAaMa, CAauyWICHA Y jETHOM OPUTHHAIHOM
MPUMEPKY Ha XOJAaHACKOM, EHTJIECKOM, ()pPaHIyCKOM, HEMAa4KOM, UTAJIMjaHCKOM, JAHCKOM,
(UHCKOM, TPYKOM, UPCKOM, HOPBEIIKOM, MOPTYTaJICKOM, IIITAHCKOM, HIBEJICKOM U TYPCKOM
Je3UKy, IpH Y€MY jeé CBAaKH TEKCT IIO/jeJHAKO BEpPOJIOCTOjaH, Omhe NemoHOBaHA y apXWBY
I'enepannor cexperapujara CaBera EBporicke yHuje, a oBaj he moctaBUTH OBEpeHH INpeETHC
BJIaJjamMa CBUX JIpKaBa MOTIHCHUIA U CBHX JIp>KaBa KOje joj TPUCTYIIA]y.
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nPHJIOI

INPUBPEMEHA CKAJIA YJIOT' A

Cneneha ckanma tpeba 1a CIIy’KH HCKJbYIHBO Y CBpXe cripoBolema unmana 22. craB 2.
oBe koHBeHNHWje. OHAa HH y KOM clydajy He Tpeba na yrude Ha omiyke kKoje CaBeT ITOHOCH
cxonHo unany 13. craB 1. oBe KOHBEHIHje, a Koje ce THIy Oyayhux ckaja ymora.

[ApxaBe Koje
npae/bewy HaupTa KonBenumje

benruja

HaHcka

Oenepanna Penmydimka Hemauka

[nanuja
®panirycka
I'puka
Hpcka
Uranuja
Jyrocnasuja
JlykcemOypr
Xonanauja
Hopsemxka
Ayctpuja
[MopTyranmja
[IIBajmapcka
PuHCKa
[IIBencka

Typcka

VYjemumeno KpasseBcTBO

CYy YydecTBOBaJje

%
3,25
1,98
21,12
4,16
19,75
1,18
0,50
11,75
1,65
0,12
3,92
1,40
1,81
0,79
2,63
1,33
4,19
1,81
16,66
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HPOTOKOJI
O IPUBWJIETUJAMA U UMYHUTETUMA EBPOIICKOI' HEHTPA 3A
CPEABOPOYHE MPOT'HO3E BPEMEHA

HpxaBe yroopuuie KoHBeHIHje, KOojoM ce ocHHBa EBpomnckm meHTap 3a
CpeABOPOYHE IPOTHO3E BPEMEHa,

Y KEJbU na ¢opMmymuiry NpuUBWIETHjE W HMYHHTETE MOTpeOHE 3a MPABHIIHO
¢ynkmonucame LlenTpa,

CATJIACWJIE CY CE O CJIEAEREM:
Yaan 1.
1. IMox pe3epBoM oapenada oBOT POTOKOJIA, ipocTopHje LleHTpa cy HenmoBpeuBe.

2. Opranu npxaBe y kojoj LlenTap mma cemumre mory yhu y mpocropuje Llentpa
JeAMHO Y3 TIPUCTAHAK TEHEPAIHOT IHPEKTOpa WM JHIa KOje je TeHEepaJHU IUPEKTOp
onpenuo. Y ciydajy moskapa WiIH JPYTUX yleca KOju M3HCKY]y XHTHO Tpeay3uMame Mepa
3amITUTEe, MOPa3yMeBa Ce Ja je TEHEPaIH! AUPEKTOP TAaKBO 0OJJ00pEHE H3/1a0.

3. Uenrtap he onemoryhutm ma ce mWeroBe MPOCTOPHje KOPUCTE KAO YTOYHMIITE
JIUIMa KOja XkeJie 1a U30ETHY JIMIIICHE CII000/Ie W TOCTABJhabe CYACKUX aKarta.

Ynan 2.
Apxusa LlenTpa je HenoBpeauBsa.
Ynan 3.

1. YV okBupy cBoje ciyxOeHe nematHocTH LleHTap yXWBa CyACKM HMYHHTET W
HMYHHUTET O]l Mepa U3BPIICHA, OCUM:

(a) ykomuko ce Llenrap, omrykom CaBeTa, y KOHKPETHOM CIIy4ajy, HE OJPEKHE TOT
umyHutera. Mehyrum, cmarpahe ce na ce LlenTap oapexao nMmyHHTETa aKo Ha oAroBapajyhu
3aXTeB HAIIMOHAJIHOT OpTraHa jeJHe Ap)KaBe MM CTPaHe y CHOPY HE CAOMIITH Yy POKY OJ
MIETHASCT JJaHa TI0 TIPUjeMY 3aXTeBa, /1a Ce HE OJpude UMYHUTETA;

(0) y cniyuajy rpahancke Tyx)0€e kojy je moaHeno tpehe nuie paau odemrehiema 300r
yIeca u3a3BaHOT BO3WIOM Koje npumnana LleHTpy wim je paamio 3a merose norpede, Kao u 'y
cltydajy Kpiema caoOpahajHuX pommca;

(1) y ciydajy u3BpIIcHa apOUTpa)kHe OJJTYKE JOHETe Ha OCHOBY ujaHa 23. OBOT
npoTokosa win wiana 17. Kousennmje o ocuuBamy Llentpa (y nassem texcry Konsenmmja);

() ako je Ha OCHOBY OJUTyKE YIPABHOT WJIM MPaBOCYTHOT OopraHa Heko Tpehe mmie
cTaBuJIO 3a0paHy Ha IUIaTe, HAJHHUIIE W OCTalla MpuMama Koja je LleHtap pyxaH 1a ucruatu
HEKOM WJIaHy CBOT 0c00Jba.

2. Y cBUM CHOpOBUMA TJ€ jé YMENIaH HeKH WiaH ocoOspa mim excrnepT LleHTtpa, 3a
Kora ce, mpema wiany 13. unu 14. 0BOT IPOTOKOJA, TPAXKHU CYICKH UMYHUTET, OATOBOPHOCT
cHocu LleHTap ymecTo Tor WwiaHa 0co0Jba WM TOT €KCTIepTa.

3. lox pe3epBoM cTaBa 1. oBOT uaHa, MYMOBHHCKA aKTHBa M MOTpakuBama LlenTpa —
Ouno rze ma ce Haymase — He cMejy OMTH MpeaMeT aIMUHUCTPATUBHUX MPUHYIHUX Mepa I
NPUHYIHUX Mepa Koje ce Mpeay3uMajy Mpe U3pHhlama Mpecyne, Kao MTo Cy PeKBH3HIIH],
KOH(HCKaNMja, EKCIpOoNpHjanrja WiIH Yy3amheme, OCHM ako Ce€ TakBa Mepa cmMarpa
MPUBPEMEHO HY)KHOM paJH CIpedyaBara EBEHTYalHE HCTpare O yaecy y Koju je Omio
YMEIIaHo BO3WJIO Koje mpunanaa LIeHTpy nim koje je paauiio 3a lerose nmorpeoe.
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Yiaau 4.

1. V okBupY cBoje ciykOeHe nenatHocTH LleHTap, Kao ¥ BeroBa HIMOBHHA U F-ETOBH
MPUXOIH, 0CTI000l)eHH Cy CBHX HETIOCPEIHUX MOpe3a.

2. Axo Ilentap Bpum kynoBuHe Beher oOuma mim ako y Behoj Mepu KOpHCTH yciayre
KOje Cy HEOTIXOTHE 32 HETOBY CIY)KOCHY JeNaTHOCT, a Y ’bUXOBY LIEHY CY YpauyHAaTH NOpe3n
WM ocTtane naxOwHe, Tama he npikaBa 4iaHWIA Koja je yOpaja Te mopese W HakOuHe
Mpeay3eTH oJroBapajyhe Mepe J1a ce M3HOC Mmope3a WM JaXOWHA KOjU Ce MOXKE YTBPIHTH
CHH3H WX BpaTH.

3. He onobpara ce ocioboheme o mopesa, Takca U OCTAIHX JAKOWHA, YKOJIUKO HE
MpEeCTaBJba CaMO HAIUIATY YCJIyTa jaBHUX KOMYHATHUX CITY>KOH.

YaauS.

Po6a kojy Llenrap yBe3e mim u3Be3e, a HEOMXOIHO je MOTpeOHa 3a HETOBY CIIYKOEHY
nenatHocT, ociobaha ce CBHX MAPUHCKUX M OCTAIMX YBO3HUX JaXOWHA, YKOJIMKO HE
IpeacTaBiba caMo Hariaty yciyra. Ta poda ce ocnobaha jour u cBux 3abpaHa 1 OTpaHHYCHA
Ha yBO3 W M3B03. /lp)kaBe wiaHMIlE Mpeay3uMajy cBe oaroBapajyhe mepe y OKBUPY CBOJUX
oBnamhema J1a ce 3BpIIH MTO Opske ocinodoheme o1 mapuHe 3a TakBy poOy.

Yiaau 6.

3a po0Oy Koja ce KyIyje U YBO3H 3a JM4yHe moTpede ocoOsba LlenTpa nim excnepara y
cMHuCITy 4iana 14. oBoT mpoTokoiia He 0100paBa ce ocinodoheme npema wiany 4. uim 5. oBOT
MIPOTOKOJIA.

Yaaun 7.

Poba koja je HaGaBJbe€HA CXOIHO 4YJaHY 4. OBOT NMPOTOKOJIA, WJIM YBE3€HA CXOJHO
4jaHy 5. OBOT MPOTOKOJIA, MOXKE CE MPOIAaBaTh, OTYHHUTH WM H3HAJMUTH CaMO T0]] YCIOBHMA
KOjH Cy Y CKJIa[ly ca IpOoTMcHMa Ip>KaBe Koja je ogodpuiia ociobolheme.

Yiaau 8.

1. LlenTap cMe mpuUMaTH M MOCEIOBATH HOBYAHA CPEJICTBA M JCBHU3E CBake BpcTe. Y
UJbY BpIICHA CBOjE CIY)KOCHE NETaTHOCTH, OH HUMa MOXE CIOOOJHO pacmojaratu U
JpXKaTh padyHe y OMIIO KOjoj BAYTH y 00MMY TOTPEOHOM 3a BpIICHE HEroBUX 00aBe3a.

2. V3 1o, lleHTap MOXe y OKBHpY CBOje CIy)KOCHE AeTaTHOCTH, He aupajyhm y
onpenOy crasa 1. OBOT YjaHa, MPUMATH, TIOCEIOBATH U PACTIOJIATaTH BPEIHOCHUM aupuMa,
y3 pe3epBy ACBU3HHUX MPOTIHCA KOjH Baxke 3a ocTtasie Mel)yapaBHe OpraHu3aluje y JOTHIHO]
TP KaBU WIAHHIIH.

Yiaan 9.

[Mupkynanmja myOnukanuja u octaior HHOOPMAaTHBHOT MaTepHjana Koju ce ymyhyjy
Lentrpy mm ux ynyhyje LleHtap, y OKBHpPY cBOje Ciy)KOeHE NeTaTHOCTH, HE TIOIJIeKE
HUKaKBOM OTPaHUYCHY.

Yaan 10.

1. YV morneny onammibama MmoiaTaka u3 OKBHpa cBoje CiIyxOeHe aenatnoctd, Llenrap
Y)KHBa Ha TEPUTOPHjU CBAKE JP)KaBe WIAHHIIE MCTO TOJIHMKO MOBOJbAH TPETMAH KOJHKO Ta
JpXKaBa Jaje CBOjOj HAIIMOHAJIHOj METEOPOJIOIIKOj CIYyXOu, Ipu yeMy Tpeba y3eTu y 003up
MehyHapoaHe o0aBese Te IpkaBe y 00J1acTH TeIeKOMyHUKAIIH]a.

2.V norneny caykOSHOT ONIITEHa U JI0CTaBJbalkha CBUX HErOBUX MHCMeHa, LlenTap
Y)KHBa HMCTO TOJMKO TIOBOJbAH TPETMaH KOJIMKO CBaka Jp)KaBa UIAHWIA Jaje IPYruM



-96 -

Mel)yHapoJHHM OpraHu3aiyjama mpu demy Tpeba y3etn y o03up MelyHapomne oOaBese Te
IpKaBe y 00JacTH TEIeKOMYHHUKAIIH]a.

3. Cnyx6eno ommreme LlenTpa, 6e3 003upa Ha cpeicTBa KOMYHUKAIH]ja, HE MOJICKE
LCH3YPH.

Yaan 11.

Jlp)kaBe 4WiIaHWIE TPENy3MMajy CBe onaromapajyhe Mepe y Huiby JakKIIer yiacka,
OopaBKka M M3JacKa MpeICTaBHUKA JpiKaBa WIAHWIA, WIiaHOBa ocoOJska LleHTpa u excrnepara y
CMHUCIY WiaHa 14. OBOT MPOTOKOJIA.

Yiaan 12.

[MpencraBHUIM AprkaBa WiIaHUIA KOjH YIECTBY]y y panay opraHa u ombopa Llentpa
ykuBajy cienehe mpuBmiernje, UMyHUTETE M OJAKIIMIE NPWIMKOM BpIICHa TE CBOjE
TY’»KHOCTH, Kao M 32 BpeMe IyTOBama y OJJIACKY H IMMOBPATKY OJ1 MECTa 3aceama:

(a) IMyHHTET O Xallleka U MPUTBAPaka, Kao U 3alieHe JTUYHOT IpTJbara, OCUM Kaja
cy yxBaheHH Ha Aeny;

(0) IMyHHUTET 011 CYACKE HAJISKHOCTH, YaK | IO 3aBPIIETKY CBOje MUCH]E, y TIOTJIEAY
MmocTymaka Koje U3BpIle y CIIy’)KOSGHOM CBOjCTBY M y OKBUPY CBOjHX OBJamIhema, YKbydyjyhu
U BUXOBE YCMEHE M MICMEHE PEYH; Taj IMYHHTET HE BaXKU KaJla MPEICTABHUK HEKE pKaBe
YIAHWIE HampaBy Mpekpiiaj caoOpahajHuX Mpomuca WM Kaj MTETY MPOYy3pOKYje BOZHIOM
KOje I’eMy TPUTIa/ia M KOJUM je OH YIIPaBJbao;

(1) HETTIOBPEIMBOCT CBUX HHUXOBUX CITY)KOCHHX CITHCA U JIOKYMEHATa;
() ocnobahame o1 yima3HUX OTpaHWYCHA U 0/1 00aBe3e MpHjaBJbUBaba CTPAHAIIA;

(e) ucre apMHCKE OJAKIIUIIE Y OJHOCY Ha HhIXOB JIMYHU MPTJhAT U UCTE MPUBUIIETH]E
y OJTHOCY Ha JICBU3HE M HOBUAHE INPOIICE Ka0 U OHE KOje Y)KHMBa]y MPEACTABHULIN CTPAHUX
BJIaJa KaJia Cy Ha IPUBPEMEHUM CITY)KOCHHUM 3a7anuma.

Yiaan 13.

UnanoBu ocobsba LleHTpa yKUBajy, CXOTHO OBOM MPOTOKOIY, cienche MpUBHIICTH]E,
MMYHUTETE ¥ OJIAKIIUIIE:

(a) uMyHHTET O CyICKE HAIJIEKHOCTH, YaK W MO NPECTAaHKy HHUXOBE CIyxk0e y
Llentpy, y morieay mocTymaka Koje M3BpIIE y CIIY)KOGHOM CBOJCTBY M Yy OKBUPY CBOJUX
opnamhema, ykJbydyjyhu lBUX0BE yCMEHe U MUCMEHE PEYH; Ta] MMYHHUTET HE BaXKH KaJl HEKH
yaH oco0Jba HaAmNpaBW MpeKpiraj caoOpahajHMX TpomHca WM Kaua TPOY3pOKyje IITETy
BO3WJIOM KOj€ FeMY IPHUTIa/Ia WK KOJUM j€ OH YIPaBJbao;

(6) ocnoboheme o1 cBake BOjHE 0DaBe3e;
(1) HEMIOBPEIMBOCT CBUX FHETOBUX CIYKOCHUX CIHCA U JIOKYMCHATA;

(m) wmcra ocmobohema o OrpaHuYCHA ycelhbaBamba M 00aBe3e MpHjaBJbHBAA
CTpaHama Koju ce 0OMYHO Jajy WiaHOBUMa 0co0Jba Mel)yHapOIHHUX OpraHU3aIlHja, a HCTO TO
Ba)XU U 32 WIAHOBE OPOIMIIE KOjH )KMBE 3ajeTHO ca ’hUMa y TOMahHHCTBY;

(e) ucTe MpUBHIIETH]E Y OJHOCY Ha HOBUAHE U JICBU3HE MPOIHCE KOje ce OOWYHO J1ajy
YJIaHOBUMA 0c00Jba Mel)yHapoTHUX OpraHu3aImja;

(¢) mcre omakmmIe MPUIMKOM peTaTpujalije y TOMOBUHY y ciiydajy Mehynapoane
Kpu3e, Koje ce 00MYHO /1ajy CBUM WIaHOBHMA 0co0Jba Mel)yHapoTHUX OpraHM3aluja, a ucTo
TO BaXXH W 32 WIAHOBE MMOPOIUIIEC KOJH KUBE 3aj€/THO ca HhIMa y JoMahinHCTBY;
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(T) mpaBo Ja MPHUIMKOM CTYMamka Ha TY>KHOCT Y TOTHYHO] IPKABU 32 POK O]l HajMamke
TOAMHY JaHa yBe3y 0e3 maphHe CBOj HAMEITaj U MPEAMETe 3a JINYHY YoTpeOy H Ja uX 10
3aBpIIETKY CBOje CIYyXOe y TOj Ip>kaBH M3Be3y Oe3 mapuHe, y o0a ciydaja 1moja pe3epBoM
onpendu Koje Biaga ApKaBe Y KOjoj ce TO MPaBO YXKHBAa CMaTpa MOTPEOHUM, OCHM WMOBHHE
KOja je CTeYeHa y TOj APKaBU U KOja Ty MOAJIeke 3a0paHu U3BO3a.

Yiaaun 14.

Crpyumany Koju HHCY WIAHOBH 0co0Jha, a KOju 0o0aBipajy 3amatke y LleHTpy mim
BpIIIE TIOCTIOBE 32 Fhera, MPHJIMKOM BpIICHa CBOJUX 3a/1aTaka WM MOCIOBA, Ka0 U MPHIMKOM
MyTOBama 300T TAKBHUX 3aJ[aTaka WIH MOCIIOBA, Y)KUBAjy cienehe mpuBuiernje, MMyHUTETE U
OJIAKIIUIIE, KOJIMKO j€ TO IOTPEOHO 3a BPIICHE IUXOBHX 3a/1aTaKa WM MOCIOBA:

(a) *MyHHTET 0]] Cy/ICKE HA/IJISKHOCTH, YaK M TI0 3aBPIICHO] AenaTtHocTH y Llentpy, y
MOTJIEy TOCTYNaKa KOje BpIIE Yy CBOJCTBY CTpy4dmaka M y OKBHPY CBOjUX OBIamhema,
YKJbYdyjyhil M BHXOBE HM3TOBOpPEHE W HANHMCAHE pPEeYd; Taj UMYHHTET HE BaKH KaJ HEKH
CTpY4haK HaIlpaBH MPEKpInaj caoOpahajHUX Mpomuca WK KaJa MPOY3pOKyje MTETY BOZUIOM
KOje I’eMy TPHUTIa/ia M KOJUM je OH YIIPaBJbao;

(6) HEMOBPEMMBOCT CBUX HUXOBUX CITYKOCHUX CITHCA U IOKYMEHATA;

() wWcre mapWHCKE OJIAKIIMIE Yy TMOTJENYy HHUXOBOT JIMYHOT MpPTJhara M HUCTE
MPUBHJIETH]E Y OJTHOCY HAa HOBYAHE W JCBH3HE MPOMKCE KOje ce Aajy JUIMMa ynyheHuM o]
CTpaHMX BIIAJIa 10 IPUBPEMEHOM CITY’)KOEHOM 3aJIaTKy.

Yiaau 15.

1. CxogHO ycrmoBHMa M TpaBHJIMMa MPOLENype, KOje Yy POKYy OJl TOAWHY JaHa TOCie
crymama Ha cHary KomBenmuje yrBpam CaBeT CXOIHO TpOIEAypH U3 4WiaHa 6. craB 2.
Konsennuje, umanoBu ocobspa LleHTpa 06aBe3HH cy mpeMa OBOM MPOTOKOJY na yrahyjy
nope3 y kopuct LleHTpa Ha 1uraTe, HagHHIE W OCTaja puMama kKoje uMm Llentap ucrmahyje.
Ox MOMeHTa TOT OMNOpe3MBama IJIaTa, HAJHUIA W OCTAIMX MPUMamka, OHM he OuTH
ocio0oheHn o/l HAMOHAIHUX TOpe3a Ha MPHUXoA, MehyruM, apikaBe wiaHWIE 3alpiKaBajy
npaBo Ja MPUIHMKOM onpehuBama mopes3a Ha JOXOAaK U3 APYTUX H3BOPA, Y3My Yy 003up Te
TUIaTe, HAJHUIIE U OCTajla MpUMamba.

2. CraB 1. oBoTr wiIaHa HE IPUMEYje ce Ha MEH3Uje U CIMYHA JlaBama Koja ucriahyje
Ienrap.

Yiaan 16.

JlpkaBa ujaHWIA HUje AY)KHA J1a CBOJUM IMPEICTaBHUIMMA, JIp’KaB/baHUMa WIIH
JUOMMa KOja MMajy CTajJHO CEIHINTE y TOj Ip’KaBH MPIIMKOM CTYIamka Ha IYKHOCT Yy
Llentpy maje mpuBHIETHje M IMYHHTETE HaBe[eHe y wiany 12. unany 13. Tauq. (0), (e), (d) u
(1), kao u unany 14. rauka (1) OBOT IPOTOKOIA.

Ynau 17.

[Mpema npouenypu u3 unana 6. cras 3. Tauka (0) Kousenumje, CaBer oapelyyje rpyme
yaHoBa 0co0Jjba Ha Koje ce Wi 13. m 15. oBOr MPOTOKOJIA MPUMEHY]Y Y HEIUHU WU
JIeTMMHYHO, Ka0 W TpYIe eKcmepaTa Ha Koje ce NMpuMemyje WiaH |4. oBOr MPOTOKOIIA.
Nwmena, cnyxOeHH HAa3WBH M aJIpece JIMIa YKJbYYCHHUX y T€ Karteropuje Ouhe mepwoamaHo
CaoTIITABAHHU Jp)KaBaMa YiaHUIAMa.

Yiaan 18.

Axo Uenrap, monm ycnmoBuma mupensuhennmm y Craryry o ocoOsby, ¢opmupa
COIICTBEHH PEKHM COIMjaTHOT OCHTYpama, WM aKO MPHCTYMH CHUCTEMY COLHjaTHOT
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ocurypama Heke napyre mehyHapoane opranmszanuje, LleHTap u 4iaHOBH HeroBor oco0Jba
ouhe ocnobohenn cBux 00aBe3HUX JONPUHOCA [PKABHUM HOCHOLMMA COLHMjaTHOT
ocurypama, TOJ pe3epBOM onaroBapajyhux crmopasyma Koje cy OyKHH Ja 3aKJbyde ca
onroBapajyhum nprxkaBama djaHUIIAMa, CXOJHO YJlaHy 22. OBOT IPOTOKOJIA.

Yiaan 19.

1. [puBuneruje, UMYHUTETH W OJIAKIIWIE TpeABHEHU OBHUM TPOTOKOJIOM J1ajy ce
UCKJBbYIHMBO y HHTEpecy LleHTpa u ap:kaBa dilaHuIa, a He 3a JIMYHY KOPHUCT Y)KUBaIala.

2. Hannexxau opranu He caMo J1a uMajy mpaso, Beh cy u Ay)XHU 1a yKHHY UMYHUTET,
YKOJIMKO OH OME€Ta IpouecC mpaBac U YKOJIMKO C€ YKHUIaHkEM TOI' UMYHHUTETAa HE YIpoOKaBa
cBpxa 300T KOje je UMYHUTET JIaT.

3. Hamuyiexxau opranu o KojuMa je ped y CTaBy 2. OBOT WJIaHa, jecy:

. Jp>KaBe YJIaHMIIe, KaJa Cy Y MUTaky BUXOBU MPEACTABHULIY,
. Cager, kaj1a je y IUTamby TeHEPATHU AUPEKTOP,
. TeHEPAJHU AUPEKTOpP, KaJ Cy y MHUTakby OCTaId WIAHOBH 0c00Jba H
EKCIIEPTH Y CMUCITY ujaHa 14. OBOT MPOTOKOJIA.
Ynan 20.

1. LenTap y cBako noba capalyje ¢ Ha[UIeKHUM OpraHMMa JIpKaBa WIAHUIA Y IUIbY
npykama momMohn mnpaBocyl)y M TOIITOBama IOJWLHUJCKUX, 3APAaBCTBEHHX, PAJAHUX U
CIIMYHUX TPABHUX MPONHCA U CIpedyaBama CBaKe 3JI0YMOTpeOe MPUBUIIETH]jA, UMYHHTETa U
OJIAKIIIUIIA TTPEBUl)EHIX OBUM ITPOTOKOJIOM.

2. IojenuHOCTH CapaImke MOTY C€ YTBPAMTH JOIMyHCKUM CIIOPA3yMOM IpenBul)eHUM
y uJany 22. OBOT MPOTOKOJA.

Yiaan 21.

OBaj MpOTOKOJI HE 3aaUpe y MPaBO CBAKE IPKABE UIAHHUIE Ja MPEAy3Me CBE Mepe
npenoxpane Koje cy morpeOHe y MHTepecy ieHe 0e30eTHOCTH.

Yiaau 22.

Ha ocnHoBy jemnormacHe omryke CaBera, LleHTap MoOke ca CBakOM JIp>KaBOM
WIAHULOM 3aKJbYYUTH JOIYHCKH CIIOpPa3yM O H3BpILEHY OBOT MPOTOKOJIA, Ka0 U ApYyre
CIopa3zyMe O TapaHTOBamy MPaBUIHOT paja LleHTpa u 3amTuTe BEroBUX HHTEPECA.

Yiaan 23.

1. LenTap je myxaH 1a y CBe MICMEHE YTOBOPE y KOjEMa y4ECTBYj€ U KOJH C€ OJTHOCE
Ha O0OJacTM y KojuUMa OH YXHBAa HMYHHTET y TIOTJIEAY CYIACKE HAIJIS)KHOCTH YHEcCe
apOUTpakHy KIay3yly, peMa KOjoj cé CBM HECIOpa3yMd O TyMauelmhy WINA MPUMEHU OBOT
yroBopa Ha 3aXTeB OWJIO KOje CTpaHe y CIopy, U3HOCE Mpe apOUuTpaKy, Mpu 4eMy ce TO He
OJIHOCH Ha yroBope 3aKkJbydeHe Ha ocHOBY Craryra 0 0co0Jby.

2. LenTap je myxaH 1a Ha 3axTeB omTeheHor MMma u3Hece mpea apOUTpaxy, ImyTeM
yroBopa o apOUTpaku, CBE Ipyre CIOpOBE y BE3W ca T'yOMTKOM WM IITETOM, Kojy je LlenTap
HaHEO JIMIMMa W CTBapHUMa.

3. YV apOutpakHoj Kiay3yiad HJIM y yroBopy o apOutpaxu oxapehyje ce Ha koju he
HauYWH OWTH HAaMMEHOBAHM WIAHOBU W TPEACETHHK apOMTpaXHOT Cynaa, kKoje he ce mpaBo
NpUMEHBUBATH U Y K0joj AprkaBu he 3acemarn wiaHoBU apouTpakHOT cyna. [IpumemunBahe ce
apOUTpaKHU TOCTYMAK TE IPIKaBe.
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4. V3Bpmeme noHeTe apOUTpakHE OJITyKE CIPOBOIM CE€ CXOAHO IMPOMHCHMa OHE
IpkaBe Ha 4ujoj he ce TepuTopuju Ta apOUTpaKHA OITyKa U3BPIIUTH.

Yaaun 24.

1. ApOutpaxHoMm cynmy, npeauheHom y umany 17. KonBeHmuje, cBaka apikaBa
YJIaHUIA MOXKE TOTHETH OWJIO KOJU CIIOP KOJH C€ OJTHOCH:

. Ha IITETY KOjy je mpoy3pokoBao LlenTap;
. Ha BaHYroBOpHY 00aBe3y LlenTpa; mmm
. Ha wiaHa ocoOJpa mim excriepra LleHTpa 3a kora ce y Be3u ca criopom

MOXE TPaXUTH HMYHHUTET OJf CYJACKE HAJJIEKHOCTH, cXOgHO wiaHy 13. wmmm 14. osor
MPOTOKOJIA, YKOJIMKO Taj UMYHHUTET HHj€ YKHHYT Ha OCHOBY WiaHa 19. 0BOT MpoOTOKOIA.

2. Axo Heka JipkaBa WIaHHWIIAa HaMepaBa J1a HEKH CIIop W3Hece npe apOuTpaxy, OHa O
TOj HAMEPH MUCMEHO HOTU(UKYje TEHEPATHOT TUPEKTOpa KOJH O TOME OJMAaX M3BEIITaBa CBE
JpKaBe YIAHULIE.

3. Ilocrynak npexBul)eH y craBy 1. oBOT WiaHa HE IPUMEYjE CE HA CIIOPOBE HACTAJE
n3Mely LlenTpa 1 umanoBa mBEroBoT 0co0Jba Y MOTIIEAY IBHXOBHUX YCIIOBA CITYKOeE.

4. IMpoTuB apOUTpaXKHE OJUTYKE KOja je KOHaYHAa U 00aBe3Ha 3a CBE CTpPaHE y CIOpY,
HE MOXXE C€ YJIOKUTH MPaBHO CPENCTBO. Y Ciydajy cropa O CMHUCIY WM JOMallajy
apOuTpakHe yrore, apOUTPaKHU CYI je TyXKaH Ja 14 TyMademhe Ha 3aXTeB OMIIO KOje CTpaHe
y CHopy.
Ynan 25.
¥ cMucIy OBOT IPOTOKOJIA!

(a) mojam «cmyxbena genmarHoct LlenTpa» oOyxBara ympaBHy AenaTHOCT LleHTpa u
ETOBY JIETATHOCT y CTIpoBOhemy nnibeBa yrBphennx y wiany 2. KonBenmje;

(0) mojam «wraHOBU 0c00JBA» YKIbYUYje U TeHEpAIHOT aupekropa LlenTpa.
Ynan 26.

OBaj MPOTOKOJI C€ TYMa4H y CBETIIy H-ETOBE IIaBHE HAMEHE KOja Ce CacTOju y TOME J1a
ce Llearpy omoryhn moTnyHO M e(pMKaCHO HM3BpIIABAE FHETOBUX 33/1aTaka W JEJTaTHOCTH
Koje cy My moBepeHe KoHBeHIHjoM.

HOTHUCHULE KOHBEHIIMJE U ITPOTOKOJIA

ApxaBa JdaTtyM nornucuBama
Ayctpuja 22. 1. 1974.
benruja 11. 10. 1973.
Jlancka 11.10. 1973.
duHCcKa 11.10. 1973.
OpaHiycka 11.10. 1973.
Oenepanna Penydbmmka Hemauka 11.10. 1973.
I'puxa 11. 10. 1973.
Peny6iuka Mpcka 11.10. 1973.
Uranmmnja 11. 10. 1973.
Xomannauja 11.10. 1973.
[MopTyranmja 11.10. 1973.

Inanuja 11. 10. 1973.



Isencka

[IIBajmapcka
VYjemumeno KpasseBcTBO
Jyrocnasuja
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11. 10. 1973.
11. 10. 1973.
11. 10. 1973.
11. 10. 1973.
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YnaH 3.

O cnpoBohewy KoHBeHuUuje O oOcCHMBaky EBponckor LeHTpa 3a cpeaHOopoyHe
nporHose BpemeHa u [poTokona o npusunernjama U uMyHuTeTMMa EBponckor ueHTpa 3a
CpeaHOopoYHe nporHo3e BpemeHa, y Penybnuum Cpbuju, crapahe ce penybnudka
opraHu3aumja HagnexHa 3a XMapoMeTeopOorioLLKe NOCNoBe.

YnaH 4.

[daHoMm cTynawa Ha cHary OBOr 3aKoHa, npecTtaje Aa Baxu 3akoH O paTudmkamjm
KoHBeHUunje 0 ocHuBawy EBponckor ueHTpa 3a cpefHOpoYHe MpOrHo3e BpemeHa, ca
lMpoTokonom o npusunernjama n umyHutetuma (,CnyxbeHn nuct COPJ”, 6poj 66/74).

YnaH 5.

OBaj 3aKkoH CTyna Ha cHary OocMor gaHa oA faHa objaBrbuBama y ,CnyxGeHom
rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefiyHapoaHu yrosopu”.
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OBPA3JIOXEHE
1. YCTABHU OCHOB 3A IOHOLUEHE 3AKOHA

VYcTraBHE OCHOB 3a JOHOIICHE OBOT 3aKOHA caapkaH je y uiany 97. tauka 1. u wmany 99.
craB 1. Tauka 4. YcraBa Pemmyommke CpOwuje, kojuma je mpomnucano na je Pemyomuka Cpouja,
nopes; ocranor, ypehyje u obe3behyje meH MelhyHapoaHM TOJI0XKA] U OJHOCE ca JAPYTUM
npxaBama U MelyHapomHM opraHm3andjama, OJHOCHO na Hapomna ckymmTmHa moTBphyje
MelyyHapoaHe yroBope KaJ je 3aKOHOM npeaBuleHa o0aBe3a lUXOBOT MMOTBpBama.

2. PA3NIO3U 3A NMOTBPHUBAHE

3axspyakoMm Bnane Pemyommke Cp6uje 05 6poj 337-4925/2013 on 18. jyna 2013. romune,
yTBpheHa je ocHoBa 3a npuctyname Pemyomuke CpOuje EBporickom meHTpy 3a cpenmOopodHe
nporHose BpemeHa (ECMWF).

EBpornicku nenTap 3a cpenmopoune nporHose BpemeHa - ECMWF (y nasmem Texcty: LlenTap)
je eBporicka MmehyBnammHa cTpydHa opraHu3anuja Kojy caummana 20 npkaBa Epome —
MyHOTIpAaBHUX uYjaHuma: Ayctpuja, benrmja, [lamcka, Hemauka, Illmanumja, ®paniycka,
I'puka, Wpcka, WUrammja, Wcmanna, JlykcemOypr, Xomanmuja, Hopsemka, IlopTyrammja,
[IBajuapcka, ®uncka, lIBencka, Typcka, CnoBennja u Benmka Bpurtanmja. ¥ cBojcTBY
NpUIPYKCHUX WiaHWna Hajasu ce 14 npxkaBa mely kojuma cy: Byrapcka, Mahapcka,
XpBarcka, Yemka PemybOnmka, CnoBauka, Jleronmja, JlutBanmja, Pymynuja, Mapoxo,
Ecronmnja, Makenonuja, Uzpaen, Lpra ['opa u Cpbuja kao u 7 melyHapoHHX OpraHu3anmja:
CBercka METEOpOJIOIIKA OpraHu3amnuja, EBporicka opraHuzanmja 3a eKCIUIoATallH]jy
METEOPOJIOIIKUX CAaTeINTa, 3ajeJHIUKN LEeHTap 3a ucrpaxkuBama EY, EBporicka cBemupcka
arernmja, IIpemapaTtopHa KommcHja 3a cBeoOyxBaTHe HyKieapHe mpobe, V3BpmHO Teno
KonBennuje o npexorpanudHoM 3araliemy Ba3myxa BeMKUX pa3Mepa u AQpHIKd meHTap 3a
METEOPOJIOIIKE TIPUMEHE U Pa3BOj.

Llenrap  je ycTaHoBJbeH Ha OocHOBY KoHBeHIHMje 0 oOcHuBamwy EBpomckor meHTpa 3a
CpeIlOPOYHE MPOTHO3¢ BpeMeHa, moTnucane 10. oktobpa 1973. rogune. [Ipu ocHUBaBmY
Llentrpa, mnopen 3emasba wianuna EBpomncke yHuje, ydecTBoBana je u CounmjanmucTuyka
@enepatuBaa Pemybnmka JyrocnaBuja. 3akoH o patudukanuju KoHBeHIHjEe O OCHUBa®BY
ycBojeH je 26. neniemOpa 1974. rogune (,,Ciayx6enn muct COPJ”, 6poj 66/74). Y Bpeme
CaHKIMja YJIAHCTBO Hamle JapkaBe je cycneHmoBaHo, a 2002. rogwHe je TOKpeHyTa
mpoleaypa 3a NpUCTyname Haie 3emibe kKao npuapyxkene yianuue ECMWE. Cnopasym o
capanmu u3Mel)y Casesne Bnane CasesHe PemyOmmke JyrocmaBuje m EBporickor meHTpa 3a
cpenmepoune nporHoze Bpemena (EL[CIIB), CP Jyrocnaeuja je motmucana 13. menemoOpa
2002. roqunae y beorpany. Hapoxna ckynmtuna Penyommke CpOuje je 5. maja 2010. ronune.
parudukoBana oBaj Criopasym.

On ocuuBama Llentpa, KonBennuja je mpertprerna u3BecHe npomene u3nere y [Ipotokomry o
n3meHama Konsennuje u [IpoTokosna o mpuBmiIernjama ¥ IMyHATETHMA, KOJH CY CBE JpKaBe
yranune parudukoBane. AmeHaupana Kouennwja, ykipydyjyhu wu IIporokon o
MpUBHJIETHjaMa M UMYHUTETUMa, je motBphena 2010. roxune.

C o063upom Ha 3Hauaj EBporickor meHTpa 3a CpeamopodHy MPOTHO3Y BpeMeHa, Pemydmaku
XHIPOMETEOPOJIOIKH 3aBoJ je y janyapy 2013. roamHe WHHIMPAO TIPUCTYNAHE
MyHOTIPaBHOM 4JaHCTBY unMe CpOmja cTHYE TpaBO OJUTydMBama O CTPATEIIKA BaKHUM
nuTamuMa pasBoja LleHTpa Koja AMPEKTHO KOWMHIMIMPAjy ca CTPATEIIKAM IUIAHOBHMA
pa3Boja meteoposomke crpyke y Pemyommmu CpOuju. OcuM TOMEHYTOT, MyHOIIPaBHUM
YJIAHCTBOM CTHYEMO TPAaBO MPHUCTYNa U Kopuinhema KOMITjyTepckux pecypca Llentpa, mTo
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he 3HagajHO TOOOJBPIIATH W3pane PA3TMYUTHX BPEMEHCKHX MPOTHO3a M YIO30pema 3a
Penyomukxy Cp6wujy, omoryhuhe 3HadajHuju 0OMM M KBAJUTET MCTpaKMBama M3 MOApYyYja
Mereoposioruje. Crniopasym usmelly Bmage Pemybnuke CpOuje m EBporickor meHTtpa 3a
CpeamOpOYHE TIPOTHO3E BpeMeHa o npucrynamy Pemyonnke Cpouje Konsenmmju ECM WF-
a u ozmpendaMa u ycimoBuMa Koju mpouctndy u3 KonBenmnwmje, mornucan je y beorpany 27.
centemOpa 2013. rogune.

JloHomemeM 3akoHa o npuctynamy Penyomke Cpouje KonBennuju o ocauBamy Llentpa n
[TpoTokosry 0 mpuBHIIETHjaMa U UMYHHTETHUMA, 00e30e110 Ou ce JyropovHO MPaBHU OKBHP
capaame m3mely Llenrpa u CpOuje 3acHoBan Ha Koneenmuju o ocHuBaky ECMWF. Kao
nyHonpaBHa wiannia ECMWEF, Pemyorimka CpOuja 6u ocTBapmiia Kako CBOj Crienu(UIHU
HHTEpEC y 00JIaCTH METEOpOJIOTHje, Y TOTJeqy OIEpaTHBHE HU3pale CPEAmEpOYHUX U
CE30HCKUX MPOTHO3a BPEMEHa, 3a MoTpede OpOojHIX KOPHCHUKA M3 CEKTOpa TOJHONPUBPE]IE,
enexTponpuspene, caobpahaja, BomompuBpene, U HajIIMpPEe jaBHOCTH, TaKO M CBOj OMIITH
MHTEpEC KOjU Ce OJHOCH Ha yHampelheme U pa3Boj METEOPOJIOIIKE W XHIAPOJIOUIKE HAYKEe U
JeNaTHOCTH, W W3BpIIaBamke QyHKIHja [logpernoHanrHOT MeHTpa 3a KIMMAaTCKe TMPOMEHE 3a
Jyroucrouny EBpomy, koju je y ckiany ca 3aksbydkoMm Brane Pemyommke CpOuje 05 6p.337-
3745/2007-1, om 28. jyma 2007. vromuHe, OCHOBaH Yy cacrtaBy PemyOmuukor
XHPOMETEOPOIIOIIKOT 3aBO/IA.

Hannexnu opran 3a cnpoBoheme Konsennuje je PenyOomnaku XuapoMeTeopoIOnIKH 3aBOI.

KonBeHnnuja cryma Ha cHary JaHoOM mpujeMa (OPMATHOT 00aBemITeHha O CHPOBEICHOM
noctynky norBphuBama. [lorBphuBamem Opurnnamde koHBeHuuje (1975) o ocHuBamy
EBponckor meHTpa 3a CpeamOpodYHEe MpOTHO3€ BpeMeHa u OpHIHHATHOT TPOTOKOIA O
NpUBWIETHjaMa M UMYHUTETHMa EBpPOTICKOT IIEHTpa 3a CPeAmOpOYHE IPOTHO3E BpEMEHa,
[Mpotoxona o m3meHama KonBeHIMje O ocHHMBamy EBpoICKOr meHTpa 3a CpeamOpOdHe
nporHo3e BpeMmeHa, I[IpoTokona o mpuBMiernjama M UMyHHTETHMa EBpomckor meHtpa 3a
CpeamopouHe TMporHo3e BpemMeHa W KouBeHmuje o ocHuBamy EBporickor meHTpa 3a
CpeamopoUHe MPOrHo3e BpeMeHa u [IpoTokoia o nmpuBmiernjama u uMynuteruma EBporickor
[EHTpa 3a CpPeAmOpOYHE TPOTHO3e BpeMeHa, Pemybnmka CpOmja mocraje myHOIpaBHA
yraHuna EBpOICKOT meHTpa 3a CpeamOpOYHEe MPOTHO3E BpeMeHa. Jauame capalme ca
eBPOICKIM OpraHW3anyjamMa M HWHTerpammja y EBpONCKy yHHjy TpencTaBjba HajBHIIN
MPHOPUTET CIIOJHHE MOJUTUKE HAIIe 3eMJbE.

3. ObJAWLHEHE OCHOBHUX MPABHUX UHCTUTYTA U NOJEOANHAYHUX
PELUEHA

Onpendom unana 1. oBor 3akona npensuba ce motBphuBame Opurnnanae Konsennuje(1975)
0 OcHMBamY EBpOINCKOT IIEHTpa 3a CpeAmOpOYHE NPOTHO3E BpEeMEHa U OPUTHHAITHOT
[MpoTokona o mpuBMIIETHjaMa ¥ UMYHUTETUMA, CAuMI-CHU W TMOTHHCaHu 1. HoBemOpa 1973.
roguHe, kao u IIporokon o m3meHama Kousenmmje m IlpoTokoma o mpuBmiermjama u
UMYHHUTETUMa, ycBojeHH y Penwmnury, Bemmka bBpuranumja, 22. ampuma 2005. roguHe u
Awmennupana KonBeHmmja o ocHHBamy EBpONCKOT HEHTpa 3a CpeImOpOYHE MPOTHO3E
BpeMeHa U meH [IpoTokos 0 mpuBmiIernjaMa U UMYHHTETHMA KOJH Cy CTYIWIM Ha CHary o.
jyna 2010. roguHe, y OpUTHHATY Ha CPIICKOM U €HIJIECKOM jE3HKY.

VY umany 2. oBor 3akoHa, mar je TekcT Opurunamne Kousenmuje (1975) o ocHuBamy
EBpomnckor meHTpa 3a CpeamopodyHe MporHo3e BpeMeHa u [IpoTokos o mpuBmiernjama u
umynureruma; [Iporokon o mmenama Konsenmuje u Ilporokonma o mpuBmiernjama u
umyHuteTuMa; KoHBeHIIMja O OcHUBamy EBpOTICKOT IEHTpa 3a CpeamOpPOYHE TPOTHO3E
BpemeHa U [IpoTokonm o mpuBHIETHjaMa W MMYHUTETHMA, y OPUTHHAIY Ha CPIICKOM U
CHIJICCKOM jE3HKY.
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VY unany 3. oBor 3akoHa yrBpheHo je ma he ce o cnpoBohemy KonBenuuje u mporokosa o
NpuBHWJIECTHjaMa U UMyHUTEeTUMa, ¥ Penyommmm CpOuju, crapati pemyOiandka opraHu3almja
HA/IJIOKHA 32 XHUAPOMETEOPOJIONIKE TOCIOBE, OJHOCHO PemyOsmuk XUIpoMeTeopOIOMKN
3aBOJ, KOjH y CKJaJy Ca HaJJIeKHOCTUMA YTBpheHHM 3akOHOM, Kao rmoceOHa opraHU3aIyja,
M3BpIIIaBa IMOCIOBE Mel)yHapoaHE capaamke y 00J1acTH METEOPOJIOTHje.

Onpendom unana 4. oBOT 3aKOHa MpenBul)a ce cTaB/bambe BaH CHare 3aKkoHa O paTHU(HUKALINjU
KonBennuje o ocHmBamy EBporckor meHTpa 3a CpeamOpOdYHE TPOTHO3E BpEeMEHa, ca
[IpoTokosioM O mpuWBHWIETHjaMa W WMYHUTeTHMa YycBojeH 26. meuemOpa 1974. rommue
(,,Cmyx06enu muct CDOPJ”, 6poj 66/74).

VY unany 5. oBor 3akoHa ypeheHo je cTymame Ha CHary OBOT 3aKOHA M TO Tako Jia OBaj 3aKOH
CTyIla Ha CHary OCMOT JlaHa OJ1 JlJaHa HEeTOBOT 00jaBJhbUBabA.

4. 0A U CE U3BPLUABAHKLEM MEBYHAPOOHOI YTOBOPA CTBAPAJY
®UNHAHCUJCKE OBABE3E?

M3spuiaBatbem KOHBeHIHjEe O OCHUBamy EBpONCKOT HEHTpa 3a CPEeAmOpOYHE TPOTHO3E
BpemeHa u IlpoTokona o mpuBWIeTHjaMa W HMYyHUTeTHMa EBpomckor meHTpa 3a
CpeImOpOYHEe TMPOTHO3E BpeMEHa HE CTBapajy ce (uHaHCHjcke oOaBe3ze 3a PemyOmmky
CpOwujy, ocum Tpomkosa rmiahama ToAUIIHE KOHTPHO yITHje.

5. NTPOUEHA NOTPEBHUX ®UHAHCUJCKUX CPEACTABA 3A
M3BPLUABAHE OBOI' 3AKOHA

Kao myHomnpasna unanuna PemyOnmka CpOuja Ou y mpBuX meT roguHa umaina obaBe3y na
wiaha roaAuIIBY KOHTPUOYLHjy Kao M JeTHOKpaTHY NOAAaTHY KOHTPUOYIHjY KOjOM HOBE
3eMJbE YJIaHUIIE YUECTBY]Y y A€y MPETXOHO HAaCTAIMX TpomkoBa LleHTpa.

[Mponena moTpeOHMX (PUHAHCHJCKUX CPEICTaBa 3a U3BPIIABAKE OBOT 3aKOHA 3a MEPUOJ 01 5
TOJMHA:

2014. roguae — 16.970.227,14 PCJI;
2015. rogune — 17.355.289,02 PC/I;
2016. rogune — 17.754.103,11 PC/;
2017. rogune — 18.166.669,41 PC/I;
2018. rogune — 18.592.987,92 PC/I.

Hakon wucrteka mnertorogummer mnepuona Tj. ox 2019. roguHe mna Hajmajke BHCHHA
KoHTpHOyIMja 6u 6una 14.357.307,24 PCJ/]. HanmomMumemo na cy, y ckiaay ca 3aKOHOM O
oynery Pemybmuke CpOuje 3a 2014. roguny ca mpojekumjama 3a 2015. u 2016. roguny
(,,Cnyx6enn rmacauk PC*, 6poj 110/13), Ha pasnmeny 36, ekoHoMcka Kinacupukanuja 4621 -
Texyhe noramuje MehyHapogHMM oOpraHH3anMjaMa, PemyOiMYKor XuapOMETeOopOJIOIIKOT
3aBoja, mpenBuleHa CpENCTBA 3a peaNu3anyjy MyHONPABHOT UJAHCTBA Yy H3HOCY O]
16.970.227,14 PCA.



